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PREFACE 


This is the second volume in a series that sets out to provide a phonemic 
transcript and an audio recording of each poem in Barnes”s three collections 
of Poevzs of Rural Löfe in te Dorsef Dzalset. 

The individual volumes in the series are not designed to be eritical 
editions: they do not contain variant readings from different versions of the 
poems or detailed notes on matters of linguistic, literary, social, historical, or 
biographical interest. "The aim is simply to provide a self-contained, 
uncluttered, and reader-friendly text, vvrhich may be read on-screen or on the 
page, vvith marginal glosses for any xvords or phrases that might cause 
difficulty, together vvith audio recordings that may be freely audited online. 

In addition to the many kind friends vvhose help is acknovvledged in 
the Provzncefaffon Guide from vvhich this series derives 1 vvish particularly to 
thank lohn Emerson, Director of the University of Adelaide Press, and his 
staff, for their unshakeable patience and their staunch support. 
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KEY TO PHONETIC SYMBOLS 


Except vvhere othervvise stated, xvvords used in this key to illustrate the sounds 
are assumed to have the same pronuncliation as in RP. Parentheses around a 
phonetic character indicate that it may be either sounded or silent, those around 
a length mark indicate that the preceding character may be either long or short. 
The symbols afe a selection from amongst those offered by the International 
Phonetic Association, along İines similar to the usage in the Öxyörz/ Ezgisb 
Dictionary, vrith some modifications. 


CONSONANTS 
b asin 2// P asin öz 
d asin 4?z T asin 7zZ 
ds asin /zağe, gön S asin vz 
f asin /7/ T asin s//z 
g asin gez tf asin /7/ 
h asin /2oz tf asin e/zz 
İ asin yez Ü asin 7///? (votceless 77-) 
k asin cz Ö asin ///) (voiced 27-) 
Iİ asin //2 V asin zaf 
m asin zzef VV asin 2/4 
n asin /e/ Z asin zoo 
1) asin 9/42 3 sin //ezszire 
ng asin //zger 
SHORT VOVVELS 
a asin French /zzaizzze I asin 2/7 
€ asin GenAm 2oz Ə asin q/ozf 
D asin ?oz A asin 2///, cuf 
£ asin ?ez O asin 2/7, /əof 
İ asin French s/ u asin French 4əozce 
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LONG VOVVELS 


a, 


as in German Tag or Australian Ər: as in ///rz 

car bark 9: asin 2o?z, dlamn 

as in German /z2”z O: asin German 3:24 
as in German 3//7ee Uu: asin 2ooz 

as in /ezz 


DIPHTHONGS AND GLİDES 


gel as in Australian g /zy, /za7e İSƏ as in yaz 

İƏ asin fezr uə combines /u/ vrith /ə/ 

£Ə as in /zzr əz betvveen /z? and 2oy, vvith a 
a: as in German /z, /a?r long first element 

İ£ asin ye7 əzu as in Zzozz, vvith a long first 
)£: as in German /4777z2 element 


ALTERNATIVE PRONUNCIATIONS 


As in StE, many common vvords may be pronounced in more than one vvay 
in Barnes”s dialect. VVherever convenient, as vvith the final /d/ of aza) grozınd, 
etc., or the initial /h/ of ə//ez, ə?/ere, etc., parentheses are used to shovv that a 
character may be either silent or sounded. VVhere this is not possible, as in 
the case of alternative vovvel pronunclations, different readers may opt for 
different pronunciations, as may the same reader on different occasions. 
The commonest examples are collected in the table on the follovving page. 
The defining factor is often (but not necessarily) a matter of stress: column 
2 shovvs the pronunciation that is most probable vvhen the vvord is stressed, 
column 3 shovvs the pronunciation vvhen it is unstressed or lightly stressed. 
In many instances readers may vvish to substitute the alternative form for 


the form used in the transcripts of the poems in the main part of the book. 
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TABLE OF COMMON ALTERNATIVES 


The -es ending on plural nouns (vvhen syllabic) may be either /1z/ or /əz/. 
The -es/ ending on superlative adiectives may be either /1st/ or /əst/. 
The ending -ers in -/ess, -/6ss, etc. may be either /18/ or /əs/. 


VVord Stressed Unstressed 

as az əz 

at at ət 

but bAt bət 

do du: də 

dost dAst dəst 

for (zer, por) va:r var, vər 

from vrpm vrəm 

ha” (“have”) ha hə 

he, ”e (h)i: ə 

must mASs(f) məs(t) 

nor (zar, nor) nar nar, nər 

or (zr, or) a:r ar, ər 

so (“to that extent”) So: sə 

some SAm səm 

than öan öən 

that öat öət 

the Öl (before a Ölə (before a 
vovvel) consonant) 

their Öösər, öer öər 

there ösər, öer Ööər 

to tu() tə 

vvher (h)vveər (h)vvər 

year ər, hər ilər 

you (9ozr, ya) fu: lə 

your Yüər ər 


INTRODUCTION 


The spelling and pronunciation of the modified form of the dialect 


XVhen “The bit o” ground at huome” appeafred in the Dorsez Cozunöy Clmnicle 
on 11 September 1856, it vvas the first poem Barnes had published in DCC 
since “Tein o” Grenley Mill” had appeared there on 14 September 1843— 
thirteen years previously almost to the day, and it vvas tvvelve years since the 
publication in 1844 of Poevzs of Rural Life, m fhe Dorset Dialeet: V”itb a 
Dissertafton and Gilossary (containing almost all the dialect poems Barnes had 
published in DCC in the ten-year period from the beginning of 1834 to the 
end of 1843), vvhich became, retrospectively, his first collection of poems in 
the Dorset dialect. 

Readers vvith a long memofy and an interest in language might have been 
surprised by some of the spellings they encountered in this nevv poem. 
VVhereas some spellings vvould have been familiar from Barnes”s previous 
poems (2zovze in the title, -ör as the ending of the present participle in lines 2 
and 3, dz throughout for unemphatic auxiliary 40, z for initlal r in şee and 
szmer in lines 5 and 6, 7z/ages for ??qlges in 32, etc.), others vvould not, 
Amongst the unfamiliar spellings in the first half of the poem readers vvould 
have found ?£edre (evhich might be mistaken for öezce but is intended for öacz) 
in İine 3 and p/aze (.e. ö/zce) in line 4 instead of the earlier spellings özzce and 
ltace, rain (10), eigb (20), and szrazgör (28) for earlier ?42z, xi), and szröggör, 
edirbs (28) for carlier yar2r, and so on. 

Nothing vvas said about these nevv spellings at that time, but vvhen 
Barnes”s second collection of poems in dialect came out in 1859, containing 
most of the poems he had published in PDCC in the previous three years 
(including this one, retitled “Tohn an” Thomas”), he made some further 
changes in spelling (such as the abandonment of sz for unemphatic auxiliary 
do) and included a preface saying, “1 have taken for this volume of Dorset 
Poems, a mode of spelling vvhich 1 believe is more intelligible than that of 
the former one, inasmuch as it gives the lettered Dialect more of the book- 
form of the national speech, and yet is so marked as to preserve, as correctly 
as the other, the Dorset pronunciation.” The claim about pronunciation is, 


The reasons for this break from publishing in DCC are discussed in the introduction to 
V”BCP i.. 


hovvever, immediately undercut by the sentence that follovvs, “T7 in thatch, 
thick, thief, thimble, thin, thing, think, thong, thorn, thumb, represent the 
soft clipping 22 in Z2ec”, that is to say, in the ten the vvords listed the initlal 
consonant sound, vvhich is voiceless in StE (as in Z/zg and 22a//2s), is voiced 
in the dialect (as in Z22ee or 22ey). This dialectal voicing had earlier been shovn 
in the broad form of the dialect by italicizing the Z/ and later by replacing it 
vrith the runic character ö, but novv, in the spelling of the modified form of 
the dialect, it is left entirely unmarked. 

There “vere further changes in spelling in the second edition of the 
second collection (1863), and yet more (including the restoration of some 
broad forms that had earlier been abandonedl) in the three-in-one collection 
of 1879, vvhich became the standard edition of Barnes”s dialect poems 
thereafter and from vvhich the text in this book is taken. These individual 
changes do not concern us here, though 1 give belovv, in tabular form, a 
summary of the chief spellings used in the final version of the modifted 
form of the dialect in 7879, shovving hovv they differ from the spellings of 
the broad form. 

The question that 4/er concern us here is the vvays in vvhich these 
differences in spelling affect the pronunciation of Barnes”s dialect poems, if 
indeed they affect it at all. "The safest vvay to find an ansvver to this question 
is to consult the various descriptions of Dorset pronuncliation that Barnes 
gives in the grammafs of the dialect that he published at different times in 
his career (the 7844 Dissertation, the 1863 Gzazzzzar, and the 1886 G/ssazy). 
If his description of a particular sound changes significantly in one of the 
later grammars, it may reasonably be assumed that the different description 
reflects a change of mind about the sound”s pronunciation. VVe find, 
hovvever, that although the vvording of the description changes in the İater 
grammars, its substance remains mofe or less the same throughout his life, 
thus cərə is pronounced / ka:m/, vvhether it is spelled vvith o or vvith 4 (7844 
Diss. (25, 1863 Gzzəzvzar, p. 13, 1886 G/össary, p. 4, V”BPG 7.22.1), and fez?er 
vvill be/ fe:öər/, vvhether the spelling is /fze/2er or /2Z2er or faZ)er (1844 Diss. 
(23, 1863 Gzazəzəzar, p. 13, 1886 G/ossary, p. 4, V”BPG T.T.4). Sometimes, 
hovvever, rhyme or rhythm call for a pronunciation other than the usual one. 
The combinations 777 and zZ for instance, are normally pronounced 


/əsrdəl/, vvith an intrusive /də/ separating the consonants and making the 


2 


monosyllabic combination / ərrl/ disyllabic (78442 Diss. $33, 1863 Gizəzzzar, 
p. 13, 1886 G/avsary, p. 15, H”BPG 8.8.4), but in a İine such as “In vvhirls 
along the vvoody gleades” in the first stanza of “Comen hvvome” in the third 
collection, the poem”s consistently octosyllabic rhythm requires that ə?///7 
remain monosyllabic, hence / (h)vvərriz /. In other cases again the rhythm 
demands elision of /də/ to /d/, as in “VVaters, drough the meğds a-purlön 1 
. . . HPAn” smoke, above the tovrn a-curlen” in the fourth stanza of “Zun-zet” 
in the second collection. In such cases freaders have the choice as to xvvhether 
to include the /d/vvithout /ə/ or to opt for the alternative pronunciation for 


url, /ə:rl/ , the transeription is accordingly given as /ərr(d)lən/. 


Chief differences in spelling betvveen the broad form of the dialect in 
1844 and the modified form in 7579? 


The table belovvr is arranged alphabetically according to the spellings found 
in column 2—the spellings used in the poems appearing in this book—vvith 
occasional alternative spellings in parentheses. These are the spellings of the 
modiffed form of the dialect preferred by Barnes in 7879, his last published 
book of poems, containing frevised versions of all three of his collections of 
Poens of Rural Life in the Dorset Dialget brought together in one volume.” The 
spellings are follovved by the intended pronuncltation and selected examples. 
Column 1 gives the equivalent spellings used in the broad form of the dialect 
in 7844, column 3 shovvs the equivalent spelling in StE, vvith the 
pronuncliation in RP, and column 4 gives references to those parts of IV”BPG 
(a summary of vvhich may be found in the Appendix to this volume) vvhere 
the suggested pronunciation in Barnes”s day is explained. VVhere no add- 
itional examples are given (as for q/Zer and zzzo)g), the vvord in bold is itself 
the example. VVords that are spelled and pronounced as in RP are omitted. 
No attempt is made to recofd in the table the various changes Barnes 
made in his spelling in the years from 1856 (vvhen he first began publishing 
poems vvritten in the modified form of the dialect) to 1879 (xvhen he 


2 For a more detailed discussion of the differences in spelling and grammar betvveen 7844 
and 7879 see T. L. Burton, “VVhat VVilliam Barnes Done: Dilution of the Dialect in Later 
Versions of the Poezzr O/ Rəra/ Löfe)” Revtev of English Studies 58 (2007): 338—63. 
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published his last book of poems in dialect). For a detailed account of some 
of the mafor changes involved see IVBCP il, Appendix 3. 


 Tödapdlmş, İ  3979:pdəz, İ SEspslng BP 1 VBPCİ 
 pronunciation, 8: pronunciation, 8: pronunciation, 8: 
: examples examples examples 


/a/ ı /a/ ı /e/ ı 
agg, bag, drashel, . agg, bag, drashel, egg, beg, threshold, 


abrode 


/əbro:d/ 


abrode, abroad abroad 
/əbro:d/ /əbrə:d/ 


A”ter, ater 
/ertər/ 


ı agen, agiön, again 
. /əgen/, /əgien/ 


/aı/ /a/ /er/ 


afraid, hail, miid, afraid, hail, maid, afraid, hail, maid, 


 praise, rain, striight, praise, rain, straight, praise, rain, straight, : 
tail, train, vvait 


tail, train, vvait tail, train, vvait 


/ zer/ / zer/ Yan 


7.7.4 


afe, afe, af : alf, augh alf, augh 
/xf/ : /xf/ : /a:f/ 
ı cafe, hafe, hafe, laf, ı calf, half, laugh ı calf, half, laugh 
. lafe, lafe . . 


ak(e), 4”k(e) 
/eik/, /a:k/ ı /ak/ : /əxk/ 

chak, st”k, ti”k(e), chalk, stalk, talk,  chalk, stalk, talk, 

ta”k(e), vvi”k(e), vvalk . vvalk 


- al, al, Al, al, all, all ı 

: /azl/, /es/ : /a:l/ : /əxl/ 
al, a, al, cal, call, all, call, fali, hall, all, call, fall, hall, 

call, val, vall, val, : small, squall : small, squall 

ı hal, hall, smal, small, ı : 

— smal, squal, sqal, 


alvvays alvvays 
. /aslyveiz ///. - /ədlyverz/ 
among among 


ance, ans : ance, ans : ance, ans 
/ems/ . /ems/ . /ams/ 
dance, glance, dance, glance, dance, glance, 


ansvver ansvver ansvver 


annge ange : ange 
/ands/ ı /ands/ ı /emdş/ 


angel, change, 


/azm/ /am/ ə// 


vvarm, svvarm, vvarm, svvarm, “varm, svvarm, 


tovvard tovvard tovvard 


ar Af, car ef, car 


/anr/ ı /ar/ ı /ə,/ 


larn, sar, sarve,  İarn, learn, sar, İcafn, serve, search 


sarve, sarch 


: Ar, car 

: /am/ : /a:/ 

cart, dark, farm, ı cart, dark, farm, ı cart, dark, farm, 
harm, heart . harm, heart . harm, heart 


are, car are, car are, car 


/sər/ ı /sər/ ı /sə/ 


square, vvare, bear, square, vvare, bear, square, vvare, bear, 


/a:s/ ı /a:s/ ı /a:s/ 


/atıs/ /ağ)s/ /aes/ 


ass, ass, cassen ....: ass, lass, cassen ass, lass, canst not 
ath, aeth ath ath 
/s5/, /6:9/ /£5/, /6:0/ /q:5/, /a:0/ 
Father, faether, path father, path father, path 
athirt athirt athvvart 
1 /əöərmt// 1 /əğəmt/ 0. /əövvərt/ 
al, a”1, al : aul, avvl : aul, avvl 


/a:l/, /es/ ı /ə:l/ ı /ə:l/ 


bal, cral, hal, hal, ı bavvl, cravvl, haul bavvl, cravvl, haul, 


an, aen : aun, avvn, an : aun, avvn 
/em/ : /em/ : /əm/ 
flant, hant(e), - flant, haunt, saunter, flaunt, haunt, 


santer, maen maxvvn sauntef, mavvn 


ant, an”t 
/emit/ 


nt, cant, can”t, slan 


aunt, ant, an”t 
/emt/ 


aunt, can”t, slant 


aunt, ant, an”t 
/amnt/ 


aunt, can”t, slan 


avore 
/əvuər/, /əvorr/ 


/əvuər/, /əvorr/ 


avvay (avvoy) 
/əvve:/, /əvvəs// 


bay, giy, hiy, miy, ı bay, gay, hay, may, ı bay, gay, hay, may, 
Pay, ply, priy(er), pay, play, pray(er), pay, play, pray(er), 


2, a, Ae, ae, ae, 6 ay, ey : ay, ey  ORİLZ7 


/e,/ ı /e,/ ı /er/ 


ı cla, lac, lae, za, zae, clay, lay, zay, grey clay, lay, say, grey, 


gre (in gregole (gray), vrhey vvhey 
beaüt beat 
x. /biət/, /biet/ 0 /bit/ 
bekiaze, bekiase because because 
/bikiez/ 0 /biklez// 1 /bikoz/ 
bin, ben been (ben) been 
: /bn/, /ben/ 0 /bim/ 
bevvar bevvare 
- /biyvar/ 0 /biyyeə/ 
beyand, beyond beyond (beyand) beyond 
/bifand/ -— /bifand/  /öripnd/ 
blaz/zer blath er bladder 
/blağər/ 0, /bblağər/ 0 /bleedər// 
bote, bo”te bought : bought 
/bost/ /bo:t/, /bə:t/ /bət/ 


break, bre”k, break: 
/bre:k/, /briek/ 


/brerk/ 


brudge bridge (brudge) 

— /bradş// —— /bradş/ —— /bridş/ 
brode 
/bro:d/ 


brote, bröte, 
brought 
/bro:t/, /brərt/ 


brought (brote) 
/brort/, /brə:t/ 


chammer 


chammer 


/tfamər / 


chamber 
/tfembə/ 


chedk 


cheem 


chile, child 
/tfəsil/, /tfərid// 


child, chile 
/tfəsild/, /tfəsil/ 


clavel 


/klevəl/ 


climbed 
/klaımd/ 


clomb (öz/7 7e/se) clomb (öz/z 7e/se) climbed 


/klaımd/ 


clothes 


/kləvöz/ 


curdle 


daeter, dater, Gdaughter (də”ter) 


da ter /destər/ /dərtə / 
.... /destər/ H.. .. 
ı da, dae, dae, da”, day (day) day qel? 
: diy : /de:/ /der/ 
/dez/, /da/ 0000000: 
da (z/fressed) do (z//sfresseal) do 
.,. /də/ dəf du: 
dont, don”t don”t (dont) don”t 
.. /domt/ ——— /domt/ —— /dəmnt/ 
door door door 
ə duər / , ?/ dəmər / duər/, ?/ dəmər / /də:/ 


dr (7//7zal) . dr (7////2a)) . thr (7//724/) 
/dr/ ı /dr/ ı /r/ 

drash, drashel, : drash, drashel, : thrash, threshold, 

dreat, dree, droat,  dreat, dree, droat, ı threat, three, throat 

droo, drovv, drush droo, drovv, drush through, throvv, 

thrush 


7.10.4 


ca, € : ca : ca 

/e/, fk ff, fe / 
deal, drem, €at,  deeal, dream, cat,  ddeeal, dream, eat, 
reach, stream rcach, stfeam 


reach, stream 


ya (vita) ı ei (/z///a)) a (/nitia)) EE 
/1e/ ı /ie/ ı /er/ : 


— yable, yacre, yache, eable, eücre, eaiche, able, acre, ache, ale, 
i y .y .y - : 5 5 5 : 5 3 5 5 i 


eA (zedial) : eA (zedial) : ea (/zedzal) 
fis/ . fis/ “/ 

bein, feist, ledd, : bean, feist, ledd,  bean, feast, lead, 

leive, meid 


ias-C-re, ias-CEy ea-Cie, eaHCEy — a—CEFe, akCiıy  7.11.12- 
/Ye/ ı /Ye/ : /er/ : : 


İcive, mead İcave, mead 


— biake, griace, griave, pbeake, gredice,  bake, grace, grave, 
— İiady, miake, niame, - gfeive, leüdy, lady, make name, 


- shiade, shiape, siake, meaüke, nedime, . shade, shape, sake, 
: siame, riace  sheade, shedpe, 
sedke, seime, reice 


same, race 


iaif, iare edir, care air, are 
/fgər/ : /fgər/ : /sə/ 


fiair, hiair, piair, “ fedir, hedir, pedir, fair, hair, pair, dairy, 


: diaify, viairy,  düedify, veiiry, — fairy, 
 biare, bliare, miare, bedre, bleare, meöre, . bare, blare, mare, 


sheire 


shiare 


ear, yer (/7za/ or ear (Zza/ or ?zedlal)) ear (fal or /zedla)h T.19.3 


”edial) /iər/ /nə/ 


yar (//fzal) 


/Yar/ 


eör (///7/a)) — €ar, (h)er (7/74 
/iam/ ı /ər/ 


— cirn, cairnest, eirbs carn, carnest, herbs 


yer, ear (vvord) ear (vvord) ear (vvord) 


/iər/, /iər/ /lər/, /iər/ /ıə/ 
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car, eer, ere car, eer, ere : car, eer, ere . Od 
/iər/ : /iər/ : /ıə/ : 8.8.1 

clear, dear, hear, ı clear, dear, hear, ı clear, dear, hear, 
near, beer, cheer, : near, beer, cheer, : near, beer, cheer 


/v/, /iö/ : /1/, /i5/ : /1/ 

kip, mit, sim, svvit, : keep, meet, seem, : keep, meet, seem, 
vvik ı svveet, vveek ı svveet, vveek 

keep, meet, seem, : : 


svveet, vveek 


en, en (/7/4/) en, en (/7//4/) ing, en (/7//4/) 
/ən/ ı /ən/ /m/, /ən/ 
builden, don,  buildön, doen, building, doing, 


veeden, zetten, : veedön, zetten, : feeding, setting, 


zingen, marnen, zingen, mornen, singing, morning, 


vvoaken 


vvoaken 


earth, irth 
/ə0/ 
arth, birth, mirth 


/e0/ 


evemen 
/irvmən/ 


fakket 
/fakət/ 


evenen evening 
/irvmən/ /Tvnın/ 


faggot (fakket) 
/ fagət/, /fakət/ 
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foüght, fövvght 


— /fəmt/ — /fət/ 
ghiame 
— /giem/ — /gem/ 
ı giarden, ghiarden geirden 
: / gia:rdən/, / gia:rdən/ 
/giərdən/ 


geöt(e), ghiate gedte (get) 
/ giət/, /qiet/ / giət/, / giet/ 


gilcup, gi”cup gəil”cup (gilcup) gilt-cup 
/gılkap/ : /gılkap/ : / gıltkap / 


gramfer : gramfer 
/ gramfər / : / gramfər / 


gfammer gframmer 
7: /gramər / /igramər/ /green(d)maöə, 
Grange 
1 /gremdə// 00... /gremds// 0... /gremdə// 
gvvüin 


ha” ha” has, have 
.——. /ha/ 0 /ha/ 7 /həz/, /hev/ 
”e (nsfressed) he (z//z/97resseal) 
— /ə/, fiğ/  . /ə/, /i0/, /hiz/, 
hear (hedir) 
/hiər/ 
heird 


/hps/ 


ı 1, iFCFe, igh (etc.:: iHCEFe, igh (etc: iHCtfe, igh (etc.: 
İ long 7) : long 7) : long 7) 
/əz/ ı /əz/ ı /ar/ 
drith, ice, eye, : drith, ice, eye, : dryness, ice, eye, 
: height, light, smile, 
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ire, ier 


/əzər/ 


ire, ier ire 
/əsər/ /arə/ 


vvithin 
/vvıöm/ 


vvithout 
/vvıöavt/ 


fis”, fist, Pust 
/dsıs/, /dsist/, 
/dsast/ 


: fist, fust (fis”, fus”) : 
— /dsist/, /dsast/, ) 
/idsıs/, /disAs// 


laste, laste, İleste 


/le:st/ 


lather ladder 
/laöər/ /ledər/ 


lazher 
/laöər/ 
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miaster medster master 7.3 
/ mia:stər / / mia:stər / /masstə/ 


 moot (tree-stump”) 


: oyu : 
/a/ ı /a/, /9/ ı /v/ ı 
drap, )ahn, fohn, : drop (drap), )ohn drop, /ohn, beyond, 
beyand, beyond,  (fahn), beyond yonder : 
yander (beyand), yonder 
(yander) 


O, Oa, o—C-e : O, oa, o—Cre : O, oa, o—Cre 
/o:/ ı /o:/ ı /əo/ 

broke, coal, hole,  biroke, coal, hole, broke, coal, hole, 

poli, stole, vo”ke  poll, stole, folk 


. 


poll, stole, voke, 


: — Of”em, of ”im, of 
— /om/, /omy//, /o:s/, : (6”m, ö”n, ö”s, ö”t) . us, of it 
: : , 


-— İ /ozm/, /om/, /o:s/, ı /pv əm/, /ov m/, ı 


oben oben, open 


/otbən/ —— /osbən/, /ospən/ 


open 


ar (fal) . or (/7//al) 
/arm/, /ar/, /ər/ ı /azr/, /ar/, /ər/ 


af, var, nar OT, vor (for), nor 


or (/7//a)) 
/ə:/, fə/ 


of, for, nor 


ar (vedial) : or (zzedral) 
/ar/ ı /ar/ 

can, fark, lard, ı cofn, fork, lord, 

marnen, archet, 

shart, starm short, storm 


or (zzedial) 
/ə,/ 


corn, fork, lord, 


mornön, orcha:d, morning, orchard, 


short, storm 


or—C 
/ə:/ 
ord, vvork, vvorth 
archet orchard 
/arrtfət/ /ərtfəd/ 


ore, uore, sur  OTe, uore, our 
/uər/ : /uər/ 

bevore, bore, . bevore, bore, 

mvvofe, fourth 


OT, Ore, our 
ya 
before, bore, more, 
court, fourth 


bough, cloud, ı bough, cloud, 
groun”, house, out, ı groun(d), house, 


bough, cloud, . 
ground, house, out, 
covv, hovv, novv, 


out, covv, hovv, novv covv, hovv, novv, 


— dov 00 dön dövn 
ouf, Ovver, ov”r OUT, Ovvef, Ovv”r ou, Ovver 
/əmər/ . /əmər/ /avə/ 


our, hour, flovver, our, hour, flovver, our, hour, flovver, 


flovv”r, shovvet, flovv”r, shovver, shovvet, tovver 


 shovv”r, tovver, tövy” 


shovv”r, tovver 


oust, ust oust (ust) 


/əsust/, /Ast/ ı /əsust/, /Ast/ 


/Ast/ 
crust, doust, dust crust, doust, dus 


75.3 


ove 


Ove, öv Ove, öv 


?/AV/, ?/u:A/, ı ?/AV/, 5/u:A/, ı /u:A/, /ə0A/ : 
: ?/0:v/ : ?/0:v/ — move, prove, drove, 
— move, möve, prove, move, prove, drove, . gTove, rove : 


er (7ral, unstressed) ov (fnal, unstressed) ov (fnal, unstressed)  7114.8 
/ə(r)/ ı /ə(r)/ İ /əv/ 0 83822 
- feller, holler, shaller, fellovv, hollovv,,  fellovv, hollovv, ) 
. xvinder, yaller, ı shallovv, vvindovv, ı shallovv, vvindovv, 


yoller, zvvaller yellovv, yollovv, yellovv, svvallovv 


zvvallovv 


parrick 
/parık/ 


parrock (parrick) 
/parık/ 


pedrt 


poor 


pvvison : pvveison 
: (pvvoison) 
/ pvvəzızən/ 


poison 
/ pərzən/ 


quğits 


quaits quoits 


/k(vv)yarrts/ /k(vv)ərts/ 


quarrel : quarrel : quarrel 
/kvvarəl/  /kvvarəl/, /kvvarəl/ /kvorəl/ 
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YT 
/r/ (alvvays 
sounded) 


reiaice 
/ridseers// 


rdle 
/ləirdəl/ 


curdle, tvvirdle, 
xvvhirdle 


shoot 


Shodon 
/Yodən/ 


sich, such 


/sıtf/, /sAtf/ 


Y 


/r (alvvays 
sounded) 


Tİ, rrel 


ı /lədrləll/, /fərİrdəl/ . 


curl (curre)), tevirl, 


shoot 


Shroton (Sho”ton) 
/fodən/ 


relaice 
/ridsaers/ 


sich, such 


/sıtf/, /satf/ 


: r 
 /T/ (mute beforea 
- consonant or at the 


Teloice 


/rıdşərs/ 


Shroton 


/frotən/ 


scarce 


/sksəs/ 
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sate, soft 


/ se:t/, /spft/ 


safrra 


SOTTOvVv SOTTOvV 


/sa(örə/, /sarə / /sprəv/ 


spiarde 
/spiamrd/ 


squerrel 
/skvvərrəl/ 


strik, strik” 
/strık/ 


squirrel squirrel 
/skvvərrəl/ /skvvrrəl/ 


strik, strik”, strike strike 
/strık/ /strark/ 


sure 


/Yə:/, /Yoə/ 


th (zozced) 


th (vofced) 

/ə/ ı əv ı /6/ ı 

£harn, 2)atch, 22in, : thorn, thatch, thin, thorn, thatch, thin, - 

“ing, Zöink, azZirt, ı thing, think, ı thing, think, i 
Zhissle, /2ought (z.) ı athvvart, thistle, ı athvvart, thistle, 


th (zozceless) 


ther, their their (ther) 
/öər/, /ösər/ : /öər/, /ösər/ 
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ther, there : there 
/öər/, /ösər// 


/öər/, /ösər/ 


(ha, thae, thae, they 
- tha, tha”, thəe, the, 
: they, they : 


put, pudden, ruf, 
buzzom 


— burn, church, turn, burn, church, turn, 


,... 


 burn, church, turn 


vurdest furthest 


v (2n/fial) . v (2//fia)) . f (7//Tia)) 

ı /v/ ı /v/ ı " 
- val, var, veed, vetch, vall, vor, vecd, . fall, for, feed, find, : 
— vind, vlee, vo”ke, : vetch, vind, vlee, : fly, folk, found, full, : 
: : furze ı 


vurdest 


voun”, vull, vuzz vo”k, voun”, vull, 


vlee, vlees 


/vli:/, /vli:z/ 


vlee, vlees 


/vli:/, /vli:z/ 


fiy, flies 
/flar/, /flaız/ 


: vlour . vloor 
. /vluər/, 9/vləmər/ 0. /vluər/ 
vust vu”st 
—. /YASt/ 7 /VASİ/ 
vuzz vuzz 
sz... /YAz/ 7 /vAz/ 
vvages vvages 
/vve:dsız / /vvesdsız/ 


VVAy, vvoy VVAY, Vvay, vvoy 


/vve:/, /vvəsı/, ı /vve:/, /vvaeı/, /vver/ 


vveak, vveak vveak (vveök) vveak 
— /vvezk/, /vvisk/ -/vvezk/, /vviək// —— /vvik/ 
vveir vveir vveir 
— İyvzər/ . —— /vvsər/ fə, 
vvher, vvhere : vvher, vvhere : vvhere 
- / (byər/, / Biyveər / — / iyyər/, / iyyeər// 0) / (hyvsə / 
vvhirdle ı vvhirl ı vvhirl 
/ (h)vvərrdəl/ : / (h)vvərrl/, : / (h)vvəz1/ 
———... / (yvərrdəl/ / U.. 
huosse vvhoa”se hoarse 
/huəs/ 0, /huəs/ —— /həs/ 
VVİ” VVİ” vvith 
—.. İvi/ 00, 0.——.... İviö/ 
VVO, VVOa (7///7/aİ) vvo, vvoa (/z/f/al O, oa (7//77al) 
/ v)uə/ / (vvyuə/ ı /əv/ 


: xvvold, vvoak, vvoats, : vvold, vvoak, xvoats, — old, oak, oats, oath 
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ı uo, uoa, uo—C-e ı VVO, VvOa, vvo--C--e ı O, oa, o—C-e ı 7.14.1—3 ı 
. /uə/ : /uə/ : /əv/ : : 
. pbuold, cuomb, ı bvvold, cvvomb, ı bold, comb, home, ı 
ı huome, luoad, luoaf, ı hvvome, İvoad, ı load, loaf, rope, : 


fuope, stuone İvoaf, rvvope, 


vvorold 


/vvə:dəl/ 


—- zı 
/ (vyyud/ 

... m 
/ (vv)əl/, /vvıl/ 


vvordle 


/vvərdəl/ 


”ood, "od, vvoud, 
vvould 
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ye (4/facled fo : ye (4/facled fo 
anfecedenf) ı anfecedent) 
/i:/ : /i:/ 


ı can ye, tell ye, var ye can ye, tell ye, vor 


year 

/hər/, /Yox/ 

yaller, yoller 
/ialər/ 


yonder 


your, yer, yar 

/YuQər/, /lər/.. /luğər/, /lər/. /lə:/, /109/, /lə 

z (inifial) ı z (/nifial) s (2nitial) 
/z/ /z/ /s/ 


— zack, zaid, zee, zell, zack, zaid, zee, zell, sack, said, see, sell, 


your 


: zing, zit, zong, zoo, zing, zit, zong, zoo sing, sit, song, so, 


..i 


zummef, zun zumimn,ef, zun summef, sun 


somevvhat 
/sAm(h)vət/ 


zome”hat 
(zome?at) 


ı zome”hat, zummat 
/zAmət/ 


zoo (and so, 
therefore”) 


zoo (and so, 
therefore”) 


Zə 


A note on the text 


The text of the poems follovvs that of 7879. Minor mechanical errors are 
silentİy corrected (unpaired quotation marks, apostrophes omitted vvhere 
spaces have been left for them, full stops used vvhere commas afe evidently 
intended, etc.), more substantial emendations are recorded in the Textual 
Notes. Marginal glosses are supplied in italics for vvords that may cause 
temporafy hesitation, vvhere the same vvord occurs vvithin a fevv lines of an 
carlier gloss, the gloss is not repeated. Double quotation marks are used for 
direct speech, for quotations, and for titles of poems and f1ournal articles, 
single quotation marks are reserved for definitions and translations. 

The phonemic transecripts on the pages facing the poems are based on the 
findings recorded in H”BPG. They shovv the target pronunciation that is 
aimed at (though doubtless not alvvays achieved) in the accompanying audio 
recordings. In numerous instances alternative pronunciations vvould be 
equally acceptable: most such alternatives are listed in the table of Common 
Alternatives on p. xvil. 


“Childhood”: a line-by-line phonemic analysis 


References in parentheses afe to line numbefs in the poem, those in square 
brackets are to sections and subsections in V”BPG and to the summary of 
those sections in the Appendix to this volume. No comment is made on 
vvrords that have the same pronuncliation as in RP. Dialect pronunciations are 


normally pointed out only on their first occurrence in the poem. 


Title Childhood 
tfə:rl(d)hod 
Clild-. () TThe usual pronunciation of the diphthong in e2/// (/ar/ or /A/in 
current RP) is /əz/ in Barnes”s dialect, as in Z/ze and Zəzzes (lines 1 and 5), 
/zfe (4), bindön (1), bigb (9), vide (10), 2ayön (18), etc. İ7.16.11. di) Final /d/ 
in the consonant cluster /1d/ is optional 18.2.2), allovving rhymes such as 
chile/ smile as vvell as e2//2// sbvez”d, both of vvhich occur in “Fatherhood”. 
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1 AYE, at that time our days vver but vevv, 
aer ət Öat təsrm əsüər de:z vvər bət viu: 


21ye, For the transcription /aer/ for both aye “yes” (as here) and aye “ever” see 
V”BPG 7.11.6. 


fbaf. (1) Short sz in Barnes”s dialect, as in stressed 22az hefe, /zarros” and 2arroy” 
(10 and 14), /zzzir and 2azzir (17 and 19), etc. is /a/ as opposed to old- 
fashioned RP /4e/ f7.3.11. di) VVhen Z7az is unstressed (as in lines 9, 10, 


and 11), hovvever, the vovvel (as in StE) is reduced to schvva, /ə/. 


our. (0) The diphthong pronunced /au/ in RP, as in ozz here, sörozzön (5), 
bonsen (9), Tthont (18), etc. is in Barnes”s dialect /əsu/, similar to that in RP 
g0, Dloy, )oe, etc. İ7.18.11. İn vvords. such as oz and //əz, hovvever, the 
follovving r turns the diphthong into a triphthong, as in RP, allovving the 
vvord to be treated as monosyllabic or disyllabic as required by the 
rhythm. (ii) The r is sounded in Barnes”s dialect, though silent in RP 
18.8.11. This applies to all xvords in vvhich Barnes retains the r in spelling 
xvvhere it vvould be silent in RP, vvhether at the end of a vvotd, as in oz 
here, fez?r (3), or (14), etc., or before a consonant, as in /zrzöz (6), ??zers 
(17), əözüdem (25), etc., or vvhen follovved only by müte e, as in azoze (20) 
and 2ore (24). In such cases the e is often omitted from the spelling, as in 
per (1, 2, 3, etc.). VVhen the ? is not sounded in the dialect (as in 2/7:2, 
)eartb, borse, etc.), Barnes omits it from the spelling 18.8.51. 


days. "Yhe sound in most vvords spelled vvith ay or ey in StE (ususally a? in the 
modified form of the dialect) is /aer/ in Barnes”s dialect, but iy, c/zy, /ay 
(?. “succeed, prosper”), /zy, say, ??ay, grey, £ey, and ə?)ey, normally have the 


vovvel /e:/ İ7.11.7, for əəey and azzay see further 7.11.81. 


vey, Initial /f/ is voiced in the dialect in most native English vvords 18.3.11. 
Barnes uses z to shovv this voicing, as in zez? for /ez: here, z?/ze (11), ?ee/Z2ns 
(12), and the second element of 29ğezz/ (4). His spelling shovvs, on the 
other hand, that the initial /f/ is not normally voiced in vvords adopted 
from French, such as /ee2/ (12). But there are exceptions on both sides, 
such as /edzr (3), a native English xvord that is alxvays spelled vvith 7, 
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shovving a vofceless initial consonant, and zed/ry (fairy”), a borrovving 


from French alvvays shovvn vrith vofced initial consonant. 


2 An” our lim”s vver but small, an” a-grovven, 
ən əsuər İrmz vvər bət smazl ən əgrosən 


zin”, Final /d/ is frequently lost from the consonant cluster /nd/ 18.2.2), as 
shovvn by its omission from zz throughout this poem. This allovvs vvords 
ending in -// in StE to rhyme vvith vvords ending in either /z or za, hence 
ground rhymes vvith -v7oz/z7/ (vvith obligatory final 4 in the past participle) 
in the final stanza of “The blackbird ITİ” but vvith croəəz and s? in the 
second stanza of “ Bleake”s house in Blackmvvore”. Cf. C2/2/ (ii) above. 


səzall, NVords containing the sound /əzl/ in RP, such as 4/ (4, 8, etc.), 2az// 
and craəəl, are spelled as in StE in later editions but variously spelled in 
1844. he usual pronunciation in Barnes”s dialect is / azl/ T7.13.11. 


-grovön. (8) "The vovvel that has become the diphthong /əv/ in RP vvas in 
some vvords in Barnes”s dialect the pure vovvel /o:/, as in gzoz” here, 
boberul (4), /zonön (6), etc., and in others the diphthong /uə/, spelled zo in 
the modifled form of the dialect, as in xə// (22) and ezo/l (31) (7.14, 
7.14.1—3, 7.14.141. (ii) In both the broad and the modifled forms of the 
dialect Barnes uses the spelling -öz for the unstressed -//zg ending on 
present participles and verbal nouns, though the accent on the e is 
sometimes omitted. "The pronunciation, as for other xvords ending in 
unstressed -ez (past participles of strong verbs, nouns such as garviz, etc.), 
is /ən/ İ7.1.51. 


3 An” then the fedir vvorold vver nevv, 
ən ösn öə fisər vvərrdəl vvər niu: 


fedir. €) "Yhe vvord belongs vvrith /vr?, öezr, 2zare, sbare, etc., alyvays spelled vvith 
-edir (for StE -a/r) or -eare (for StE -zre) in the modified form of the 
dialect. The diphthong is pronounced as in RP /sə/ vvith an introductory 
£-glide, creating the triphthong /1sə/, follovved by /T/ (see ozr above), 
hence //isər/ T7.20.21. di) For the voiceless initial /f/ see zey” above. 
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əörofd, 0) In 7844 yorüdl is ahvvays spelled zoza/2z, in accordance vvith Barnes”s 
comment in (33 of the prefatory Dissertation: “The liquids 7/7 of English 
vvords, such as purl, tvvifl, vvorld, have frequently 4 inserted betvveen 
them, making 2vra/z, 2əzrale, voral”. "Yhe respelling ?oro/7 in the modifted 
form of the dialect (modelled on OE gzezo/7) shovvs that ə?oz/Z/ is disyllabic 
vrhile remaining close to the StE spelling, 1 take it, hovvever, that the 


pronunciation remains / vvərrdəl/, as in the broad form of the dialect. 


4 An” İlfe vver all hopevul an” gay, 
ən ləsif vvər az) hospvol ən gözr 


ga). XVords spelled vvith s/ or ay in StE and pronounced /er/ in RP are 
normally spelled 4? or a? in the modifled form of the dialect (sometimes 47 
or 4)). The pronunciation in Barnes”s dialect is /ser/ as in Australian 
G day. (For dey, say, and other xvords spelled vvith ay as opposed to a?) see 
days in line 1 above.) 


5 An” the times o” the sprouten o” leaves, 
ən öə təzimz ə öə sprəzutən ə li:vz 


o” /V/ in of is commonly lost before a consonant, yielding the 
pronunciation /ə/ 18.35.21. 


söronfen. (1) For the diphthong in the stem see əzr (line 1 above): (ff) for the 


-ön ending see -gzrozven (line 2 above). 


6 An?” the cheiök-burnen seasons o” movven, 
ən Öə tfiəkbə:rnən si:zənz ə mozən 


cheak-. "Yhe vovvel in xvords spelled vvith ee in StE is not normally 
diphthongized in Barnes”s dialect. C2ee£ is an exception (as shovvn by the 
ed spelling) suggesting that the dialect form, vvith the diphthong /iə/ in 
place of RP /1:/, is derived from the VVest Saxon cezce (as might be 
expected in the SVV), vvhereas the StE form is from Anglian vere T7.10.8, 
7.10.13). 


Z7 


bumön. ($) The vovvel of the stem is /ə:/, as in RP f7.9.1/, for retention of 
/T/ after the vovvel see ozz (line 1 above) 18.8.11. 


7 An” binden o” red-headed sheaves, 
ən bə:m(d)ən ə redhedıd firvz 


8 VUer all vvelcome seasons o” fay. 
vvər a:zl vvelkəm si:zənz ə dşacr 


/a). "Yhe diphthong in /oy in Barnes”s dialect is usually /ser/, as shovvn here 
by the rhyme vvith gay and the spelling 4), occasional rhymes vrith 2oy 
shovr that it can also be /əs/ İ7.17.31. The diphthong in vvords spelled 
vvith oz in StE and əzin the modiftied form of the dialect (/rozse, /gyozce, vofce, 
etc.) is likevvise /er/ İ7.17.21. 


9 "hen the housen seem”d high, that be lovv, 
ösn öə həsuzən si())md həzi öət bi: 1o: 


bonsen. €) “ Many nouns have in the Dorset dialect the old plural termination 
en instead of s: as c?eesen, cheeses, 2ozcsen, housesş oz/şzev, (/Zryen,) furzes ...” 
(1844 Dissertation, (44), for the pronunciation /ən/ see -groz/ (line 2 


above). (ii) For the vovvel of the stem see ozrr (line 1 above). 


seen”d, "Yhe vovvel in most vvords spelled vvith ee in StE is pronounced /i:/ in 
Barnes”s dialect, as in RP, like £eeö, /zeef, and əyeek, hovvever, seevz 1s 
sometimes spelled vvith 7 for ee in 7844, indicating an alternative 
pronunciation vvith short 2. The transcription /1(5)/ permits both 
possibilities T7.10.111. 


10 An” the brook did seem vide that is narrovv, 
ən öə brok dıd si(i)m vvəzid öət iz narə(r) 


narron., “oy at the end of a vvofd as fellovv, hollovv, mellovv, pillovv, yellovv, 
mostly become er, making those vvords /e/er, 2o/zr, yeller, biler, yeller” 
(7844 Dissertation, (27). For the transeription of the unstressed final 
syllable as /ə(r)/ here and in Bz//7arzoə” (line 14) see V”BPC 7.14.8. 
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do. 


00. 


ZAR 


11 An” time, that do vlee, did goo slovv, 
ən təzim öət də vli: dıd gu: slo: 


The use of so and 472 in this line perfectly illustrates Barnes”s comment 
on verb tenses in the Dorset dialect in (53 of the 7844 Dissertation: “A 
verb is commonly confugated in the present tense vvith the auxiliary verb 
do, da ... and in the imperfect tense vvith 4/4” (though seezz7/ in line 9 
beside 477/seezz in 10 shovvs that StE tense-formation vvas also acceptable). 
VVhen used as an auxiliary, as here, zi is normally the unstressed /də / 
17.15.51: vvhen stressed, on the other hand, it is /du:/. In 7844 Barnes 
consistentİy uses the spelling sz for the unstressed auxiliary and so 
elsevvhere, but in the modifled form of the dialect the vz spellings are 
gradually phased out until they are entirely replaced by x? (see H”BCP i, 
Appendix 3). 


Go and ago, no (in the sense “not any?, so (in the sense “and so, 
therefore”), s/əe, and £oe are almost invariably spelled vvith oo or ooe in both 
the broad and the modified forms of the dialect, and are rhymed vvith 
vvords ending in the sound /u:/, such as 2/e, s2oe, £o, etc. İ7.14.61. "The 
pronunciation of goo is evidently /gu:/, though rare exceptions, such as 
the rhyme 7pove/ /ose/ goes in “The shy man” (41-93), shovv /go:/ as a 


possible variant. 


12 An” veelens novv feeble vver strong, 
ən vizlənz nəvnu fi:bəl vvər strpr) 


13 An” our vvorold did end vv” the nedmes 
ən əzuər vvərrdəl did en(d) vvi öə niemz 


This is Barnes”s normal spelling of 9222 in both the broad and the 
modified forms of the dialect, shovving the loss of final /6/, vvith raising 
and possibly lengthening of the preceding vovvel from /1/ to /i/ or /1:/ 
İ7.1.7 and 8.13.2). 
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nedimes. "Yhe spelling used in the modified form of the dialect for the 


diphthong in the sequence spelled C-Fa-CEe and pronounced /er/ in 
StE is ez, as in ged?zes (15) and 7ede (27), replacing the broad form”s zz. 
The pronunciation in Barnes”s dialect is /)e/ İ7.11.11. "The disadvantage 
of the decision to replace £z vvith ed is the potential confusion of this 
diphthong vvith the /iə/ of vvords such as fezsZ and /aze, spelled vvith ez in 
both the broad and the modified forms of the dialect and pronounced 
/1:/ in RP (see Zöze in line 23 belovv). 


14 Ov the Sha”sbury Hill or Bulbarrovv, 
əv Öə fa:sbəri hıl ar bolbarə(r) 


92a ybury. 0) "The loss of /fts/ in 24/7es2zzy is similar to that of /f/ in ay7er, 


or. 


but it is not possible to say vvhether or not the vovvel of the first syllable 
should be /€:/ as in 47er (see İ7.7.4). For vvant of further evidence 1 take 
the vovvel to be /az:/ İ7.7.11. di) The vovvel of the unstressed -y ending, 
here and in s/7ezy (18), 2aööy (25), etc., is not /1/ as in old-fashioned RP, 
but /1/. 


VVords spelled vvith or in StE representing /ə:/ or /əzr/ in RP, such as or 
here, szozəz (31), etc. are consistently spelled vvith zr in 7844, indicating the 
pronunciation /azr/. VVhen the syllable is unstressed, hovvever (as 
frequently vvith for, or, zor), the pronunciation is reduced (as here) to /ar/ 
or /ər/ f7.22.1—9)1. 


15 An” life did seem only the gedmes 
ən ləzif did siğ)m oli öə giemz 


16 "That vve play”d as the days rolled along. 
Öət vvi: placıd əz öə de:z ro:ld əlpi) 


17 “Then the rivefs, an” high-timber”d lands 
ösn öə rrvərz ən hərrtimbərd lan(d)z 
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18 An” the zilvery hills, ”thout buyen, 
ən öə zilvəri hılz ıöərut bəzən 


şölveryy, “3: before a vovvel often but not universally becomes in Dorset its 
smooth kinsletter s, making sand, sıza, sap, sea? send, zezdl, set, şef, ...” 
(7844 Dissertation, (36, 18.9.1D. Barnes consistently spells vvords vvith ş- 
vrhen the initial sound is vofced, as in s7/zezy here, şzeZzess (21), şozze (28), 
etc., in contrast to those in vvhich the /s/ remains votfceless, as in xzza// 
(2), seasons (8), send (10), etc. 


7öbozit. Loss of initlal /vv/ is common in SVV dialects. VVhere Barnes”s 
spelling indicates this loss, as here, 1 omit /vv/ in the transcript, in xvvords 
in vvhich the ə? is never omitted from the spelling (e.g. ??oo4), /vv/ is 
retained in the transcript, in vvords spelled sometimes vvith and 
sometimes vvithout z” (e.g ?///2/z and 2ə/Z2osf) the transeript records / (vv) / 


in those instances vvhere Barnes”s spelling retains the ə” 18.16.11. 


19 Did seem to come into our hands 
dıd siğ)m tə kam ıntu əsuər han(d)z 


20 Vrom othefs that ovvn”d em avore, 
vrəm AÖərz öət omnd əm əvuər 


eyy, Loss of initlal /6/ in Z2ezz and reduction of the vovvel to /ə/ as here is 


common in colloqufial English in all dialects as vvell as StE. 


arore. (3) The pronunciation in Barnes”s dialect of the combination oze as in 
-pore here, zorefathbers and 2ore (24), etc., as of most vrords: spelled vvith 
or-EC, var, oor, or ozr representing the sound /əz/ in RP (ərr/ xvhen 
follovved by a vovvel), is generally /uər/ İ7.23, 7.25.11. (di) Barnes”s usage 
shovvs a marked preference for zzore over 2erore, the former outnumbering 
the latter in his poems in a ratio of nearly five to one. (fili) For the voicing 
of the StE / (in both vvords) see zez? (line 1 above). 


21 Ar” all zickness, an” sofrovv, an” need, 
ən azl zıknıs ən sarə(r) ən ni:d 
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sorroy., (3) For the vovvel in the first syllable (beteveen /0/ and /a/) see 
7.22.5. (il) For the unstressed second syllable see /arroz” (ii) and (ili) in line 
10 above. 


22 Seemvd to die vri” the vvrold vo”k a-dyen, 
siG)md tə dəri vvi Öə (vyyuəld vo:k ədəzrən 


əöld. 0) The əə spelling for the vovvel that has become the diphthong /əo/ 
in RP represents /uə/ in Barnes”s dialect (see under gzrozöz in line 2 
above). (li) For optional pronunciation of /vv/ in vvords beginning vvith o 
in StE (0/2, oa£, etc.) see V”BPG (7.14.41. 


23 An” leöve us vor ever a-freed 
ən liəv əs vər evər əfri:d 


/edre. XVords spelled vvith ez in StE and pronounced /i:/ in RP may in 
Barnes”s dialect have either the same spelling and pronunciation, as in 
/caveş (noun) in line 5, sezsons (6 and 8), s/eazeş (/), etc., or the diphthong 
/1ə/ spelled ez in both the broad and the modified forms of the dialect, as 
in /zdze (verb) here, c/z3z, fedsf, etc. f7.10.81 But the distinction is not 
absolute: /zazes (noun) rhymes vvith ezzer in “The Leğdy”s Tovver” (35—6) 
and is itself occasionally spelled /azes, as in “ XVayfeiren” (38) and 
“Beauty undecked” (10). 


24 VTom evils our vorefathers bore. 
vrəm irvəlz əruər vuərfeöərz buər 


porgfatbers. (1) "Yhe vovvel in the stressed syllable of /z/2ers is not /a:/ as in RP 
but /e:/ İ7.7.1, 7.7.41. di) For zoze- and Zore see azore (20 above). 


25 But happy be childern the vvhile 
bət hapi bi: tfrldərn öə (h)vvəzil 
cb//dern. "This is the standard form in both the broad and the modified forms 


of the dialect, though there are occasional occurrences of StE v2///zez in 
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poems not included in 7879, e.g. “Shop o” meatvveire (VV7” e2////en an 
ofber vo”k in hozse)”. On the vvidespread metathesis of r “ vovvel in SVV 
dialects see H”BPG 8.8.3. 


nhile. "Vhe initilal consonant sound in vvords vvith initlal z)2 may be either 
aspirated /hvv/, as in careful RP, or unaspirated /vv/ 18.5.31. 


26 "They have eldefs a-liven to love em, 
Öe: hav eldərz əlrvən tə lav əm 


T2ey. "The vovvel sound is /ez/ as in siz, c/zy, etc. (see sizys in line 1 above) 
rather than the StE diphthong /er/ İ7.11.101. 


27 An” teake all the vvearisome tvveil 
ən tiek a:l Öə vviərisəm tvvə:rl 


fTvezl., () The rhyme vvith ə/2// (25) shovvs that 7/7 has the same vovvel in 
Barnes”s dialect, i.e. the diphthong /əzy/ as opposed to RP /ar/ (see C2///- 
in the title of this poem). This is true of many vvords spelled vvith oz or oy 
pronounced /ər/ in StE İ7.17.11, but excludes others such as zo/ze and /oy 
(see /z? in line 8 above). (ii) For the insertion of /vv/ before /əz/ in 
Barnes”s dialect and in the SVV generally see H”BPG 8.16.3. 


28 That zome hands or others mus” do, 
Öət zam hanid)z ər Aöərz məs du: 


/”xs. €) As in RP the vovvel in /zzsZ may be either /A/ xvhen stressed or /ə/ 
vvhen unstressed İ7.5.101. (ii) The final /t/ is particularly likely to be lost 


vvhen the vvotd is unstressed, as here. 


29 Like the lovv-headed shrubs that be vvarm, 
lik Öə lo:hediıd frabz öət bi: vvaırm 


L?ke. Both spelling and rhyme in 7844 shovv that c/72, szr2£e, and /Ze (as an 
adverb or in the past tense) have a shott £ /1/. As an infinitive, hovvever, 
//ke appears to have the usual diphthong / əzr/ (7.16.51. 


.. 


maryy, Like vvords spelled vvith or in StE representing / ə:(£) / in RP (see or in 
line 14 above), xvords vvith zr representing the same sound (e.g, 2/72, 
svaryy, fovard) have the sound /arr/ in Barnes”s dialect, hence the rhyme 
sound in zzazəz/ sfory (29/31) is not /əsm/ as in RP but /arm/ 17.22.21. 


30 In the levth o” the trees up above em, 
ın Öə lu:0 ə öə tri:z Ap əbAv əm 


31 A-screen”d vrom the evvold blovven storm 
əskrimnd vrəm öə kuəld blosən staırm 


32 "That the timber avore em must rue. 
Öət öə tımbər əvuər əm məst) ru: 
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SECOND-COLLECTTON POEMS 


VVTTH 


PHONEMIC TRANSCRIPTS 


BLACKMVORE MAİDENS 


THE primrvvose in the sheade do blovv, 
The covvslip in the zun, 

The thyme upon the dovr do grovv, 
"The clote vvhere streams do fun, 

An” vvhere do pretty mafidens grovv 
An” blovv, but vvhere the tov”r 

Do rise among the bricken tuns, 


In Blackmvvofe by the Stour. 


If you could zee their comely gaft, 
An” pretty feaces” smiles, 

A-trippen on so light o” vvaight, 

An” steppen off the stiles, 

A-gvvain to church, as bells do svving 
A ring “ithin the tov”r, 

You”d ovrn the pretty maidens” pleace 
Is Blackmvvore by the Stour. 


If you vrom VVimborne took your road, 
"To Stovver or Paladore, 

An” all the farmers” housen shovv”d 
Their daughters at the door, 

You”d efy to bachelofs at hvvome— 

“ Here, come: “ithin an hour 

You”ll vind ten mafdens to your mind, 


In Blackmvvofe by the Stour.” 


An” if you look”d ”thin their door, 
To zee em in their pleace, 
A-doen housevvork up avore 


"Their smilen mother”s feice, 
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bloovz 
yellov” mvafer-///, 


b/oovz 


brek clz?əneys 


2079 


blakmuər macdənz 


öə prımruəz mn öə fied də blo: 
Öə kəzuslıp m öə zAn 

Öə təzim əppn öə dəsun də gro: 
öə klo:t dh)vvər stri:mz də ran 

ən (h)vvər də pərrti məerdənz gro: 
ən blo: bət (h)vvər öə təsər 

də rəziz əmpi) Öə brikən tanz 

mn blakmuər b(əğı öə stəruər 


If fu: küd zi: Öər kamli gecrt 

ən pərrti fiesız smə:rlz 

ətrıpən pn sə lərit ə vvaerit 

ən stepən Df öə stə:rlz 

əgvvaem tə tfə:rtf əz belz də svvin 
ən rın 1öm öə təsuər 

iəd om öə pərrti macidənz plies 
ız blakmuər b(əş)i Öə stəsuər 


If fu: vrəm vvimbairn tök fər rod 

tə stəsuər ər paləduər 

ən azl öə faermərz həsuzən fo:d 

Öər de:tərz ət öə duər 

ğüzd krərzi tə batfələrz ət huəm 

hiər kam töm ən əsuər 

əl vəsin(d) ten möeidənz tə fər məsimnid) 
mn blakmuər b(əğiı öə stəruər 


ən If fə lokt röm öər duər 
tə zi: əm mn öər plies 
əduzən həsusvvərrk Ap əvuər 
Öər smərslən mAÖərz fies 


“ə 


You”d cry —“ VVhy, if a man vvould vvive 

An” thrive, ”ithout a dovr”, 

Then let en look en out a vvife /et böm find Döyself 
In Blackmvvofe by the Stour.” 


As 1upon my road did pass 

A school-house back in Maş, 

There out upon the beğten grass 

VVer mafdens at their play, 

An” as the pretty souls did tvveil fo// 
An” smile, 1 cried, “The flov”r 

O” beauty, then, is still in bud 

In Blackmvvofe by the Stour.” 
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əd krəsi (h)vvəzi If ə man vvud vvə:rv 
ən Örə:rv iöəsut ə dəruər 

ösn İst ən lək ən əzüt ə vvərif 

mn blakmuər b(əğı öə stəsuər 


əz əz əppn mər rozd did pa:s 
ə sku:lhərus bak m mer 

Ösər əsut əppn Öə biətən gra:s 
vvər məetdənz ət öər plaer 

ən az öə pərrti sorlz dıd tvvəril 
ən smərtl əsi krəsid öə fləruər 

ə bfu:ti öen ız stıl m bAd 

ın blakmuər b(əğiı öə stəruər 
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MY ORCHATD IN LINDEN LEA 


"TTHIN the vvoodlands, flovv”ry gleaded, 
By the vvoak tree”s mossy moot, 

The sheenen grass-bleades, timber-sheaded, 
Novr do qufver under voot, 

An” birds do vvhissle over head, 

An” vvater”s bubblen in its bed, 

An” there vor me the apple tree 


Do lean dovn lovv in Linden Lea. 


VVhen leaves that leately vver a-springen 
Novr do feade ”ithin the copse, 

An” painted birds do hush their zingen 
Up upon the timber”s tops, 

An” brovrn-leav”d fruit”s a-turnen fed, 

İn cloudless zunsheen, over head, 

VV? fruit vor me, the apple tree 


Do lean dovn lovv in Linden Lea. 


Let other vo”k meake money vaster 

İn the air o” dark-room”d tovrns, 
Tdon”t dread a peevish meğster, 

Though noo man do heed my frovrns, 
I be free to goo abrode, 
Or teiöke agein my hvvomevvard road 
To vvhere, vor me, the apple tree 


Do lean dovn lovv in Linden Lea. 
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“)) 


oak, sfuyb 


sözning 


yunybine 
folk, fasfer 


ouf and abonf 


mər a:rtfət mn İmdən li: 


ıöm öə (vv)ədlən(d)z fləruri gliedıd 
b(əği öə (vv)uək tri:z mpsi müt 

Öə fiznən gra:sbliedz trmbərlfedid 
nəru də kvvrvər Andər vut 

ən bə:rdz də (h)vvisəl ə:vər hed 

ən vvəstərz bablən m rts bed 

ən ösər vər mi: öl apəl tri: 

də liən dəzun lo: m İmdən li: 


(h)vven İi:vz öət lietli vvər əsprınən 
nəru də fied ıöm öə kpps 

ən paeıntıd bə:rdz də hAf öər zmgən 
Ap əppn öə tımbərz tpps 

ən brəzunli:vd fru:ts ətəsrnən red 

mn kləsudlıs zAnfim ərvər hed 

vvi fru:t vər mi: öl apəl tri: 

də liən dəzun lo: m İmdən li: 


İet Aöər vo:k misk mani va:stər 

ın Öl eerr ə darkru:md tərünz 
əsr dosnt dred ə pievif mia:stər 

öo: nu: man də hi:d mər frəsunz 
əz bi: fri: tə gu: əbro:d 
ar tiek əgien mə:r huəmvvərd ro:d 
tə (h)vvsər vər mi: Öl apəl tri: 
də liən dərun lo: m İmdən li: 
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BISHOP”S CAUNDLE 


AT peace day, vvho but vve should goo 
To Caundle vor an” hour or tvyo: 

As gay a day as ever broke 

Above the heads o” Caundle vo”k, 
Vor peace, a-come vor all, did come 
"To them vvri” tvvo nevv friends at hvvome. 
Zoo vvhile vve kept, vvi” nimble peğöce, 
"The vvold dun tovy”r avore our feiüce, 
The afr, at last, begun to come 

VVT drubböns ov a beüten drum, 

An” then vve heird the horns” loud droats 
Play off a tuen”s upper notes, 

An” then agean a-risen chedrm 

Vrom tongues o” people in a zvvarm: 
An” zoo, at last, vve stood among 

"The merfy feices o” the drong. 

An” there, vr” garlands all a-tied 

In vreaths and bovvs on every zide, 
An” color”d flags, a fluttren high 

An” bright avore the sheenen sky, 
The very gutde-post vver a-drest 

VVT posies on his earms an” breast. 

At last, the vo”k zxvvarm”d in by scores 
An” hundreds droo the high barn-doors, 
To dine on English feare, in ranks, 
A-zot on chairs, or stools, or planks, 
By bvvoards a-reachen, rovv an” rovr, 
VU” cloths so vvhite as driven snovv,. 
An” vrhile they took, vvi” mefry cheer, 
Their pleices at the meat an” beer, 
The band did blovv an” beğüt aloud 


Their merry tu6ns to the crovvd, 
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“)) 


(İn 1856 after the Crovean VTar) 


folk 


ace 
old 


Zproafs 
Tune”y 


Hozse 


Yo 


/lane 


sözning 
2nbosf 
arəzs 
folk 
f)rough 


fare (food) 


Tables 


Tr4neg 


bifəps kendəl 


ət pi:s de: hu: bət vvi: fod gu: 

tə ke:ndəl vər ən əsvər ər tu: 

əz gaeı ə de: əz evər bro:k 

əbAv öə hedz ə kemdəl vo:k 

vər pi:s əkAm vər azl dıd kam 

tə Öem vvi tu: n/u: fren(d)z ət huəm 
zu: (hivvəzil vvi: kept vvi nımbəl pies 
Öə (vvyuəld dAn təsuər əvuər əsvər fis 
Öl acır ət le:st bigan tə kam 

vvi drAbənz əv ə biətən dram 

ən ösn vvi: hiərd öə ha:mz ləsud dro:ts 
plaeı pf ə tfu:ənz Apər no:ts 

ən ösn əgiesn ə rərızən tffa:rm 

vrəm (tA)z ə pi:pəl m ə zvvaerm 

ən zu: ət İe:st vvi: stod əmpr) 

öə meri fiesız ə öə drpr) 

ən ösər vvi ga:rlən(d)z a:l ətəsid 

ın ri:Öz ən(d) bo:z pn evri zə:id 

ən kalərd flagz əflatrən hə:r 

ən brərt əvuər öə fimnən skəzi 

öə veri gə:rdposst vvər ədrest 

VVİ po:Ziz pn (İ)ız İairmz ən brest 
at le:st öə vo:k zvvarmd mn b(əs)i skuərz 
ən hAndərdz dru: öə həz: ba:rnduərz 
tə də:m vn mglif fisər m ranks 

əzat pn tfsərz ər stu:lz ər planks 
b(əği büərdz əritfən ro: ən ro: 

vvi klpƏs sə (h)vvərtt əz drrvən sno: 
ən (h)vvə:il öe: tok vvi meri tfiər 

Öər plissız ət Öə mirt ən biər 

Öə ban(d) dıd blo: ən biət ələrzud 
Öər meri tfusənz tə Öə krərud 
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An” slovvly-zvvingen flags did spread 
Their hangen colofs over head. 

An” then the vo”k, vi” fay an” pride, 
Stood up in stillness, zide by zide, 


VVT dovvncast heads, the vvhile their friend 


Rose up avore the teable”s end, 
An” zaid a timely greğce, an” blest 
The vvelcome meat to evefy guest. 
An” then arose a mingled nafse 


O” knives an” pleates, an” cups an” trays 
5 ” 


An” tongues vri” merry tongues a-drovvn”d 


Belovv a deaf”nen storm o” sound. 

An” zoo, at last, their vvorthy host 
Stood up to gi”e em all a tvvoast, 

That they did drink, vvi” shouts o” glee, 
An” vvhirlen earms to dree times dree. 
An” vrhen the bvvoards at last vver beöre 
Ov all the cloths an” goodly feare, 

An” froth noo İonger rose to zvvim 
VVithin the beer-mugs sheenen rim, 
The vo”k, a-streamen drough the door, 
VVent out to gedmes they had in store. 
An” on the blue-reiv”d vvaggon”s bed, 
Above his vovver vvheels o” red, 
Musicians zot in rovvs, an” play”d 

Their tuens up to chap an” maid, 

That beat, vv” playsome tooes an” heels, 
The level ground in nimble reels. 

An” zome ageön, a-zet in line, 

An” starten at a given sign, 

VVT outreach”d breast, a-breathen quick 
Droo op”nen lips, did nearly kick 

"Their polls, a-runnen sich a peace, 


VVT streamön hedğir, to vvin the reice. 
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/olR, foy 


Ho/se 


Yo 


güc 


arozs, tbree 
Zables, bare 


fare (food) 


sözning 
fo/k, tbrougb 


müt bine stde-exfenstons 
“four 

saf 

///es 


Toes 


f)rougb 
)eads, bace 


ən slozlizvvınən flagz dıd spred 
Öər hanən kalərz ə:vər hed 

ən ösn öə vork vvi d3aeı ən prə:id 
stud Ap ın stılnis zəzid b(əş)i zəsid 
vvi dərunkasst hedz öə (h)vvə:il Öər fren(d) 
TO:Z Ap əvuər öə tisbəlz ençd) 

ən zed ə tə:mli gr/es ən blest 

öə vvelkəm mitt tu evri gest 

ən ösn əro:z ə mımgəld nacız 

ə nə:rvz ən pliets ən kAps ən traerz 
ən tAnz vvi meri tAnz ədrəsund 
bılo: ə defnən sta:rm ə səründ 

ən zu: ət İs:st Öər vvə:röi huəst 
stud Ap tə gi: əm azl ə tuəst 

Öət öe: dıd drmk vvi fəruts ə gli: 
ən (h)vvə:r(d)lən fa:rmz tə dri: tə:mmz dri: 
ən (h)vven öə buərdz ət le:st vvər bisər 
əv azl öə klpös ən godli ffsər 

ən İTDÖ nu: İpngər ro:z tə zvvım 
(vv)ıöm öə biərmAgz finən rım 

öə vo:k əstri:mən dru: öə duər 
vvent əsut tə giemz öe: had m stuər 
ən pn öə blu:rievd vvagənz bed 
əbAv (h)ız vəsuər (h)vvi:lz ə red 
miu:zıfənz zat m ro:z ən placıd 
Öər tfusənz Ap tə tfap ən macıd 

Öət biət vvi plaersəm tu:z ən hi:lz 
Ööə levəl grəsun(d) m nımbəl ri:lz 
ən zAm əgien əzet m lə:mn 

ən sta:rtən ət ə grvən sə: 

vvi əzutri:tft brest əbri:öən kvvik 
dru: o:bnən İrps did niərli kik 

Öər pozlz ərAnən sitf ə pies 

vvi stri:mən hisər tə vvın öə r/es 


45 


An” in the house, an” on the green, 

An” in the shrubb”ry”s leafy screen, 

On ev”ty zide vve met sich İlots 

O” smilen friends in happy knots, 

That 1 do think, that drough the feist fbrougb 
In Caundle, vor a day at İeist, 

You vroudden vind a scovvlen feice 

Or dumpy heart in all the pleice. 
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ən mn öə hərus ən pn öə grin 

ən ın öə frabriz li:fi skri:n 

pn evri zərid vvi: met sıtf İpts 

ə sməztlən fren(d)z m hapi npts 
Öət əz də Ömk öət dru: Öə fiəst 
mn ke:ndəl vər ə de: ət liəst 

Yə vvədən və:mi(d) ə skəzülən fies 
ar dampi hart m a:l öə plies 
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HAY MEAKEN—NUNCHEN TIME 


“Anne an” lohn a-fa”kön o”t. 


A. BACK here, but novv, the fobber lohn 
Come by, an” crted, “VVell done, zing on, 
T thought as 1 come dovm the hill, 

An” heaird your zongs a-ringen sh”ill, 
VVho vroudden like to come, an” fling 

A peair o” prongs vvhere you did zing?” 


1 Aye, aye, he vvoudden vind it play, 
To vvork all day a-meiken hay, 

Or pitchen o”t, to eirms a-spread 

By İvoadets, yards above his head, 
”T”ud meaöke en vvipe his drippen brovv. 


A. Or else a-reiken after plovv. 


1 Or vvorkön, vvi” his nimble pick, 
A-stiffled vvi” the hay, at rick. 


A. Our Company vvould suit en best, 
VVhen vve do teike our bit o” rest, 


At nunch, a-gather”d here belovv 


The sheade theaise xvide-bough”d vvoak do drovv: 


VVhere hissen froth mid rise, an” float 


ln horns o” eale, to vvet his droat. 


1 Aye, if his zvvellen han” could drag 
A meat-slice vrom his dinner bag. 
”T”ud meaöke the busy little chap 
Look rather glum, to zee his lap 


VVT all his meal ov xvvoone dy croust, 


“)) 


Tune) 


falRing abovf if 


oda.fob man 


Tunefully 


7T, ar/zs 


7” mozül mağ,:e böy 


İle magon 


szöffed 

zə 

Tancb 

Z)ts, oa, fbron, 


22212 
ale, fbroaf 


7£ vozidl 


0/6, €V/Sİ 


An” vinny cheese so dry as doust. //zee z//ny (zad from sköəmed lk), dust 
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hacı miekən nantfən tə:im 


an ən dşan əte:kən o:t 


A, bak hiər bət nəzu öə dəpbər dan 
kam bər ən krərid vvel dan zin pn 
əz Öə:t əz əzi kam dərin öə hil 

ən hiərd fər zəz ərrnən İl 

hu: vvədən lərik tə kam ən flin 

ə pisər ə prpnz (h)vvər fu: dıd zın 


1. er acı hi: vvodən və:mid) tt placr 
tə vvərrk a:l de: əmiekən hacı 

ar pıtfən ort tə faırmz əspred 

b(əği lİüədərz fardz əbAv (h)ız hed 
tod miek ən vvə:ip (h)ız dripən brəsu 


A. ar els əriekən e:tər pləsu 


2. ar vvəərkən vvi ()ız nımbəl pik 
əstıfəld vvi öə hazı ət rik 


A. əsuər kampəni vvud sürt ən best 
(h)vven vvi: də tiek əsuər bit ə rest 

ət nAntf əgaöərd hiər bılo: 

Öə fied öiəs vvəzidbərud (vv)uək də dro: 
(h)vvər hısən frp6 mid rəziz ən flo:t 

ın hamnz ə İel tə vvet (hiz dro:t 


1. ser if (h)ız zvvelən han kod drag 

ə mirtslə:is vrəm (h)ız dınər bag 

tod miek öə bizi İrtəl tfap 

lək resöər glam tə zi: (hlız lap 

vvi azl (hız mitl əv (vv)uzn drəzi krəsust 
ən vıni tfi:z sə drəsi əz dərüst 
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A. VVell, 1 don”t grumble at my food, 


”Tis vvholesome, lohn, an” zoo ”tis good. 


1 XVhose reake is that a-lyen there? 


Do look a bit the vvoo”se vor vvear. 


A. Ohl 1 mus” get the man to meiöke 
A tooth or tvvo vor thik vvold reake, 
”Tis leabour İost to strik a stroke 
VV” him, vvi” half his teeth a-broke. 


1 Tshould ha” thought your han” too fine 


To break your reake, if 1 broke mine. 


A. The ramselavvs thin”d his vvooden gum 
O” txvo teeth here, an” here vvere zome 
That broke vvhen 1 did reöke a patch 

O” groun” vvi” İlmmy, vor a match: 

An” here”s a gap ov vvoone or tevo 
A-broke by Simon”s clumsy shoe, 

An” vvhen 1 gyed his poll a poke, 

Vor better luck, another broke. 


In vvhat a veag have you a-svvung 


Your pick, though, lohn? His stem”s a-sprung. 


1 XVhen Lan” Simon had a het 

O” pooken, yonder, vor a bet, 

The prongs o”n gfed a tump a poke, 
An” then 1 vound the stem a-broke, 
But they do meake the stems o” picks 
O” stuff so brittle as a kicks. 
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Yo 


7/0r3e€ 


Z)at oll 
szn/ke 


7f, 11y 


ereebing croy/foot, /1s 


one 
gate, head 


rage 
/iş bandiİe”y broken 


/zafcb 


af stackıng bay /n cones 


/fs brongs gatve a molebill 


sZenv of cov, barsley 


A, vvel əz domt grambəl ət məri fod 
tız huəlsəm dşan ən zu: tiz göd 


4. hu:z risk ız öat ələzrən ösər 
də lək ə bit öə vvu:s vər vveər 


A, o: əz mas get öə man tə mi/ek 
ə tu:0 ər tu: vər ölk (vv)uəld riek 
tız liebər İpst tə strık ə stro:k 

vvi him vvi he:f (hiz ti:0 əbro:k 


1. əzi fod hə öərt fu(ğer han tu: fəsin 
tə bre:k fu(Şer riek Tf əsr bro:k məsin 


A, Öə ramzkle:z örnd ()ız vvodən gam 
ə tu: ti:0 hiər ən hiər vvər zam 

Ööət bro:k (h)vven əzi did risk ə patf 

ə grəzun vvi dsımi vər ə matf 

ən hiərz ə gap əv (vv)uzn ər tu: 

əbro:k b(əğr səsrmənz kləamzi fu: 

ən (h)vven ərr gi:d (hiz pozl ə po:k 

vər betər lAk ənAöər bro:k 

ın (h)vvpt ə ve:g həv fu: ƏsvvAn 

yu)ər pik öo: dsan (h)ız stemz əsprar) 


4. (h)vven əsr ən səzmmən had ə het 
ə pəkən İqndər vər ə bet 

öə prpiz om gird ə tamp ə po:k 
ən ösn ərr vərun(d) öə stem əbro:k 
bət öe: də miek öə stemz ə pıks 

Ə stAf sə brıtəl əz ə kiks 
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A. There”s poor vvold feane, vvi” vrrinkled skin, old 
A-tellen, vvi” her peaked chin, 

Zome teale ov her young days, poor soul. 

Do meake the young-vvoones smile. ”Tis droll. -0Hes 
VVhat is it? Stop, an” let”s goo near. 

I.do like theğse vvold teales. Let”s hear. £blese old 


.. 


A. öərz pu(Şər (vvyuəld dsien vvi rınkəld skin 
ətelən vvi (h)ər pi:ktd tfın 

zAm tisl əv (h)ər İan de:z pu(öər sozl 

də misk öə fan (vy)umz smərtl tız dro:l 
(h)vvpt ız tt stpp ən İets gu: niər 

əz du: ləzik öləz (vvyuəld tielz İets hiər 


ə 


A FATHER OUT, AN” MOTHER HVOME 


THE snovv-vvhite clouds did float on high 
In shoals avore the sheenön sky, 

An” runnen vveives in pon” did chedise 
Each other on the vvater”s fedce, 

As hufflen vvin” did blovv betvveen 

The nevv-leav”d boughs o” sheenen green. 
An” there, the vvhile 1 vvalked along 

The path, drough leize, above the drong, 
A little maid, vvi” bloomen feace, 

VVent on up hill vv” nimble peğöce, 
A-leönen to the right-han” zide, 

"To car a basket that did ride, 

A-hangön dovvn, vvi” all his heft, 

Upon her elbovr at her left. 

An” yet she hardly seem”d to bruise 

The grass-bleades vvi” her tiny shoes, 
That pass”d each other, left an” right, 

In steps a”most too quick vor zight. 

But she”d a-left her mother”s door 
A-bearen vrom her little store 

Her father”s vvelcome bit o” food, 

VVhere he vver out at xvvork in vvood, 

An” she vver bless”d vvi” mvvore than zvvome— 


A father out, an” mother hxvvome. 


An” there, a-vell”d "ithin the copse, 

Belovv the timber”s nevv-leav”d tops, 

VVer ashen poles, a-casten straight, 

On primrvrose beds, their langthy vvaight, 
Belovv the yollovv light, a-shed 

Dirough boughs upon the viTet”s head, 
By climen fvy, that did reach, 


A sheenen foun” the dead-leav”d beech. 
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“)) 


sözning 
bond, cbase 


2əsİy 


fbrovgb the /zeadov,, İane 


ace 


carry 
eeqgbt 


aşh-nvood 


fbrough 


s?/ning 


ə fe:öər ərut ən mAÖər huəm 


öə sno:(h)vvərtt kləsudz did flo:t pn həsi 
m fo:lz əvuər öə finən skəzi 

ən rAnən vv/evz m ppn did tfes 
i:tf AÖər pn Öə vvərtərz fies 

əz hAflən vvın(d) dıd blo: bitvvi:n 
Öə niu:li:vd bəsuz ə fiznən gri:n 
ən ösər öə (h)vvəril əzr vve:kt əlpi) 
Öə pe:0 dru: liəz əbAv öə drpı) 

ə İrtəl mard vvi blu:mən f/es 
vvent pn Ap hil vvi nımbəl pies 
əliənən tə öə rəzithan zəsid 

tə ka:r ə ba:skıt öət dıd rəsid 
əhanən dəzun vvi azl (h)ız heft 
əppn (h)ər elbo: ət (h)ər left 

ən itt fi: ha:rdli siğ)md tə bru:z 
öə gra:sbliedz vvi (h)ər tə:mi fu:z 
Ööət passt i:tf Ağər left ən rə:rt 

ın steps a:məst tu: kvvik vər zəsit 
bət fi:d əleft (h)ər mAöərz duər 
əbsərən vrəm (h)ər İrtəl stuər 
(h)ər fe:öərz vvelkəm bit ə fud 
(h)vvər hi: vvər əzut ət vvəzrk mn vvud 
ən fi: vvər blest vvi muər öən zAm 
ə fesÖöər əsut ən mAÖər huəm 


ən Ösər əveld ıöm öə kpps 

bılo: öə trmbərz niu:lirvd tpps 
vvər afən pozlz əka:sstən streert 

pn prımruəz bedz öər lan6i vvaert 
bılo: öə falər ləzit əfed 

dru: bəzuz əppn Ööə vəzləts hed 
b(əşi klimən ərrvi öət did ri:tf 
əfirnən rəsun öə dedli:vd birtf 
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An” there her father zot, an” meaüde saf 


His hevomely meal bezide a gleade, 


VVhile she, a-croopen dovvn to ground, s/oob/ng 
Did pull the flovvers, vvhere she vound 

The droopen vflet out in blooth, D/0oz 
Or yollovv primrvvose in the levvth, söelfer 
That she mid car em proudly back, /igbt carry 
An” zet em on her mother” tack, söelf 


Vor she vver bless”d vvi” mvrore than zvvome— 

A father out, an” mother hvvome. 

A father out, an” mother hxvvome, 

Be blessens soon a-lost by zome, 

A-lost by me, an” zoo 1 pray”d so 
They mid be spear”d the little mafd. vigbt, sbared 
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ən ösər (h)ər fe:öər zat ən mied 

(h)ız huəmli mitl bızəzid ə glied 
(höyvə:il fi: əkruspən dəsun tə grəsun(d) 
dıd pol öə flə-uərz (h)vvər fi: vəsun(d) 
öə dru:pən vəzlət əzüt m blu:0 

ər ialər prrmruəz m öə lu:0 

Öət fi: mid karr əm prəvudli bak 

ən zet əm pn (h)ər mAöərz tak 

vər fi: vvər blest vvi muər öən zam 

ə fe:Öər əsut ən mAöÖər huəm 

ə fe:öər əsut ən mAöÖər huəm 

bi: blesənz su:n əlpst b(əğr zam 
əlpst b(əği mi: ən zu: ərzi precid 

Öe: mid bi: speərd öə İrtəl maecıd 


ə 


RIDDLES 
Anne an” İoey a-fa "ken. 


A. A plaguel theise covv vvont stand a bit, 
Noo sooner do she zee me zit 
Agean her, than she”s in a trot, 


A-runnen to zome other spot. 


1 VVhy “is the dog do sceare the covv, 


He vvofried her a-vield benovv. 
A. Goo in, Ahl L/2//22, vvhere”s your taill 


TL Hes off, then up athirt the rafl. 

Your covv there, Anne”s a-come to hand 
A goodish milcher. A. If she”d stand, 
But then she”l steüre an” start vvi” fright 
To zee a dumbledore in flight. 

Last vveek she het the pafl a flought, 
An” flung my meal o” milk half out. 


1 Hal Hal But Anny, here, vvhat lout 
Broke half your small pail”s bottom out? 


A, VVhat lout indeedl VVhat, do ye ovvn 
The neime? VVhat dropp:d en on a stevone? 


1 Heel Heel VVell novv he”s out o” trim 
VVT only half a bottom to en, 

Could you still vill en” to the brim 

An” yit not let the milk run drough en? 
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“) 


Talking 


Z)2r 


//MSİ no) 


across 
ətlking coy, 


buəyble-bee 
bl 


/ 


/ 


fbrough 


rıdəlz 
an ən dşozi əte:kən 


A. ə plieg öfəs kəzu vvu(3nt stan(d) ə bit 
nu: sumnər də İfi: zi: mi: zıt 

əgien hər öən fi:z m ə trpt 

ərAnən tə zAm Aöər sppt 


1. diyyvər tiz öə dpg də skisər öə kəzu 
hi: vvarid (h)ər əvirl(d) binəsu 


A. gu: m a: İmplap (h)ivvərz fər təcil 


1. hi:z pf özn Ap əöərrt Öə recil 
Yüğ)ər kəsu ösər anz əkəam tə hand) 
ə gudif miltfər A, Tf fi:d stançd) 
bət öen fil stigər ən start vvi frə:rt 
tə zi: ə dambəlduər m flə:it 

İe:st vviG)k fi: het öÖə pecrl ə fləcut 
ən flan məz mil ə miılk he:f ərut 


1. ha: ha: bət ani hiər (h)vvpt ləsut 
bro:k he:f fər smazl parlz bptəm əzut 


A, (h)vvpt ləzut mndi:d (h)vvpt du: i: on 
öə niem (h)vvpt dropt ən pn ə stuən 


1. hi: hi: vvel nəsu hi:z əsut ə trım 
vvi omli he:f ə bptəm tu: ən 
kod fə stil vil ən tə Öə brım 
ən irt npt let öə mılk rAn dru: ən 
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A, Aye, as for nonsense, loe, your head 


Do hold it all so tight”s a blather, 
But if ”tis any good, do shed 

It all so ledky as a lather. 

Could you vill pails ”ithout a bottom, 
Yourself that be so deeply skilPd? 


1 VVell, ees, 1 could, if Pd a-got em 


Inside o” bigger vvoones a-vill”d. 


A, Lal that zr zome”hat vor to hatchl 
Here ansvver me thease little catch. 
Dovrn under vvater an” o” top o”t 


Tevent, an” didden touch a drop o”t. 


1 Notvhen at moven time 1 took 
An” pulP”d ye out o” Longmeğd brook, 


VVhere you”d a-slidder”d dovn the edge 


An” zunk knee-deep bezide the zedge, 


A-tryen to reake out a clote. 


A. Aye 1d0o hear your chucklen droat. 
VVhen 1 athirt the brudge did bring 
Zome vvater on my head vrom spring, 
Then under vvater an” o” top o”t 

VVer Lan” didden touch a drop o”t. 


1L O Laukl VVhat thik vvold riddle still, 
VVhy that”s as vvold as Duncliffe Hill, 
“A tvo-lagg/d thing do run avore 

An” run behind a man, 

An” never run upon his lags 


... 


Though on his lags do stan”. 
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biadder 


/adier 


yey 


over 


Tbink ub 
Z)zs, riddle 
of if 


yellov” vafer-//İy 


fbroaf 


across 


Lord, tbaf of 
old 


A, acı az vər npnsəns d?o: yu(ər hed 
də huəld tt a:l sə təzits ə blaöər 

bət Tf tız eni god də fed 

ıt al sə lizki əz ə laöər 

kod fu: vil parlz 1öəsut ə bbtəm 
İƏTZAf öət bi: sə dili skrld 


1. vvel iss əz küd if əzid əgöt əm 
ınsəzid ə bigər (vvyumz əvild 


A. la öat ız zamət vər tə hatf 
hiər e:nsər mi: öfəs İrtəl katf 
dərun Andər vvərtər an ə tpp ort 
əz vvent ən didən tAtİ ə drop ort 


1. nt (h)vven ət morən təzim əxi tök 
ən pold i: əsut ə İpymiəd brok 
(hvvər fu:d əslrdərd dəsun öl eds 

ən zank ni:di:p bızəsid öə zedə 
ətrə:rən tə riek əzut ə klort 


A, aer əzi də hiər fər tfAklən dro:t 
(h)vven əzr əöərrt Öə bradş dıd brin 
zAm vvərtər pn mər hed vrəm sprin 
öen Andər vvərtər an ə tpp ort 

vvər əz ən didən £Atİ ə drap ort 


1. o: lək di)vvət örk (vv)uəld ridəl stil 
(hivvəzr Öats əz (vvyuəld əz danklif hil 
ə tuzlagd öm də ran əvuər 

ən rAn bihə:m(d) ə man 

ən nevər ran əppn (h)ız lagz 

öo: pn (h)ız lagz də stan 
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VVhats that? 

Tdon”t think you do knovv. 

There idden sich a thing to shovv. 
Not knovv” VVhy yonder by the stall 
”S a vvheel-bafrovv bezide the vvall, 
Dor”t he stand on his lags so trim, 


An” run on nothen but his vvheels vvold rim. 


A. There”?s 2orz vor Goodmar”s eye-zight seike, 
"There”s 2orz vor Goodman”s mouth to teğöke, 
"There”s 2ozz vor Goodmarn”s cafs, as vvell 

As 2 vor Goodman”s nose to smell— 

VVhat 2orrs be they, then? Do your hat 

Hold vvit enough to tell us that? 


1 ORhl 2oyzs/ but no, TTl tell ye vhat, 


My covv is hornless, an” she”s £Zzoz 
A. Hom vor the 2zozf)”y a hornen cup. 
1 L An” eale ”s good stuff to vill en up. 


A. An” 2orz vor eyes is horn vor light, 
Vrom Goodman”s İlantern after night, 
Hom vor the eazir 1s vvoone to sound 
Vor huntets out vvi” ho”se an” hound, 
But 2orz that vo”k do buy to smell o” 

Is 2a?7Y-2om. 1. 1s it” VVhat d”ye tell o” 
Hovv pfroud vve be, vor ber”t vve smartp 
Aye, 2omn is 2om, an” hart is hart. 

VVell here then, Anne, vvhile vve be at it, 


”S a ball vor you if you can bat it. 
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inT 


old 


born/ess 


ale, /f 


one 
hborve 


folk 


(h)vvpts öat 

əsr dosnt Örmk fu: də no: 

Ösər idən sitf ə öm tə fo: 

npt no: (h)vvəzi fandər b(əği öə stazl 

z ə (hivvi:lbarə bizərid öə vvazl 

dont hi: stan(d) pn (h)ız lagz sə trım 

ən ran pn nA0ən bət (hiz (h)vvi:lz (vvyuəld rım 


A, öərz ha:rn vər gödmənz əzizərit siek 
Öərz ha:rn vər gödmənz məsü6 tə tiek 
Öərz ha:rn vər gödmənz iərz əz vvel 

əz ha:rn vər gödmənz nozz tə smel 
(h)vvpt ha:rnz bi: öe: ösn də fər hat 
huəld vt inAf tə tel əs öat 


1. oz haz bət no: əril tel i: dh)vvot 
mər kəzu iz harmnlıs ən fiz npt 


A, ha:rn vər öə məsvÖs ə ha:rnən kap 
1. ən isİz god sİAf tə vil ən Ap 


A, ən harmn vər əziz ız harmn vər lət 
vrəm gəodmənz lantərn e:tər nə:it 
ha:rn vər öl iərz ız (vvyum tə sərun(d) 
vər hantərz əzut vvi hps ən həsun(d) 
bət ha:m öət vokk də bər tə smel o 

ız harrtsha:rn 1. -iz it (h)vvpt dii: tel o 
həzu prəsud vvi: bi: vər bext vvi: sma:rt 
aeı harrn ız harmn ən harrt ız harrt 

vvel hiər ösn an (h)vvəzil vvi: bi: at rt 

s ə bazl vər fu: if fə kən bat rt 
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On dree-lags, txvo-lags, by the zide 
O” vovver-lags, vvroonce did zit vvi” pride, 
VVhen vovver-lags, that velt a prick, 
Vrom zix-lags, het tvvo lags a kick. 
An” tevo an” dree-lags vell, all vive, 


Slap dovvn, zome dead an” zome alive. 


A. Teehl heehl vvhat have ye novr then, loe, 
At last, to meake a riddle o” 


1 Your dree-lagg”d stool vvoone night did bear 
Up you a milken vv” a pedir, 

An” there a zix-lagg”d stout did prick 

Your vovv”r-lagg”d covv, an meake her kick, 
A-hetten, vvi” a pretty pat, 

Your stool an” you so flat ”s a mat. 

You scrambled up a İittle dirty, 

But 1do hope it didden hurt ye. 


A. You hope, indeedl a likely cedse, 
VVT thik broad grin athirt your feüce. 
You sauey good-vor-nothen chap, 
TII g”e your grinnen feüce a slap, 
Your dravvlen tongue can only run 


To turn a body into fun. 


1 OhlTevoont do ”t agein. Oh dearl 
Till next time, Anny. Oh my earl 

Ohl Anne, vrhy you”ve a-het my hat 
”Tthin the milk, novv look at that. 


A. Doo sar ye right, then, 1 don” ceare. 
TII thump your noddle,—there—there—there. 
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fhree-legs 


fonr-lags once 


bif (1.e. gave) 


0/€ 


covfly 
fonr-lagged 
hifting 


diadn?”T 


fbat, across 


güc 


bif 


/nfo 


pn dri:lagz tu:lagz b(əsi öə zəsid 

ə vəsuərlagz (vv)uzns dıd zit vvi prəsid 
(h)vven vəsuərlagz öət velt ə prık 
vrəm zıkslagz het tu: lagz ə kik 

ən tu: ən dri:lagz vel a:l və:rv 

slap dəzin zam ded ən zam ələiv 


A, ti: hi: dh)vvpt həv i: nəsu öen dşo: 
ət le:st tə miek ə rıdəl o 


1. dər dritlagd stul (vyyuzn nəsit did beər 
Ap fu: ə milkən vvi ə pisər 

ən ösər ə zıkslagd stərut dıd prık 

yər vəsuərlagd kəz ən misek (h)ər kik 
əhetən vvi ə pərrti pat 

ər stu:l ən fu: sə flats ə mat 

)ə skrambəld Ap ə İrtəl dərrti 

bət əzr də horp it didən hərrt i: 


A. yu: ho:p mdi:d ə ləxikli kies 
vvi Ölk bro:d gr əöərt fər fies 
)ə sa:si godvərnəÖən tfap 

əsl gi: fər grmən f/es ə slap 
ər dreslən tan kən onli rAn 

tə tə:rn ə bpdi mtə fAn 


1. 0: əz vvuğ)nt dü: t əgien o: diər 
tıl neks(t) təzim ani o: məzi iər 

o: an (h)vvəri fəv əhet məzi hat 
ıöm öə milk nəsu lək ət öat 


A. də sarr i: rərtt öÖsn əsr doxnt kisər 
əsl Oamp iər npdəl ösər ösər ösər 
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DAY”S VORK A-DONE “() 


AND ohl the fay our rest did yteld, oy 
At evenen by the mossy vvall, 
VVhen vve”d a-vvork”d all day a-vield, 
VVhile zummer zuns did rise an” vall, 
As there a-letten 
Goo all fretten, 
An” vorgetten all our tvveils, fozİs 


VVe zot among our childern”s smiles. saf 


An” under skies that glitter”d vvhite, 
"The vvhile our smoke, arisen blue, 
Did melt in afer, out o” zight, 
Above the trees that kept us levv, söelfered 
VVer birds a-zingen, 
Tongues a-ringen, 
Childern springen, vull o” fay, 
A-finishen the day in play. 


An” back behind, a-stannen tall, szanding 
The eliff did sheen to vvestern light, yö/ne 
An” vvhile avofe the vvater-vall, 
A-rottlen loud, an” foamön vvhite, 
The leaves did quiver, 
Gnots did vvhiver, gnats, hover 
By the river, vvhere the pool, 


In evenen air did glissen cool. 


An” childern there, a-runnön vvide, 
Did play their gedmes along the grove, 
Vor though to us ”tvver fay to bide /0y 


At rest, to them ”tvver fay to move. 
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de:z vvə:rk ədAn 


ən(d) o: öə dşəer əsuər rest did fi:l(d) 
ət ivmən b(əği öə mpsi vvazl 
(h)vven vvi:d əvvərrkt azl de: əvizl(d) 
(hövvəzil zAmər zanz dıd rəriz ən vazl 
əz Ösər əletən 
gu: a:l fretən 
ən vərgetən azl əsuər tvvə:ilz 
vvi: zat əmpn) əzər tfıldərnz smərilz 


ən Andər skəziz öət gİrtərd (h)vvərrt 
Öə (h)vvə:il əzüər smo:k ərəsizən blu: 
dıd melt mn serər əsut ə zərit 
əbAv Öə tri:z öət kept əs lu: 
vvər bə:rdz əzmgən 
İAnz ərinən 
tfıldərn sprmən vəl ə dzacı 
əfinıfən öə de: m pleer 


ən bak bihə:mid) əstanən ta:zl 
öə klıf did fin tə vvestərn lərit 
ən (h)vvəzil əvuər öə vvərtərvazl 
ərptlən ləsud ən fo:mən (h)vvəzit 
Öə li:vz dıd kvvrvər 
nats dıd (h)vvrvər 
b(əği öə rrvər (h)vvər öə puzl 
m ivmən aezr did glisən küzl 


ən tfıldərn ösər ərAnən vvəzid 

dıd plaeı Öər giemz əlpn öə gro:v 
vər Öo: tu As tvvər dşaer tə bəzid 

ət rest tə öem tvvər dsaeı tə mo:v 
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The vvhile my smilen 


Veine, beguilen, 
Aİ my tvveflen, vvi” her ceare, foiİ/ng 
Did call me to my eventn feğfe. fare (veal) 
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Öə (h)vvə:il mə:r smə:ilən 
dsien bigə:rlən 
a:l məz tvvəzilən vvi (h)ər kisər 
dıd kazl mi: tə məz i:vmən fi/sər 
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LIGHT OR SHEADE 


A Maytide”s evenen vver a-dyen, 
Under moonsheen, into night, 
VVİ” a streamen vvind a-sighen 

By the thorns a-bloomen vvhite. 
VVhere in sheade, a-zinken deeply, 
VVer a nook, all dark but levv, 

By a bank, arisen steeply, 


Not to let the vvin” come drough. 


Should my love goo out, a-shovven 
AII her smiles, in open light, 

Or, in levvth, vvi” vvind a-blovven, 
Stay in darkness, dim to zight? 
Stay in sheğöde o” bank or vvallen, 
In the vvarmth, if not in light, 
VVords alvvone vrom her a-vallen, 
VVould be fay vor all the night. 
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“)) 


//z0onxybine 


yöeltered 


fbrough 


yöelfer 


xəlly 


falling 
/0y 


lərrt ar fied 


ə maeıtəsidz i“vmən vvər ədəzrən 
Andər mumfin mtə nərrt 

vvi ə strizmən vvın(d) əsəzrən 
b(əşi öə öa:mnz əblumən (h)vvərit 
(h)vvər m ffed əzmkən dili 

vvər ə nok azl dark bət lu: 

b(əği ə bank ərəzizən sti:pli 

npt tə let öə vvın(d) kam dru: 


fod mər lav gü: ərüt əfosən 

a:l (h)ər sməzilz mn orbən ləzit 
ar m lu:6 vvi vvın(d) əblozən 
staer m darrknıs dim tə zəsit 
staeı m fied ə bank ər vvazlən 
ın Öə vvarm6 ff nət mn lərrt 
vvə:rdz əluən vrəm hər əvazlən 
vvod bi: dzaer vər azl Öə nərit 


ya 


“) 


THE VVAGGON A-STOODED brongöf fo a standsr// 
Dree oy a-fa”kön 07. fbree of them faİking abonf ?f 
(1) VVELL, here vve be, then, vvi” the vu”st poor İvoad fərsf 
O” vuzz vve brought, a-stooded in the road. fərye (gorse) 
(2) The road, George, no. There”s na”r a road. That”s vvrong. never a 
If vve”d a road, vve mid ha” got along. ”vigbt 
(1) Noo roadl Ees "ts, the road that vve do goo. es 
(2) Do goo, George, no. The pleüce vve car”t get drough. fbrougb 


(1) VVell, there, the vu”st İvoad vve "ve a-haul”d to day 


Is here a-stooded in thease bed o” clay. fhiş 
Here”s rotten groun”l an” hovr the vvheels do cutl 
The little vvoone”s a-zunk up to the nut. oney 
(3) An” yeet this rotten groun” don”t reach a lug, yet, £s no bigger than 
a bole (772 yards) 
(1) VVell, come, then, gi”e the plovv another tug. göve The vəagon 
(2) They meöres vvull never pull the vvaggon out, Porses 
A-hvoaded, an” a-stooded in thik rout. Zhat ruf 


(5) VVe”ll try. Come, 7/7, comel C” up, İIV7/zeooot, geel 
(2) VVhite-voot vvi” lags all over mudl Heel Heel 


(5) ”Fyvoon”t vvag, VVe shall but snap our gear, //0ve 
An” overstrain the meares. ”Tvvoon”t vvag, "tis clear. 
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Öə vvagən əstudıd 


dri: o:m əte:kən o:t 


(1) vel hiər vvi: bi: öen vvi Öə vAst pu(ər luəd 
ə vAz vvi: bro:t əstudıd mn öə ro:d 


(2) Öə ro:d dşa:rds no: öərz nar ə rozd öats rpr) 
If vvi:d ə rod vvi: mid hə got əlpi) 


(1) nu: rozd iss tız öə rozd öət vvi: də gu: 

(2) də gu: dşa:rds no: öə plies vvi: ke:nt get dru: 
(1) vvel ösər öə vast luəd vvi:v əhazld tə de: 

ız hiər əstədid in öləs bed ə kle: 

hiərz rptən grəsun ən həzu öə (h)vvirlz də kAt 
Öə lrtəl (vy)uznz əzAnk Ap tə Öə nAt 

(9) ən (it örs rptən grərun dont ri:tf ə lag 


(1) vvel kam ösn gi: öə pləsu ənAöər tAg 


(2) öe: misərz vvl nevər pol öə vvagən əsut 
əluədid ən əstüdid m ölk rəsut 


(9) vvizl trəzr kam sməzrtlər kam kəp (h)vvəritvət dsi: 
(2) (h)vvəsrtvət vvi lagz azl ə:vər mAd hi: hi: 


(5) tvvuğ)nt vvag vvi: fəl bət snap əsvər giər 
ən ə:vərstraeın öə misərz tvvu()nt vvag tiz kliər 


. 


(1) Thafs your vvork, VVilliam. No, in coo”se, "tvvoon”t vvag,. of conrse 


VVhy did ye dreve en into theise here quag? 


"The vore-vvheels be a-zunk above the nuts. 


(5) VVhat then? 1 coulden leöve the beğten track, 
To turn the vvaggon over on the back 
Ov vroone o” thedsem vvheel-high emmet-butts. 
If you be sich a drever, an” do knovrt, 


You dreve the plovv, then, but you”ll overdrovv ”t. 


(1) TI dreve the plovv, indeedl ORl ees, vvhat, novv 
The vvheels vvoont vvag, then, 7 mid dreve the plovvl 
VVe”d better dig avvay the groun” belovv 

The vvheels. (2) There”?s na”r a speade to dig vvf”. 


(1) An” teüke an” cut a İock o” frith, an” drovv 


Upon the clay. (2) Nor hook to cut a tvvig vi”. 


(1) OR here”s a bvvoy a-comön. Here, my lad, 


Dost knovv vor a”r a speade, that can be had? 


drire if, flis, bog 


one, these, anf-bills 
driver 


2”ag0n, Tum £f over 


es 
//006, //ay 


Hever a 


brusbivood), Tbroy) /f 


€ver a 


(B) At father”s. (1) VVell, vvhere”s that? (B) At Sam”el Riddick”s. 


(1) VVell run, an” ax vor vvoone. Fling up your heels, 
An” mind: a speade to dig out theisem vrheels, 
An” hook to cut a İittle lock o” xviddicks. 


(5) VVhy, vve shall xvant zix ho”ses, or a dozen, 


To pull the vvaggon out, vri” all thedse vuzzen. 


(1) VVell, vve mus” lighten en, come, leimes, then, hop 


Upon the İvvoad, an” Tus” fling off the top. 
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aş, one 
Zleve 


bruşbpood 


borses 


fbis farye (gorse) 


/ 


(1) Öats fu()ər vvə:rk vvrləm no: mn kü:s tvvu()nt vvag 
(hövvəzı did i: dre:v ən mtə öiəs hiər kvvag 
öə vuər(h)vvi:lz bi: əzAnk əbAv öə nAts 


(9) fh)vv”t ösn əzr kudən liəv Öə biətən trak 
tə təsrn Öə vvagən ərvər pn öə bak 

əv (vv)u:n ə öləzəm (h)vvi:lhə:r gmətbAts 

If fu: bi: sitf ə dre:vər ən də nort 

ğu: dre:sv öə pləsu ösn bət fu:l ərvərdrort 


(1) əzr dre:v öə pləsu mdi:d o: i:s dh)vvpt nəru 

öə (h)vvi:İz vvu()nt vvag ösn əz mid dresv öə pləru 
vvi:d betər dıg əvvəszi Öə grəsun bilo: 

öə (h)vvi:lz (2) Öərz nar ə spied tə dıg vvi 


(1) ən tiek ən kat ə İpk ə ffı0 ən dro: 
əppn öə kle: (2) nar hok tə kat ə tvvıg vvi 


(1) o: hiərz ə bvvəzr əkAmən hiər mər lad 
dəst no: vər ar ə spied öət kən bi: had 


(B) ət fe:Öərz (1) vvel (h)vvərz öat (B) ət saməl rıdıks 
(1) vvel ran ən a:ks vər (vv)um flın Ap fər hirtlz 
ən mə:müd) ə spied tə dıg əsut Öiəzəm (h)vvi:lz 


ən hək tə kat ə İrtəl İpk ə vvıdıks 


(9) (h)vvəzr vvi: fəl vvpnt zıks hpsiz ar ə dazən 
tə pol öə vvagən ərut vvi a:l Öləz vAzən 


(1) vvel vvi: mAs ləzitən ən kam dziemz ösn hop 
əppn öə luəd ən dəas fl pf öə tpp 


ə 


(2) 1£I can clim” en, but ”tis my consaft, 


That 1 shall overzet en vvi” my vvaight. 


(1) You overzet enl No, leimes, he vvor”t vall, 


The hvoad”s a-bullt so firm as any vvall, 


(2) Herel lend a hand or shoulder vor my knee 

Or voot. TT seramble to the top an” zee 

VVhat 1 can do. VVell, here 1 be, among 

The fakkets, vor a bit, but not vor long. 

Heigh, Georgel Hal hal VVhy this vvull never stand. 
Your firm ”s a vvall, is all so loose as zand, 

”Tis all a-come to pieces. Ohl Teake cearel 


Hol Tm a-vallen, vuzz an” alll Hael Therel 


(1) Lo”k there, thik fellor is a-vell lik” lead, 

An” half the fuzzen vi "n, heels over headl 
There”s all the vuzz a-lyen lik” a staddle, 

An” he a-deab”d vvi” mud. Ohl Here?s a caddiel 


(3) An” zoo you soon got dovvrn zome vuzzen, limmy. 


(2) Ees, 1 do knovv ”tis dovvn, 1 brought it vi” me. 


(3) Your İvoad, George, vver a rather slick-built thing, 


But there, "tvver prickly vor the handsl Did sting? 


(1) ORİ ees, d”ye teike me vor a nincompoop, 
No, no. The İvoad ver up so firm ”s a rock, 
But tvvo o” theisem emmet-butts vvould knock 


The tightest barrel neafly out o” hoop. 


76 


/ 


faggots 


fa/T/ng, furşe 
/ook, thar, fallen 
fərre vith böy 
Daysfack-base 
covered, /əudille 
so 


yey 


easily- 


Zbeşe anf-b/İlş 


(2) ıf əsr kən klim ən bət tiz məsi kənsəcit 
Öət əz fəl əsvərzet ən vvi məzi vvecrt 


(1) ğu: ə:vərzet ən no: dsiemz hi: vvu()nt va:l 
Öə luədz əbilt sə fə:rm əz sni vvazl 


(2) hiər len(d) ə hançd) ər fTo:ldər vər mər ni: 
ər vət əril skrambəl tə öə tpp ən zi: 

(h)vvpt əsr kən du: vvel hiər əzi bi: əmni 

Öə fakəts vər ə bit bət npt vər İpi 

hacı dşa:rdş a: a: (h)vvəzi örs vvəl nevər stan(d) 
Yuğ)ər fəermz ə vvazl iz azl sə İuss əz zançd) 

tız a:l əkam tə pissız o: tiek kisər 

o: əzm əvazlən vaz ən azl hacı Ösgər 


(1) lək ösər ölk felər ız əvel lık led 

ən he:f öə vAzən vvi (ə)n hirlz ərvər hed 
Öərz azl Öə vAz ələzrən lik ə stadəl 

ən hi: ədiebd vvi mAd o: hiərz ə kadəl 


(9) ən zu: fə sum gpt dəzun zAm vAzən dsimi 
(2) iss əz də no: tiz dəsun əzi brort it vvi mi: 


(5) )uG)ər luəd dşarrdş vvər ə resöər slikbilt öm, 
bət ösər tvvər prıkli vər öə han(d)z dıd stın 


(1) o: iss dii: tiek mi: vər ə nınkəmpu:p 
no: no: öə luəd vvər Ap sə fəermz ə rpk 
bət tu: ə Öləzəm emətbAts vvud npk 

Öə tərrtist barəl niərli əsüt ə hu:p 
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(5) Ohl novr then, here ”s the bvvoy a-bringen back 
The speade. VVell done, my man. That idder slack. 


(2) VVell done, my lad, sha”t have a ho”se to ride 


VVhen thou”st a meğre. (B) Next never”s-tide. 


(35) Novv lets dig out a spit of tevo 
O” clay, a-vore the little vvheels, 
Ohl so”s, 1 can”t pull up my heels, 
I be a-stogg/d up over shoe. 


(1) Come, VVilliam, dig axvayl VVhy you do spuddle 
A”most so vveak”s a child. Hovr you do muddlel 
GTe me the speade a-bit. A pig vvould rout 


It out a”most so nimbİy vri” his snout. 


(5) Ohl so”s, d”ye hear it, then. Hovv vve can thunderl 


Hovv big vve be, then Georgel vvhat next 1:vonder? 


(1) Nov, VVilliam, gi”e the vvaggon vvoone mvrofe tvritch, 
The vvheels be free, an” ”tis a lighter nitch. 


(5) Come, .32z//er, geel C”up, V/22z-zoot. (1) That vvull do. 


(2) Do vvag. (1) Do goo atlast. (3) VVell done. ”Tis drough. 


(1) Nov, VVilliam, till you have mvrore ho”ses” lags, 


Dor”t dreve the xvaggon into theisem quags. 
(3) You build your İyvoads up tight enough to ride. 


(1) I can”t do less, d”ye knovv, vvi” you vor gultde. 
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iyn T 


/ever every 
sbade y dept) 


souis (frtends) 
bogged 


əörk feebly 


güc 


0/6 


/0ad 


/zove, fbrougb 


diye, these bogs 


(9) o: nəzu ösn hiərz öə bvvəzr əbrinən bak 
öə spied vvel dan mərt man öat tdər slak 


(2) vvel dan mərt lad fat hav ə hps tə rəsid 
(h)vven Öəsust ə m/sər (B) neks(t) nevərztə:id 


(9) nəzu İsts dıg əsut ə spit ər tu: 

ə kle: əvuər öə litəl (h)vviziz 

o: so:z əzi kesnt pol Ap məz hi:lz 

əz bi: əstpgd Ap ərvər fu: 

(1) kam vvləm dıg əvvəri (h)vvəzi fu: də spAdəl 
a:məst sə vvi:ks ə tfəsrl(d) həru fə də madəl 
gi: mi: Öə spfied əbit ə pıg vvəd rərut 


It əcsut asməst sə nimbli vvi (h)ız snə-ut 


(3) o: so:z dii: hiər rt öen həsu vvi: kən ÖAndər 
həzcu big vvi: bi: öen dşa:rdş (h)vvpt neks(t) ə: vvAndər 


(1) nəzu vvrləm gi: Öə vvagən (vv)uzn müər tvvrtf 
öə (h)vvi:lz bi: fri: ən tız ə lə:rtər nıtf 


(3) kam sməztlər dşi: kAap (h)vvəzitvət (1) öat vvəl du: 
(2) də vvag (1) də gu: ət İs:st (3) vvel dan tiz drü: 

(1) nəzu vvrləm til fu: hav muər hpsiz lagz 

do:nt dre:v öə vvagən mtə öiəzəm kvvagz 


(9) ğu: bild fər luədz Ap tərt inAf tə rəsid 


(1) əzr ke:nt du: les dii: no: vvi fu: vər gəzid 
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GVVAİN DOVVN THE STEPS VOR VVATER 


VVHILF zuns do Toll vrom east to vvest 
To bring us vrork, or leöve us fest, 

There dovrn belovr the steep hill-zide, 
Drough time an” tide, the spring do flovv, 
An” mothers there, vor years a-gone, 

Lik” daughters novr a-comen on, 

To bloom vvhen they be vveak an” vvan, 


VVent dovr the steps vor vvater. 


An” vhat do yonder ringers tell 
A-ringen changes, bell by bell, 

Or vvhat”s a-shovv”d by yonder zight 
O” vo”k in vvhite, upon the road, 

But that by lohn o” VVoodleys zide, 
"There ”s novv a-blushen vor his bride, 
A pretty mafd that vu”st he spied, 


Gvvain dovvn the steps vor vvater. 


Though she, "ts true, is fedir an” kind, 
"There still be mxyvore a-left behind, 

So clein ”s the light the zun do ge, 

So sprack "s a bee vvhen zummer” bright, 
An” if Pve luck, 1 vvoont be slovv 

"To teöke off vvoone that 1 do knovv, 
A-trippen gafly to an” fro, 


Upon the steps vor vvater. 


Her father idden poor—but vevv 

In parish be so vvell to do, 

Vor his ovn covvs do svving their tafls 
Behind his pafls, belovv his boughs: 
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İN”, fev 


gvvaem dərsun öə steps vər vvəstər 


(hövvəzil zanz də rozl vrəm isst tə vvest 
tə brın əs vvərrk ər liəv əs rest 

ösər dərun bilo: öə sti:p hilzəsid 

dru: təzim ən təsid öə sprin də flo: 

ən maöərz ösər vər İiərz əgpn 

İk destərz nəsu əkAmən pn 

tə blu:m (h)vven öe: bi: vvi:k ən vvpn 
vvent dəsun öə steps vər vvərtər 


ən (h)vvpt də iandər rınərz tel 
ərmnən tfandşız bel b(əs)i bel 

ar (h)vvpts əfo:d b(əği fandər zə:rt 
ə vo:k m (h)vvərt əppn öə ro:d 
bAt öət b(əği dan ə vvüdliz zəsid 
Öərz nəzu əblAfən vər (h)ız brəzid 
ə pərrti məcıd öət vast hi: spəsid 
gvvaem dərsun öə steps vər vvərtər 


Öo: fi: tız tru: ız fisər ən kəzmi(d) 
Öər stil bi: muər əleft bihə:ın(d) 

sə kliənz öə lərt öÖə zan də gi: 

sə spraks ə bi: (h)vven zAmərz brə:rt 
ən if ərrv lAk əz vvuğ)nt bi: slo: 

tə tiek pf (vyyu:n öət əsr də no: 
ətrıpən gezrli tu: ən fro: 

əppn öə steps vər vvərtər 


(h)ər fe:öər dən pu()ər bət viu: 

m parı) bi: sə vvel tə du: 

vər (h)rz on kəzuz də svvin öər tecilz 
bihə:mi(d) (lz peerlz bilo: (hz bəzüz 
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An” then agean to vvin my İove, 
VVhy, she”s as hvvomely as a dove, 
An” don”t hold up herzelf above 


Gvvain dovvn the steps vor vvater. 


Gvvain dovvn the steps vor vvaterl Nol 
Hovv handsome it do meake her grovv. 
If she”d be strafght, or vvalk abrode, 
To tread her road vvi” comely gait, 

She coulden do a better thing 

To zet herzelf upright, than bring 

Her pitcher on her head, vrom spring 


Upon the steps, vvi” vrater. 


Nol don”t ye neime in vvoone sedime breath 
VVT bachelors, the husband”s he”th, 
The happy pleace, vvhere vingers thin 


Do pull vvoone”?s chin, or pat xvoone”s feace. 


But still the bleime is their”s, to slight 
Their happiness, vvi” such a zight 
O” mafdens, mornen, noon, an” night, 


A-gvvain dovvn steps vor vrater. 
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of of dioors 


one 
heart) 


ən öen əgien tə vvın məzi lAv 
(h)vvəzr fiz əz huəmli əz ə dav 
ən domnt huəld Ap hərzAf əbAv 
gvvaem dərnun öə steps vər vvərtər 


gvvaeım dəzun öə steps vər vvərtər no: 
həzu hanç(d)səm rt də miek (h)ər gro: 
If fi:d bi: streert ar vve:k əbro:d 

tə tred (h)ər ro:d vvi kamli gecrt 

fir kodən dü: ə betər öm 

tə zet hərzAf Aprəst öÖən brın 

(h)ər pıtfər pn (h)ər hed vrəm sprın 
əppn öə steps vvi vvərtər 


no: domt i: niem m (vv)uzn siem bre0 
vvi batfələrz öə hAzbən(d)z he0 

Öə hapi plies (h)vvər vıngərz ör 

də pol (vvyumz tfın ər pat (vvyuznz fies 
bət stil öə bliem ız Ööərz tə slərrt 

Öər hapinıs vvi sıtf ə zərrt 

ə marıdənz ma:rnən num ən nərit 
əgvvaeın dəsun steps vər vvərtər 
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ELLEN BRINE OV ALLENBURN 


NOO soul did hear her lips complafn, 
An” she”s a-gone vrom all her pain, 

An” others” loss to her is gain 

For she do live in heaven”s love, 

Vull many a longsome day an” vveek 

She bore her ailen, still, an” meek, 
A-vvorken vvhile her strangth held on, 
An” guiden housevvork, vvhen "tvver gone. 
Vor Ellen Brine ov Allenburn, 

Ohl there be souls to murn. 


The last time Td a-cast my zight 
Upon her feüce, a-feaded vvhite, 

VVer in a zummer”s mornen light 

İn hall avore the smvvold”ren vier, 
"The vvhile the childern beat the vloor, 
In play, vr” tiny shoes they vvore, 

An” calP”d their mother”s eyes to vievv 
"The feaf”s their little limbs could do. 
Ohl Fllen Brine ov Allenburn, 


They childern novv mus” murn. 


Then vvoone, a-stoppen vrom his reüce, 
VVent up, an” on her knee did pleice 
His hand, a-lookön in her feiöce, 

An” vvi” a smilen mouth so small, 

He zaid, “You promised us to goo 

"To Shroton fedğir, an” tedke us txvol” 
She heard it vi” her tvvo vvhite cars, 

An” in her eyes there sprung tvvo teafs, 
Vor Ellen Brine ov Allenburn 


Did veel that they mus” murn. 
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/İİness (a///ng), quref 


7/20/47H 
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elən brə:m əv alənbə:rn 


nu: sozl dıd hiər (h)ər İrps kəmplacın 
ən fi:z əgpn vrəm azl (h)ər pacın 

ən Aöərz İps tə (h)ər ız geeın 

vər fi: də İrv m hevənz lav 

vəl meni ə İnnsəm de: ən vvi:k 

fir buər (h)ər serlən stil ən mik 
əvvə:rkən (h)vvəril (h)ər stran0 held pn 
ən gəzidən həsusvvərrk: (h)vven tvvər gpn 
var elən brə:m əv alənbərrn 

o: Öər bi: so:lz tə mə:rn 


Öə İs:st təzim əzid əkasst məsi zəsit 
əppn (h)ər fies əfyedıd (h)vvə:rt 

vvər m ə zAmərz marmnən lərit 

ın ha:l əvuər öə smuəldrən vəsrər 
Öə (h)vvəzil öə tfildərn biət öə vluər 
m plarr vvi tə:mi fu:z öe: vvuər 

ən karld Öər mAöərz əziz tə v/u: 

Öə fiəts Öər İrtəl İrmz kod dü: 

o: elən brə:m əv alənbə:rn 

Öe: tfıldərn nəri məs mən 


ösn (vvyuzn əstppən vrəm (h)ız ries 
vvent Ap ən pn (h)ər ni: dıd plies 
(h)rız han(d) əlökən m (h)ər ffes 

ən vvi ə smə:tlən məsu8 sə smazl 
hi: zed fu: prpmıst əs tə gu: 

tə İpdən ffsər ən tisk As tu: 

fir hiərd rt vvi (h)ər tu: (h)vvərit iərz 
ən m (h)ər əziz Öər sprAn tu: tiərz 
vər elən brə:m əv alənbə:rn 

dıd vi:l öət öe: məs mən 
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September come, vvi” Shroton fedir, 


But Ellen Brine vver never therel 


A heavy heart vver on the medre Porse 
Their father rod his hvvomevrard road. rode 
”Tis true he brought zome fearens back, göfüs bongöt af a fair 


Vor them tvvo childern all in black, 
But they had novv, vf” playthings nevv, 
Noo mother vor to shevv em to, 

Vor Ellen Brine ov Allenburn 


XVould never mvvorfe return. 
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septembər kAm vvi İpdən fi/sər 

bət elən brə:m vvər nevər ösər 

ə hevi ha:rt vvər pn öə misər 

Öər fe:öər rpd (h)ız huəmvvərd ro:d 
tız tru: hi: bro:t zəm fisərənz bak 
vər ösgm tu: tfıldərm azl mn blak 

bət öe: had nəzu vvi placıöınz niu: 
nu: mAöər vər tə fo: əm tu 

vər elən brə:m əv alənbə:rn 

vvud nevər müuər ritə:rn 
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THE MOTHERLESS CHILD 


THE zun”d a-zet back tother night, 
But in the zetten pleice 
The clouds, a-redder”d by his light, 
Still glovv”d avore my feace. 
An” Tve a-lost my Meary”s smile, 
I thought, but still 1 have her chile, 
Zoo like her, that my eyes can treice 
The mother”s in her daughter”s feace. 
O little fedce so neaf to me, 
An” like thy mother”s gone: vvhy need 1 zay 
Svveet night cloud, vvi” the glovv o” my lost day, 
Thy looks be alvyays dear to me. 


The zun”d a-zet another night, 
But, by the moon on high, 
He still did zend us back his light 
Belovv a cvvolder sky. 
My Meary”siin a better land 
TI thought, but still her chile”s at hand, 
An” in her chile she”ll zend me on 
Her love, though she herzelf”s a-gone. 
O little chile so near to me, 
An” like thy mother gone, vvhy need 1 zay, 
Svvreet moon, the messenger vrom my lost day, 


Thy looks be alvyays dear to me. 
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Yo 


öə maÖarlıs tfə:rl(d) 


Öə zand əzst bak tAöər nə:it 
bət m öə zetən plies 
Öə klərudz əredənd b(əği (h)iz ləxit 
stıl glo:d əvuər məri fies 
ən əsrv əlpst məri misəriz sməzil 
əzı Öərt bət stil əzi hav (h)ər tfəsil 
zu: lik hər öət mər əziz kən tries 
öə mAöərz m (h)ər de:tərz fies 
o: İrtəl fies so: niər tə mi: 
ən lik öəzr mAöərz gpn (h)vvəri nizd əsi ze: 
svvi(9t nəzit kləzud vvi öə glo: ə məzi İpst de: 
Öəzi İoks bi: azlvve:z diər tə mi: 


öə zAnd əzst ənAöər nəzit 
bət b(əğr öə mun pn həsi 
hi: stıl dıd zen(d) əs bak (hlız ləzrt 
bılo: ə küəldər skəzi 
məzi misəriz m ə betər lan(d) 
əzi Öərt bət stil (h)ər tfəsilz ət hançd) 
ən m (h)ər tfə:rl fi:l zen(d) mi: pn 
(h)ər İAv Öo: fi: hərzAfS əgpn 
o: İrtəl tfə:il so: niər tə mi: 
ən lik öÖəzr mAöər gpn (h)vvəri nizd əsi ze: 
SVVİ()£ mun öə mesındşər vrəm məzi İpst de: 
Öəzi loks bi: a:İvve:z diər tə mi: 
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THE LEADY”S TOVVER 


AN” then vve vvent along the gleades 
O” zunny turf, in quiv”ren sheades, 
A-vvindön off, vrom hand to hand, 
Along a path o” yollovv zand, 

An” clomb a stickle slope, an” vound 
An open pateh o” İofty ground, 

Up vvhefe a steötely tov”r did spring, 
So high as highest larks do zing. 


“Ohl Meğster Collins,” then 1 zaid, 
A-looken up vvi back-flung head, 

Vor vrho but he, so mild o” feüce, 
Should teike me there to zee the pleüce. 
“XVhat is it then theise tovver do meaön, 
A-built so fedir, an” kept so clein?” 
“Ahl me,” he zaid, vi” thoughtvul feöce, 


“”Tvver grief that zet thedse tovver in pleüce. 


The squfer”s e”thly life”s a-blest 

VV” gifts that mvyrost do teüke vor best, 
The lofty-pinion”d rufs do rise 

To screen his head vrom stormy skies, 
His land”s a-spreaden roun” his hall, 
An” hands do leabor at his call, 

The vrhile the ho”se do fling, vr” pride, 
His lofty head vvhefe he do gutde, 

But still his e”thly fay”s a-vled, 

His vvoone true friend, his vvife, is dead. 
Zoo novv her happy sous a-gone, 

An” he in gfiefs a-ling ren on, 

Do do his heart zome good to shovv 
His love to flesh an” blood belovv. 
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“) 


y)adony 


eləbed, sfeeb 


Z)iy 


eart)İy 


roofs 


borve 


fl by 
one 


Yo 


/f aloey 


Öə liediz təsuər 


ən ösn vvi: vvent əlpn öə gliedz 

ə zAni tərmrf m kvvrvrən İfedz 
əvvəzıin(d)ən pf vrəm hantd) tə han(d) 
əlpn ə pe: ə ialər zançd) 

ən klam ə stıkəl slo:p ən vəsun(d) 

ən o:sbən patf ə İpfti grəsun(d) 

Ap (h)vvər ə stietli təruər dıd sprın 

sə hər əz hərrist larrks də zin 


o: mia:stər kplınz ösn əsi zed 

ələkən Ap vvi bakflan hed 

vər hu: bət hi: sə məzild ə fies 

fod tiek mi: öər tə zi: öə plies 

(h)vvpt ız 1t ösn öiəs təsuər də miən 
əbılt sə fisər ən kept sə kliən 

a: mi: hi: zed vvi Əərtvəl ffes 

tvvər gri:f öət zet Öiəs təsuər m plies 
Öə skvvərrərz sli ləsifs əblest 

VVİ gifts öət muəst də tiek vər best 
öə İpftipıniənd TAfs də rə:rz 

tə skrim (h)ız hed vrəm sta:rmi skə:iz 
(h)ız lan(d)z əspredən rərun (hiz hazl 
ən han(d)z də lisbər ət (h)rz kaz:l 

öə (h)vvə:il Öə hps də flm vvi prəsid 
(h)rz İpfti hed (h)vvər hi: də gəsid 

bət strl (h)ız söli dsacız əvled 

(h)rz (vvyuzn tru: fren(d) (h)ız vvəzif ız ded 
zu: nəzu (h)ər hapi so:lz əgpn 

ən hi: m gri:fs əlmgrən pn 

də du: (hlız ha:rt zam god tə To: 
(h)ız lav tə flef ən blAd bılo: 
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An” zoo he rear”d, vvi” smitten soul, budlf (ratsed) 
Thedise Leidy”s Tovver upon the knovvl. fhiş 
An” there you”1l zee the tovr”r do spring 

Tevice ten veet up, as roun”s a ring, 

VV? pillars under mvvolded eöves, 

Above their heads a-carv”d vvi” leaves, 

An” have to peğce, a-vvalken round ace 
His voot, a hundefd veet o” ground. 

An” there, above his upper vall, 

A rounded tov” do spring so tall 

”S a springen arrovv shot upright, 

A hunderd giddy veet in height. 

An” if you”d like to strain your knees 

A-climen up above the trees, 

To zee, vvi” slovvly vvheelen feice, 

The vur-sky”d land about the pleğce, far- 
You"”İl have a flight o” steps to vvear 

Vor forty veet, up steğir by stedir, 

"That roun” the risen tovv”r do vvind, 

Like vvithvvind roun” the saplen”s rind, böndiyeed 
An” reach a landen, vr” a seat, 

To rest at last your vveafy veet, 

”Ithin a breast be-screenen vvall, 

"To keep ye vrom a longsome vall, 

An” roun” the vvinden stedirs do spring 

Afght stvvonen pillars in a ring, sfone 
A-reachen up their heavy strangth 

Drough forty veet o” slender langth, fbrougb 
To end vi” carved heads belovv 

The broad-vloor”d landen”s airy bovv. arç 
Aight zides, as you do zee, do bound 

The lovver builden on the ground, 

An” there in vvoone, a tvvo-leav”d door one 


Do zvring above the marble vloor: 
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ən zu: hi: reərd vvi smıtən so:l 

Öiəs liediz təruər əppn öə nozl 

ən öər fəl zi: öÖə təruər də sprın 
tvvərs ten vit Ap əz rəsunz ə rın 
vvi pılərz Andər muəldıd iəvz 
əbAv öər hedz əkarvd vvi li:vz 

ən hav tə pies əvve:kən rəsun(d) 
(ız vət ə haAndərd vit ə grərun(d) 
ən öər əbAv (h)ız Apər vvazl 

ə rəzundıd təsuər də sprin sə tazl 

z ə sprınən arə(r) İpt Aprə:it 

ə hAndərd gidi virt m həzit 

ən If fəd ləsik tə streem fər ni:z 
əklrmmən Ap əbav Öə tri:z 

tə zi: vvi slo:li (h)vvizlən fies 

Öə vərrskərid lan(d) əbəsut öə plies 
əl hav ə flərit ə steps tə vveər 

vər fuərti vi:t Ap stisər b(əsşi stigər 
Öət rəzun öə rəsizən təsüər də vvəsin(d) 
İrk vvrövvə:in(d) rəsun öə saplənz rə:mid) 
ən ri:tf ə lan(d)ən vvi ə si:t 

tə rest ət İs:st fər vviəri vit 

ıöm ə brest biskrinən vvazl 

tə kiğ)p iz vrəm ə İpisəm vazl 

ən rəsun öə vvə:m(d)ən stisərz də sprın 
aert stuənən pilərz m ə rin 

əri:tfən Ap öər hevi stran0 

dru: fuərti vi:t ə slendər lan0 

tu en(d) vvi ka:rvəd hedz biılo: 

öə bro:dvluərd lan(d)ənz aerri bo: 
aert zəsidz əz fu: də zi: də bərun(d) 
Öə lozər bildən pn öə grərun(d) 

ən öər m (vvyuz ə tu:lievd duər 

də zvvın əbAv öə marbəl vluər 
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An” aye, as luck do zoo betide 
Our comön, vve can goo inside. 
The door is oben novv.” An” zoo 
The keeper kindly let us drough. 
"There as vve softly trod the vloor 
O” marble stvvone, "ithin the door, 
The echoes ov our vootsteps vled 
Out Toun” the vvall, and over head, 
An” there a-pafnted, zide by zide, 
In memofy o” the squfer”s bride, 
In zeven paintens, true to life, 


VVer zeven zights o” vvedded life. 


"Then Measter Collins tevvold me all 


"The teales a-pafnted roun” the vvall, 


An” vu”st the bride did stan” to plight 


Her vvedden vovv, belovv the light 


A-shooten dovvn, so brights a fleime, 


In drough a churches vvindovv freame. 


An” near the bride, on either hand, 


You”d zee her comely bridemaids stand, 


XV? eyelashes a-bent in streiks 


O” brovvn above their bloomön cheaks: 


An” sheenen fedir, in mellovv light, 


XV? flovven hedir, an” frocks o” vvhite. 
s. 


“An” here,” good Measter Collins eried, 


“ You”İl zee a creadle at her zide, 
An” there”s her child, a-lyen deep 
”Ithin it, an” a-gone to sleep, 

VV? little eyelashes a-met 

In fellov streiks, as black as fet, 

"The vvhile her needle, over head, 


Do nimbiy lead the snovv-vvhite thread, 


Yo 


fT)rough 


fi 


f?rst 


f)rough 


sözning 


ən ser əz lAk də zu: bitəsid 

əzuər kamən vvi kən gu: msərid 
Öə duər ız osbən nəsu ən zu: 

öə ki()pər kə:mid)li let əs dru: 
Öər əz vvi: spf(tili trpd öə vluər 
ə marrbəl stuən iöm öə duər 

Öi eko:z əv əruər vəotsteps vled 
ərut rəsun Öə vvazl ən(d) ə:vər hed 
ən öər əpaermtıd zəzid b(əs)i zəsid 
ın meməri ə öə skvvə:rərz brəsid 
ın zevən pantənz tru: tə ləsf 
vvər zevən zərits ə vvedıd ləsrf 


öen mia:stər kolmz tuəld mi: azl 
Öə tielz əpacıntıd rərun öə vvazl 

ən vAst öə brərid did stan tə plə:it 
(h)ər vvedən vəzu bılo: öə lə:rt 
əfətən dəsun sə brərits ə fliem 

m dru: ə tfərrtfrz vvndər friem 

ən niər öə brə:id pn əztöər han(d) 
əd zi: (h)ər kamli brə:idmasidz stan(d) 
vvi əzrlaflız əbent m striəks 

ə brəsun əbAv öər blusmən tfiəks 
ən fiznən fisər m melər lə:rt 

vvi flozən hisər ən frpks ə (h)vvə:rt 


ən hiər god miasstər koölmz krəsid 
yəl zi: ə kriedəl ət (h)ər zəsid 

ən öərz (h)ər tfə:rl(d) ələsrən dip 
ıöm it ən əgpn tə sli:p 

vvi İrtəl ə:rlafız əmet 

ın felər striəks əz blak əz dset 

öə (hövvə:il (h)ər nıdəl əvər hed 
də nımbli liəd öə sno:(h)vvəsit dred 
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"To zevv a robe her love do meake 
VVT happy leabor vor his seike. 


“An” here a-gein”s another pleice, 
VVhere she do zit vvi” smilen fedce, 
An” vvhile her bvvoy do lean, vr” pride, 
Agean her lap, belovv her zide, 

Her vinger tip do leğd his look 


To zome good vvords o” God”s ovrn book. 


“An” next you”İl zee her in her pleace, 

Avore her happy husband”s feüce, 

As he do zit, at evenön-tide, 

A-resten by the vter-zide. föreside 
An” there the childerm”s heads do rise, 

VVT laughen lips, an” beamen eyes, 

Above the bvvoard, vvhere she do lay fablz 


Her sheenen tacklen, vvi” the tea. söining eflery and) erockery 


“An” here another zide do shovv 

Her vinger in her scizzars” bovv 

Avore tvro daughtefs, that do stand, 

VVT 1earnsome minds, to vvatch her hand 
A-sheöpen out, vr” skill an” ceare, 


A fftock vor them to zevv an” vvear. 


“"Then next you”li zee her bend her head 

Above her ailen husband”s bed, söek: (afling) 
A-fannen, vi” an invvard pray”r, 

His burnen brovv vvi” beüten air, mafied 
The vrhile the clock, by candle light, 

Do shovr that ”tis the dead o” night. 
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tə zo: ə ro:b (h)ər lav də m/ek 
vvi hapi liebər vər (h)ız siek 


ən hiər əgienz ənAöər plies 

(hövvər fi: də zıt vvi smə:tlən fes 

ən (h)vvəzil (dh)ər bvvəzi də liən vvi prəsid 
əgien (h)ər lap bılo: (h)ər zəsid 

(h)ər vıngər tıp də liəd (h)rz lək 

tə zAm gud vvərrdz ə gpdz om bək 


ən neks(t) fəl zi: (h)ər m (h)ər plies 
əvuər (h)ər hapi hAzbənçdiz fies 
əz hi: də zıt ət i-vməntəsid 

ərestən b(əs)i Öə vəsrərzəsid 

ən Öər öə tfrldərnz hedz də rəsiz 
vvi le:fən İrps ən bi:mən əziz 

əbAv öə buərd (h)vvər fi: də le: 
(h)ər fiznən taklən vvi öə te: 


ən hiər ənAöər zərid də fo: 

(h)ər vıngər mn (h)ər sızərz bo: 

əvuər tu: de:tərz Öət də stan(d) 

vvi laornsəm mə:midi)z tə vvotf (h)ər hançd) 
əfiepən əsut vvi skrl ən kisər 

ə frpk vər ösm tə zo: ən vveər 


ösn neks(t) fəl zi: (h)ər ben(d) (h)ər hed 
əbAv (h)ər əerlən hAzbən(d)z bed 
əfanən vvi ən mvvərd praerr 

(h)ız bə:rnən brəsu vvi biətən acır 

öə (h)vvəzil öə kipk bçəsli kandəl ləxit 
də To: Öət tız öə ded ə nərzt 
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“An” here ageün upon the vrall, 
VVhere vve do zee her last ov all, 
Her husband”s head”s a-hangen İlovv, 
”Ithin his hands in deepest vvoe. 

An” she, an angel ov his God, 

Do cheer his soul belov the rod, 
A-liften up her han” to call 

His eyes to vvriten on the vvall, 

As vvhite as is her spotless robe, 


“Hast thou remembered my servant /ob?” 


“An” zoo the squfer, in grief o” soul, so 


Built up the Tovver upon the knovvl.” 
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ən hiər əgien əppn Öə vvazl 

(h)vvər vvi: də zi: (h)ər İs:st əv azl 

(h)ər hazbənçd)z hedz əhanən lo: 

ıömn (h)ız hançd)z m dirpist vvo: 

ən fi: ən andşəl əv (h)ız gpd 

də tfiər (h)ız sol bılo: öə rpd 

əlıftən Ap (h)ər han tə kazl 

(h)ız əziz tə rezrtən pn Öə vvazl 

əz (h)vvərtt əz ız (h)ər spptlıs ro:b 

hast öəsu rimembərəd mərt sa:rvənt dso:b 


ən zu: öə skvvəzrər m gri:f ə so:l 
bilt Ap Öə təsuər əppn öə nozl 
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FATHERHOOD 


LET en zit, vvi” his dog an” his cat, 

VVT their noses a-turn”d to the vier, 

An” have all that a man should desire, 
But there idden much readship in that. 
VVhether vo”k mid have childern or no, 

XVou”dden meaüke mighty odds in the mafn, 
They do bring us mvvofe fay vvi” mvvore ho, 

An” vi” nvvone vve”ve less fay vvi” less pafn. 
VVe be all lik” a zulİ”s idle sheare out, 

An” shall rust out, unless vve do vvear out, 

Lik” do-nothen, rue-nothen, 

Dead alive dumps. 


As vor me, vvhy my life idden bound 
To my ovrn heart alvvone, among men, 
TI do live in myzelf, an” agean 

In the lives o” my childern all round: 

Tdo live vv” my bvvoy in his play, 
An” ageaün vvi” my maid in her zongs, 


An” my heart is a-stirr”d vvi” their fay, 


An” vvould burn at the zight o” their vvrongs. 


I. ha” ninc lives, an” zoo if a half 
O”m do efy, vvhy the rest o”m mid laugh 
AII so playvully, fayvully, 
Happy vr” hope. 


Tother night 1 come hxvome a long road, 
VVhen the vveather did sting an” did vreeze, 
An” the snovv—vor the day had a-snovr”d— 


VVer avroze on the boughs o” the trees, 
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“) 


/?re 


129471, sense 


folk vay 


70y, care 


blongb x, slare 
ön T 


daughfer 


Yo 


of fheyv, may 


fesöərhud 


let ən zıt vvi (h)ız dog ən (h)ız kat 

vvi Öər no:zız ətərnd tə öə vəzrər 

ən hav azl öət ə man fod dizərzər 
bət öər ıdən mAtf riədfrp mn öat 
(h)vveğər vo:k mid hav tfildərn ar no: 

vvədən misk məriti pdz m öə maemn 
Ööe: də brın əs müər dşeer vi muüər ho: 

ən vvi nuən vvi:v les dsəer vvi les paemn 
vvi: bi: a:l İlk ə zAİz əsidəl fieər əsut 
ən fəl rast ərut Anles vvi: də vveər əsut 

İrk dumnAÖən rumaə0ən 

ded ələ:rv damps 


az vər mi: (h)vvəzi məzi lərif idən bəzun(d) 
tə məzi on ha:rt əluən əmən men 
əzr də İrv m m(ƏS)izAf ən əgien 
ın Öə lərrvz ə məri tfildərn a:l rəcun(d) 
əzr də İrv vvi məzi bvvəri m (biz plasi 
ən əgien vvi məzi məeid m (h)ər zpnz 
ən məz hart ız əstərrd vvi Öər dzacı 
ən vvud bərrn ət Öə zərit ə Öər rpnz 
əz hə nə:m lə:rvz ən zü: if ə he:f 
o:m də krər (h)vvəzi Öə rest o:m mid İs:f 
a:l sə plaeervəli dsəervəli 
hapi vvi ho:p 


tAÖər nərit əsr kam hüəm ə İnn ro:d 
(h)vven öə vveöər dıd stın ən dıd vri:z 
ən öə sno: vər öə de: had əsno:d 
vvər əvro:z pn öə bəruz ə Öə tri:z 
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An” my tooes an” my vingers vver num”, 
An” my veet vver so lumpy as İlogs, 
An” my eafs vver so red”s a cock”s cvvom”, 

An my nose vver so evvold as a dog/s, 
But so soon”s 1 got hvvome 1 vorgot 
VVhere my limbs vver a-cvvold or vver hot, 

VVhen vi” loud eries an” proud cries 


They colP”d me so evvold. 


Vor the vu”st that 1 happen”d to meet 
Come to pull my girtevvoat vrom my eirm, 
An” another did rub my feaüce vvarm, 

An” another hot-slipper”d my veet, 

VVhile their mother did cast on a stick, 
Vor to keep the fed vier alive, 

An” they all come so busy an” thick 
As the bees vlee-öen into their hive, 

An” they meade me so happy an” proud, 

That my heart could ha” crovr”d out a-loud, 
They did tvvetl zoo, an” smile zoo, 


An” coll me so evrold. 


As 1 zot vi” my teacup, at Test, 
There 1 pulPd out the tays 1 did bring: 
Men a-kicken, a-vvagg”d vri” a string, 
An” goggle-ey”d dolİs to be drest, 
An” ohl vrom the childern there sprung 
Such a charm vvhen they handled their tays, 
That vor pleasure the bigger vvoones vvrung 
Their tvo hands at the zight o” their fays, 
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Toes 


conzb 


Dugged 


f?rst 


2reafcoaf, arv/ 


/?re 


mg 


foi/ yo 


saf 
f0ys 


?/zovedl 


Hozse 


ozey 


ən mərt tu:z ən məzi Vingərz vvər nam 
ən mər vitt vvər sə lampi əz İpgz 
ən mər iərz vvər sə redz ə kpks kuəm 
ən mər no:z vvər sə kuəld əz ə dpgz 
bət sə sumz əri göt huəm əri vərgpt 
(h)vvər məz lımz vvər əkuəld ər vvər hot 
(h)vven vvi ləzud krəziz ən prənid krəxiz 
Ööe: kpİd mi: sə kuəld 


vər öə vASL Ööət əz hapənd tə mirt 
kam tə pol mər gərrtkuət vrəm mər farm 
ən ənAöər dıd rab mər fies vvarm 
ən ənAöər hətslİrpərd mər vi:t 
(hövvəzil Öər mAöər dıd ka:sst pn ə stik 
vər tə ki()p Öə red vərrər ələ:rv 
ən öe: azl kam sə bizi ən Örk 
əz öə bi:z vlisən mtə öər hə:rv 
ən öe: mied mi: sə hapi ən prərud 
öət məzi hart kod hə kro:d ərüt ələrid 
Öe: did tvvəsil zü: ən sməril zü: 
ən kol mi: sə kuəld 


az əsi zat vvi mərz te:kəp ət rest 
Öər əz pold ənüt Öə taciz əri did brin 
men əkrkən əvvagd vvi ə strın) 
ən gpgələzid dpİlz tə bi: drest 
ən o: vrəm öə tfrldərn öər sprAn 
sıtf ə tfa:rm (h)vven öe: hançd)ləd öər tacız 
öət vər plezər öə bigər (vv)uznz run 
Öər tu: han(d)z ət Öə zərit ə Öər dşaeız 
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As the bvvoys” bigger vafces vell in 
VV” the maidens a-titteren thin, 
An” their dancen an” prancen, 
An” little mouth”s laughs. 


Though ”tis hard stripes to breed em all up, 

If Pm only a-blest vrom above, 

They”ll meike me amends vr” their love, 
Vor their pillovv, their pleöte, an” their cup, 
Though 1 shall be never a-spvveil”d 

VVT the sarvice that money can buy, 
Still the hands ov a vvife an” a child 

Be the blessens ov lovv or ov high, 

An” if there be mouths to be ved, 
He that zent em can zend me their bread, 

An” vrill smile on the chile 


"That”s a-nevv on the knee. 
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TAZLZİ 


əz öə bvvəriz bıgər vecrisiz vel m 
vvi öə məerdənz ətrtərən öm 
ən öər desən ən pre:nsən 
ən İrtəl mə:u(ö)z İs:fs 


Öo: tız harrd strəsips. tə brizd əm azl Ap 
If əm omli əblest vrəm əbAv 
öe:l misk mi: əmen(d)z vvi öər İlAv 
vər öər pilər Öər pliet ən öər kap 
Öo: əzir fəl bi: nevər əspvvəsild 
vvi Öə sarrvıs öət mani kən bəzi 
stıl öə han(d)z əv ə vvərf ən ə tfə:ri(d) 
bi: öə blesənz əv lo: ar əv həsr 
ən If Ğər bi: məzu(Ö)z tə bi: ved 
hi: öət zent əm kən zeni(d) mi: öər bred 
ən vvl smərl pn öə tfə:rl 
Öəts əniu: pn öə ni: 
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THE MAİD O” NEVVTON 


IN zummer, vvhen the knaps vver bright 
In cool-air”d evenen”s vvestern light, 

An” hay that had a-drted all day, 

Did novv İle grey, to devyy night, 

Tevent, by happy chance, or doom, 
Vfrom Broadvoak Hill, athirt to Coomb, 
An” met a maid in all her bloom: 


"The feafrest maid o” Nevvton. 


She bore a basket that did ride 

So light, she didden lein azide, 

Her feice vver oval, an” she smil”d 

So svveet”s a child, but vvalk”d vi” pride. 
TI spoke to her, but vhat 1 zaid 

TI didden knovv, vr” thoughts a-vled, 

TI spoke by heart, an” not by head, 


Avore the maid o” Nevvton. 


1 calP”d her, ohl 1 don”t knovv vvho, 
”Tvver by a neime she never knevv, 
An” to the heel she stood upon, 

She then brought on her hinder shoe, 
An” stopp”d avore me, vvhere vve met, 
An” vvi” a smile vvoone car”t vorget, 
She zaid, vvi” eyes a-zvvimmün vvet, 


“No, 1 be vvoone o” Nevvton.” 


"TThen on 1 rambled to the vvest, 
Belovv the zunny hangen”s breast, 
VVhere, dovrn athirt the little stream, 
The brudge”s beam did lie at rest: 
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“) 


billocizş 
across 


dian”T 


f/ovm 


0/6 


s/obey 


across 


Öə məetd ə niu:tən 


ın zAmər (h)vven öə naps vvər brə:it 
ın kuzlarırd isvmənz vvestərn lə:rt 

ən hacı öət had ədrəzid azl de: 

dıd nəzu lər gre: tə diuzi nə:rt 

əz vvent b(əği hapi tfe:ns ar dum 
vrəm bro:d(vv)uək hil əöərt tə kum 
ən met ə med mn azl (h)ər blu:m 

Öə fisərəst maeıd ə niu:tən 


fir buər ə ba:skit öət did rəsid 

sə lərit fi: didən liən əzəsid 

(h)ər ffes vvər o:vəl ən fi: sməzild 

sə svvi($ts ə tfəzild bət vve:kt vvi prəsid 

əz spo:k tu hər bət (h)vvpt əz zed 

əz didən no: vvi Öərts əvled 

əz spo:k b(əği harrt ən not b(əsş)i hed 
əvuər öə maetd ə niu:tən 


əz ka:ld hər o: əz domt no: hu: 
tvvər b(əği ə niem fi: nevər n/u: 
an tə öə hil fi: stod əppn 
fir öen bro:t pn (h)ər hə:mdər fu: 
ən stppt əvuər mi: (h)vvər vvi: met 
ən vvi ə sməzil (vv)un ke:nt vərget 
fir zed vvi əziz əzvvimən vvet 

no: əz bi: (vyyusn ə n/iu:tən 


öen pn əz rambəld tə öə vvest 
bılo: öə zAni hanənz brest 
(hövvər dərun əöərrt öə İrtəl stri:m 
Öə bradşız bi:m did ləri ət rest 


107 


But all the birds, vr” lively glee, 
Did chirp an” hop vrom tfee to tree, 
As if it vver vrom pride, to zee 


Goo by the maid o” Nevvton. 


By fancy led, at evenen”s glovv, 

Tevoonce did goo, a-roven slovv, 

Dovvn vrhefe the elems, stem by stem, 
Do stan” to hem the grove belovv, 

But after that, my veet vorzook 

"The grove, to seek the little brook 

At Coomb, vvhere 1 mid zometimes look, 


"To meet the maid o” Nevton. 
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once 


frunk by frunk 


”/igbt 


bət a:1 öə bərrdz vvi lərrvli gli: 

dıd tfəerp ən hop vrəm tri: tə tri: 

əz If rt vvər vrəm prəztd tə zi: 
gu: bəz öə maeıd ə n/iu:tən 


b(əği fansi led ət isvmənz glo: 

əsr (Vvyuzns did gü: əro:vən slo: 

dəzun (h)vvər öi eləmz stem b(əs)i stem 

də stan tə hem öə gro:v bılo: 

bət e:tər öat məzi vit vərzəok 

Öə gro:rv tə si:k öə İrtəl brok 

ət kum (i)yvvər əzi mid zəamtə:imz lok 
tə mi()t Öə mazıd ə niu:tən 
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CHILDHOOD 


AYE, at that time our days vver but vevv, 
An” our lim”s vver but small, an” a-grovven, 
An” then the fedir vvorold vver nevv, 

An” life vver all hopevul an” gay, 

An” the times o” the sprouten o” leaves, 
An” the cheaik-burnön seasons o” movven, 
An” bindön o” red-headed sheaves, 


VVer all vvelcome seasons o” fay. 


Then the housen seem”d high, that be lovv, 
An” the brook did seem vvide that is narrovv, 
An” time, that do vlee, did goo slovv, 

An” veelens novr feeble vver strong, 

An” our vvorold did end vvi” the neimes 

Ov the Sha”sbury Hill or Bulbarrovv, 

An” life did seem only the geimes 

That vve play”d as the days rolled along, 


Then the rivers, an” high-timber”d lands, 
An” the zilvery hills, “thout buyen, 

Did seem to come into our hands 
Vrom othefs that ovvn”d em avore, 

An” all zickness, an” sofrovv, an” need, 
Seem"d to die vvi” the vvold vo”k a-dyen, 
An” leöve us vor ever a-freed 


VrTom evils our vorefathers bore. 


But happy be childern the vvhile 
They have elders a-liven to love em, 
An” teike all the vvearisome tvveil 


"That zome hands or others mus” do, 
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“) 


fo 
feelings 


old folk 


fo// 


tfə:rl(d)hod 


aeı ət Öat təsrm əsvər de:z vvər bət viu: 
ən əsuər İımz vvər bət smazl ən əgrosən 
ən ösn öə fisər vvərrdəl vvər niu: 

ən ləsif vvər azl hospvol ən gösr 

ən Öə təzmmz ə Öə sprərutən ə li:vz 

ən Öə tfiəkbərnən si:zənz ə mozən 

ən bə:m(d)ən ə redhedıd firvz 

vvər a:zl vvelkəm si:zənz ə dzacr 


ösn öə həsuzən si(i)md həri öət bi: 1o: 

ən öə brok dıd si(i)m vvəzid öət ız narəfr) 
ən tə:rm öət də vli: dıd gu: slo: 

ən vizlənz nəvu fi:bəl vvər strpr) 

ən əzuər vvərrdəl did en(d) vvi öə niemz 
əv Öə fa:sbəri hıl ar bolbarə(r) 

ən ləzif did siğğm oli öə gismz 

Öət vvi: plaeıd əz öə de:z rorld əlpi) 


ösn öə rrvərz ən hərrtimbərd lan(d)z 

ən öə zilvəri hılz ıöəsut bəzən 

dıd siğ)m tə kam ıntu əsuər han(d)z 
vrəm AÖərz öət od əm əvuər 

ən azl zıknıs ən sarə(r) ən ni:d 

siG)md tə dəsi vvi Öə (vyyuəld vo:k ədəzrən 
ən liəv əs vər evər əfri:d 

vrəm i:vəlz əsuər vuərfesöərz buər 


bət hapi bi: tfıldərn öə (h)vvəzil 
Öe: hav eldərz əlrvən tə lav əm 
ən tiek a:l Öə vviərisəm tvvə:l 

Öət zAm hanğd)z ər Aöərz məs du: 
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Like the lovv-headed shrubs that be vvarm, 
In the levvth o” the trees up above em, s?elfer 
A-screen”d vrom the cvvold blovven storm 


"That the timber avore em must fue. 
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lik Öə lo:hediıd frAbz öət bi: vva:rm 
ın Öə lu:0 ə öə tri:z Ap əbAv əm 
əskri:nd vrəm öə kuəld blosən sta:rm 
Öət öə tımbər əvuər əm məst) ru: 
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MEARY”S SMILE 


VVHEN mornen vvinds, a-blovven high, 

Do zvveep the clouds vrom all the sky, 

An” laurel-leaves do glitter bright, 

The vvhile the nevvly broken light 

Do brighten up, avore our vievv, 

The vields vvi” green, an” hills vv” blue, 

VVhat then can highten to my eyes 

"The cheerful feace ov e”th an” skfes, 
But Meary”s smile, o” Morey”s Mill, 
My rvvose o” Movyy Lea. 


An” vrhen, at last, the evenen devvs 

Do novr begin to vvet our shoes, 

An” night a-riden to the vvest, 

To stop our vvork, an” gi”e us Test, 

Ohl let the candle”s ruddy gleiöre 

But brighten up her sheenen hedir, 

Or else, as she do vvalk abroad, 

Let moonlight shovv, upon the road, 
My Meary”s smile, o” Morey”s Mill, 
My rvrose o” Movyy Lea. 


An” Ol mid never teafs come on, 
"To vvash her feğüce”s blushes vvan, 
Nor kill her smiles that novr do play 
Like sparklen vveöves in zunny Maş, 
But mid she still, vor all she”s gone 
VTom souls she novv do smile upon, 
Shovv others they can vind xvoone fay 
To turn the hardest vvork to play: 
My Meary”s smile, o” Morey”s Mill, 
My rvrose o” Movyy Lea. 
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“) 


cart) 


güc 


sözning 


ozfs/de 


”4ay 


0/6 


misəriz smə:il 


(h)vven ma:rnən vvın(d)z əblosən həzr 
də zvvi:p öə kləzudz vrəm ail öə skəzr 
ən İprəl li:vz də gİrtər brə:rt 
öə (h)vvə:il Öə niuzli bro:kən lə:rt 
də brə:rtən Ap əvuər ənvər viu: 
öə vi:l(d)z vvi grim ən hılz vvi blu: 
(h)vvpt ösn kən hərttən tə mər əziz 
Ööə tfiərfol ffes əv £6 ən skəziz 
bət misəriz smərl ə muəriz mıl 
mər ruəz ə moii li: 


ən (h)vven ət İs:st öl isvmən diu:z 

də nəzu bigın tə vvet əsər Fu:z 

ən nərtts ərəzidən tə Öə vvest 

tə stpp ə-uər vvərrk ən gi: əs rest 

o: let öə kandəlz radi glisər 

bət brə:rtən Ap (h)ər fiznən hisər 

ar els az fi: də vve:k əbro:d 

let munlə:it fo: əppn öə ro:d 
məz misəriz smə:il ə muəriz mıl 
məz ruəz ə mofi li: 


ən o: mid nevər tiərz kam pn 
tə vvpf (h)ər ffesız blAfız vvpn 
nar kil (h)ər sməzilz öət nəsu də plaer 
lik spa:rklən vvievz m zAni maer 
bət mid fi: stil vər azl fi:z gön 
vrəm soilz fi: nəzu də sməril əppn 
fo: AĞərz öe: kən vəsin(d) (vyyuzn dşəer 
tə tərn öə hardıst vvərrk tə placı 
məz misəriz smə:il ə muəriz mıl 
mər ruəz ə moii li: 
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MEARY VEDDED 


THE zun can zink, the stafs mid rise, 

An” vvoods be gfeen to sheenen skies, 

The cock mid crovv to mornen light, 

An” vvorkvo”k zing to vallen night, 

The birds mid vvhissle on the spray, 

An” childern leip in merry play, 

But our”s is novv a lifeless pleace, 

Vor vve”ve a-lost a smilen feice— 
Young Meary Mead o” merfy mood, 


Vor she”s a-vvoo”d an” vvedded. 


The dog that xvoonce vver glad to bear 
Her fondlen vingers dovr his heğir, 
Do lein his head ageön the vloor, 
To vvatch, vv” heavy eyes, the door, 
An” men she zent so happy hevome 
O” Zadurdays, do seem to come 
"To door, vvi” dovvncast hearts, to miss 
VVT smiles belovv the clematis, 

Young Meary Mead o” merfy mood, 


Vor she”s a-vvoo”d an” vvedded. 


VVhen they do dravr the evenen blind, 
An” vvhen the evenen light” a-tin”d, 
The cheerless vier do drovv a gleare 
O” light agein her empty chair, 
An” vvofdless gaps do novv meake thin 
"Their talk vvhere vvoonce her vafce come in. 
Zoo İvvonesome is her empty pleğce, 
An” blest the house that ha” the feice 
O” Meafy Mead, o” merry mood, 


Novv she”s a-vvoo”d and vvedded. 
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“0) 


22) 


sözning 


mörkfolEk, falling 


once 


/osf 
/?re, fbroy, 


so 


misəri vvedıd 


Öə zan kən zınk öə sta:rz mid rəsiz 
ən vvədz bi: gri-n tə fiznən skə:ziz 
öə kpk mid kro: tə marmmnən lərrt 
ən vvərrkvokk zın tə vazlən nərit 
Öə bə:rdz mid (h)vvisəl pn öə spraer 
ən tfıldərn liəp m meri placr 
bət əsuərz ız nəru ə ləriflis plies 
var vvi:v əlpst ə sməzlən f/es 
İAn misəri miəd ə meri mu:d 
vər fi:z əvvuzd ən vvedid 


öə dpg öət (vvyuzns vvər glad tə beər 
(h)ər fpn(d)lən vmgərz dərun (h)ız hisər 
də liən (h)ız hed əgien öə vluər 
tə vvptİ vvi hevi əzız öə duər 
ən men İi: zent sə hapi huəm 
ə zadərde:z də si(zm tə kam 
tə duər vvi dəsunkasst ha:rts tə mıs 
vvi sməzilz bilo: öə klemətis 
İAn misəri miəd ə meri mu:d 
vər fi:z əvvuzd ən vvedid 


(h)vven öe: də dre: öi i:vmən blə:miğd) 
ən (h)vven öi isvmən ləzits ətəsin(d) 
öə tfiərlıs vəsrər də dro: ə glisər 
ə lət əgien (h)ər emçp)ti tfsər 
ən vvərrdlıs gaps də nəru miek ör 
Öər te:k (h)vvər (vvyu:ns (h)ər vaers kam m 
zu: luənsəm ız (h)ər emçp)ti plies 
ən blest öə həzus öət ha öə fies 
ə misəri miəd ə meri mu:d 
nəru fi:z əvvu:d ən(d) vvedid 


117 


The day she left her father”s he”th, bearib 

Though sad, vver kept a day o” me”th, ”?”irtb 

An” dry-vvheel”d vvaggons” empty beds 

VVer left "ithin the tree-screen”d sheds, 

An” all the hosses, at their eise, 

VVent snorten up the flovv”ry leise, ”zeadon: 

But vvoone, the smartest for the road, one 

That pull”d avvay the dearest İvoad-— 
Young Meary Mead o” merfy mood, 


"That xver a-vvoo”d an” vvedded. 
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Öə de: fi: left (h)ər fe:öərz he0 
Öo: sad vvər kept ə de: ə me0 
ən drə:rfh)vvi:ld vvagənz emçp)ti bedz 
vvər left ıöm Öə tri:skri:nd fedz 
ən azl öə hpsız ət öər iəz 
vvent sna:rtən Ap Öə fləruri liəz 
bət (vvyuzn öə sma:rtıst vər öə ruəd 
Öət pold əvvəri öə diərist luəd 
İAn misəri miəd ə meri mu:d 
Öət vvər əvvu:d an vvedid 
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THE STVVONEN BVOOY UPON THE PILLAR 


VVT smokeless tuns an” empty halls, 
An” moss a-clingen to the vvalls, 

In ev”ry vind the İlofty tovv”rs 

Do teaüke the zun, an” bear the shovv”ts, 
An” there, "ithin a geüt a-hung, 

But vasten”d up, an” never svvung, 
Upon the pillar, all akvone, 

Do stan” the little bxvoy o” stvvone, 

”S. a poppy bud mid linger on, 
Vorseaken, vvhen the xyheat”s a-gone. 
An” there, then, vvi” his bovv let slack, 
An” little quiver at his back, 

Drough het an” vet, the little chile 
Vrom day to day do stan” an” smile. 
VVhen vu”st the light, a-risen vveak, 

At break o” day, do smite his cheaik, 
Or vvhile, at noon, the leafy bough 
Do cast a shedde a-thirt his brovv, 

Or vvhen at night the vvarm-breath”d covvs 
Do sleep by moon-belighted boughs, 
An” there the vvhile the rooks do bring 
Their scroff to build their nest in Spring, 
Or zvvallovvs in the zummer day 

Do cling their little huts o” clay, 

”Ithin the rainless sheades, belovv 

"The steadvast arches” mossy bovv. 

Or vvrhen, in Fall, the vvoak do shed 
"The leaves, a-vvither”d, vrom his head, 
An” vvestern vvin”s, a-blovven cool, 

Do dreve em out athirt the pool, 

Or VVinter”s clouds do gather dark 


An” vvet, vvi” rain, the elem”s bark, 
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“)) 


/zade of sfone 


ebzəzneys 
bebind a gafe 
yay 


£hroqgh beat 


f?rst 
x)adon. across 
n”/gy 


affach 


aban 
oak 


dirive, across 


Öə stuənən bvvə:i əppn öə pilər 


vvi smo:klıs tAnz ən emçpiti ha:lz 
ən mps əkliımən tə öə vva:lz 

ın evri vvmn(d) öə İpfti təsuərz 

də tiek öə zAn ən bsər öə fəsuərz 
ən öər tör ə giət əhAn 

bət va:sənd Ap ən nevər svvAn 
əppn öə pilər azl əluən 

də stan öə İrtəl bvvəzr ə stuən 

z ə pppi bAd mid İmgər pn 
varsiekən (h)vven öə (h)vvi:ts əgpn 
ən öər ösn vvi (h)ız bo: let slak 
ən lrtəl kvvrvər ət (h)ız bak 

dru: het ən vvet öə litəl tfə:il 
vrəm de: tə de: də stan ən sməzil 
(h)vven vast öə lərt ərəsizən vvi:k 
ət bre:k ə de: də sməst (hiz tfiək 
ar (hövvəzil ət nun öə lifi bəsu 

də ka:st ə fied əöərrt (h)ız brəru 
ar (h)vven ət nəzrt öə vva:rmbreöt kəzüz 
də sli:p b(əğr mumnbilə:rtid bəsüz 
ən öər öə (h)vvəril öə rəks də brin 
Öər skrpf tə bild öər nest m sprin 
ar zvvplərz m öə zAmər de: 

də klın öər lrtəl hats ə kle: 

öm öə reemlis ffedz bilo: 

öə stedvasst a:rtfız mpsi bo: 

ar (h)vven m fa:l öə (vvyuək də fed 
Öə li:vz əvviÖərd vrəm (h)ız hed 
ən vvestərn vvmi(d)z əblosən kuzl 
də dre:v əm ənt əÖərt öə puzl 

ar vvntərz kləzudz də gaöər da:rk 
ən vvet vvi raem öl eləmz bark 
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You"”İl zee his pretty smile betvvixt 
His little shedde-mark”d lips a-fix”d, 
As there his little sheipe do bide 
Drough day an” night, an” time an” tide, 
An” never change his size or dress, 
Nor overgrovr his prettiness. 

But, ohl thik child, that xvve do vind 
In childhood still, do call to mind 

A little bvvoy a-calP”d by death, 

Long years agoo, vrom our sad he”th, 
An” 1, in thought, can zee en dim 
"The seime in feğüce, the seime in lim”. 
My heğir mid vrhiten as the snovv, 

My limbs grovr vveak, my step vvear slovv, 
My droopen head mid slovvly vall 
Above the han”staff”s glossy ball, 
An” yeet, vor all a vvid”nen span 

Ov years, mid change a İlven man, 
My ltttle child do still appear 

"To me vv” all his childhood”s gear, 
”Ithout a beard upon his chin, 

”"Tthout a vrrinkle in his skin, 

A-liven on, a child the seime 


In look, an” sheöpe, an” size, an neime. 
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THE YOUNG THAT DIED IN BEAUTY 


IF souls should only sheen so bright 

In heaven as in e”thly light, 

An” nothön better vver the ceise, 

Hovv comely still, in sheape an” feüce, 
XVould many reach thik happy pleice,— 
The hopeful souls that in their prime 
Ha” seem”d a-took avore their time— 
The young that ded in beauty. 


But vrhen vvoone”s İlm”s ha” lost their strangth 
A-tvveilen drough a İlfetime”s langth, 

An” over cheaks a-grovven vvold 

The slovvly-vveisten years ha” rolled 

The deep”nen vvrinkle”s hollovv vvvold, 

VVhen life is ripe, then death do call 

Vor less ov thought, than vvhen do vall 

On young vo”ks in their beauty. 


But pinen souls, vvi” heads a-hung 

In heavy sorrovv vor the young, 

"The sister ov the brother dead, 

"The father vvi” a child a-vled, 

The husband vvhen his bride ha” laid 
Her head at rest, noo mvvofe to turm, 
Have all a-vound the time to murn 
Vor youth that died in beauty. 


An” yeet the church, vvhere prayer do rise 
Vrom thoughtvul souls, vvi” dovrncast eyes, 
An” village greens, a-beüt half beiöre 

By dancers that do meet, an” vvear 


Such merfry looks at fedist an” fedir, 
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Do gather under leatest skies, 
Their bloomen cheaks an” sparklen eyes, 


Though young ha” died in beauty. 


But still the dead shall myrore than keep 
The beauty ov their early sleep, 

VVhere comely looks shall never vveir 
Uncomely, under tvveil an” ceire. 

The fedir at death be alvvays feğir, 

Still feair to livers” thought an” love, 
An” fedirer still to God above, 

Than vvhen they died in beauty. 
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FATR EMILY OV YARROVV MILL 


DEAR Yarrovvham, "tvver many miles 
Vrom thy green meğds that, in my vəalk, 
TI met a maid vi” vvinnön smiles, 
"That talk”d as vo”k at hvvome do talk, 
An” vvho at last should she be vound, 
Ov all the souls the sky do bound, 
But vroone that tfod at vu”st thy groun” 
Fair Emily ov Yarrovv Mill, 


But thy vvold house an” elmy nook, 
An” vvall-sereen”d geörden”s mossy zides, 


Ty grassy meads an” zedey brook, 


An” high-bank”d leanes, vvi” sheady rides, 


VVer all a-knovvn to me by light 
Ov early days, a-quench”d by night, 
Avore they met the younger zight 

Ov Emily ov Yarrovv Mill, 


An” novv my heart do leip to think 

O” times that TPve a-spent in play, 
Bezide thy river”s rushy brink, 

Upon a değizybed o” May, 
T lov”d the friends thy land ha” bore, 
An” 1 do love the paths they vvore, 
An” 1 do love thee all the mvvore, 

Vor Emily ov Yarrov Mill, 


VVhen bright above the e”th belovv 
The moon do spread abroad his light, 
An” air o” zummer nights do blovv 
Athirt the vields in playsome flight, 
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”Tis then delightsome under all 
The sheödes o” boughs by path or vəall, söadovs 
But mvrostly thine vvhen they do vall 

On Emily ov Yarrov Mill, 


130 


tız ösn dilə:rtsəm Andər azl 

öə fiedz ə bəruz b(əği pe:6 ər vvazl 

bət muəstli öə:ın (h)vven öe: də vazl 
pn emili əv İarə(r) mil 


131 


THE SCUD 


AYE, aye, the leüne vf” flovv”ry zides 
A-kept so levv, by hazzle-vvrides, 

VVT beds o” gregles out in bloom, 
Belovv the timber”s vvindless gloom, 
An” geite that Pve a-svvung, 

An” rod as he”?s a-hung, 

VVhen 1 vver young, in VVoakley Coomb. 


”Tvver there at feast vve all did pass 
The evenen on the leanezide grass, 
Out vvhefe the geate do let us drough, 
Belovv the vvoak-trees in the levv, 

In merfry geimes an” fun 

That meğde us skip an” run, 


VVT burnen zun, an” sky o” blue. 


But still there come a scud that drove 
The titt”ren mafdens vrom the grove, 
An” thefe a-left vver flov”ry mound, 
”Ithout a vaice, ”ithout a sound, 
Unless the afr did blovv 

Drough ruslen leaves, an” drovv 


The rafn drops lovv, upon the ground. 


T linger”d there an” miss”d the naise, 
Tlinger”d there an” miss”d our fays, 

I miss”d vvoone soul beyond the rest, 
The mafd that 1 do like the best. 
Vor vvhere her vaice is gay 

An” vvhere her smiles do play, 


"There”s alvvays fay vor ev”ry breast. 
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Vor zome vo”k out abroad ha” me”th, 
But nvvone at hvvome bezide the he”th, 
An” zome ha” smiles vor strangefs” vievv, 
An” frovrns vor kith an” kin to rue, 

But her svveet vaice do vall, 

VVT kindly vvofds to all, 


Both big an” small, the vvhole day drough. 


An” vvhen the evenen sky vver peale, 
VVe heard the vvarblen nightengeale, 
A-dravven out his hvonesome zong, 
In vvinden music dovrn the drong, 
An” fenny vrom her he”th, 

Come out, though not in me”th, 

But held her breath, to hear his zong. 


"Then, vvhile the bird vvi” oben bill 

Did vvarble on, her vaice vver still: 

An” as she stood avofe me, bound 
In stillness to the flov”ry mound, 

“The bird”s a fay to zome,” 

T thought, “but vvhen he”s dum, 


Her vafice vvill come, vvi” sxveeter sound.” 
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MINDEN HOUSE 


”TVVER vvhen the vo”k vver out to havvl 
A vield o” hay a day in hune, 

An” vvhen the zun begun to vall 
"Tovvard the vvest in afternoon, 
XVoone only vver a-left behind 

To bide indoots, at hvvome, an” mind 
"The house, an” ansvver vo”k avore 


The geate or door,—young Fanny Deane. 


"The afr "ithin the geörden vvall 

VVer deadiy still, unless the bee 

Did hummy by, or iin the hall 

The clock did ring a-hetten dree, 
An” there, vvi” busy hands, inside 
"The iron cedsement, oben”d vvide, 
Did zit an” pull vv” nimble tevitch 
Her tiny stitch, young Fanny Değne. 


As there she zot she heatd tvvo blovvs 
A-knoek”d upon the rumblen door, 
An” laid azide her vvork, an” rose, 

An” vvalk”d out feğir, athirt the vloor, 
An” there, a-holden in his hand 

His bridled meare, a youth did stand, 
An” mildly tvvold his neime and pleice 


Avore the feöce o” Fanny Deane. 


He tevold her that he had on hand 
Zome business on his father”s zide, 
But vvhat she didden understand, 
An” zoo she ax”d en if he”d side 

Out vvrhere her father mid be vound, 


Bezide the plovv, in Covvslip Ground, 
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An” there he vvent, but left his mind 
Back there behind, vv” Fanny Değne. 


An” ohl his hvvomevvrard road vver gay 
In air a-blovven, vvhiff by vvhiff, 


VVhile sheenen vvater-vveöves did play sö/ning 
An” boughs did svvay above the cliff, 

Vor Time had novv a-shovv”d en dim öz 
The fay it had in store vor him, /0y 
An” vvhen he vvent thik road agein fhaf 


His errand then vver Fanny Deane. 


Hovv strangely things be brought about 


By Providence, noo tongue can tell, 


She minded house, vvhen vo”k vver out, folk 
An” zoo mus” bid the house farevvell, vo 
The bees mid hum, the clock mid call /zay 


The hvonesome hours “thin the hall, 
But in behind the vvoaken door, oa 


"TThere”s novr noo mvvore a Fanny Değne. 
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THE LOVELY MAİD OV ELVVELL MEAD 


A MAİD vi” many gifts o” greice, 
A mald vi” ever-smilön feiöce, 
A child o” youfs my chilhood”s pleice, 
O leönön lavrns ov Allen, 
”S a-vvalken vvhere your stream do flovv, 
A-blushen vvhefe your flovvers do blovr, 
A-smilen vvhere your zun do glovv, 
O leanen lavris ov Allen. 
An” good, hovvever good”s a-vvafgh”d, 
”S the lovely maid ov Elvvell Mead. 


An” ohl if 1 could teime an” guide 
"The vvinds above the e”th, an” ride 
As light as shooten stars do glide, 
O leinön lavvns ov Allen, 
To you Td teake my daily flight, 
Drough dark”nen air in evenen”s light, 
An” bid her every night “Good night,” 
O leanen lavrs ov Allen. 
Vor good, hovvever good”s a-vvafgh”d, 
”S the lovely maid ov Elvvell Mead. 


An” vvhen your hedges” slooes be blue, 
By blackberries o” dark”nen hue, 
An” spiders” vvebs behung vvri” devv, 
O leinön lavns ov Allen, 
Avore the vvinter air”s a-chilPd, 
Avore your vvinter brook”s a-vill”d, 
Avore your zummer flovr”rs be kilP”d, 
O leanen lavrns ov Allen, 
I there vvould meet, in vvhite array”d, 
The lovely maid ov Elvvell Mead. 


140 


“)) 


bloonz 
/udged Uveiged) 


7a///6 
cart 


fbrough 


/0ey 


öə lAvli merd əv elvvel miəd 


ə maecıd vvi meni gifts ə gries 
ə maecıd vvi evərsmə:lən fies 
ə tfə:rl(d) ə fu6)ərz mər tfəsil(d)hudz plies 
o: liənən lemz əv alən 
z əvve:kən (h)vvər fər stri:m də flo: 
əblAfən (h)vvər fər fləsuərz də blo: 
əsməzilən (h)vvər fər zan də glo: 
o: liənən lemz əv alən 
ən god hərusvər guüdz əvvacid 
z öə lAvli merd əv elvvel miəd 


ən o: If əzr kod tiem ən gəsid 
öə vvn(d)z əbAv öl £6 ən rəsid 
əz lərt əz fətən sta:rz də gləsid 
o: liənən lemz əv alən 
tə fu: əsid tiek məzi dezli flə:rt 
dru: da:rknən acır m i:vmənz ləxit 
ən bıd (h)ər evri nərit god nərit 
o: liənən lemz əv alən 
var gud həsusvər gödz əvvacıd 
z öə lAvli merd əv slvvel miəd 


ən (h)vven fər hedsiz slu:z bi: blu: 
bi blakbəriz ə da:rknən hiu: 
ən spə:idərz vvebz bihan vvi diu: 
o: liənən lemz əv alən 
əvuər öə vvıntər aerrz ətfild 
əvuər fər vvıntər broks əvild 
əvuər fər zAmər flərvərz bi: kıld 
o: liənən lemz əv alən 
əz Öər vvud mi($t mn (h)vvərit əracid 
Öə lAvli maeıd əv elvvel miəd 
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For vvhen the zun, as birds do rise, 
Do cast their sheddes vrom autum” skfes, s)adbps 
A-sparklen in her devvy eyes, 
O leinön lavrns ov Allen, 
Then all your mossy paths belovv 
"The trees, vvi” leaves a-vallen slovv, fall/ng 
Like zinken fleakes o” yollovv snovv, 
O leinen lavvns ov Allen, 
XVould be mvvore teiöken vvhere there stray”d 
The lovely mafd ov Elvvell Mead. 
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var (h)vven öə zan az bərrdz də rəsiz 
də ka:st Öər ffedz vrəm ə:təm skəziz 
əsparklən m (h)ər diuri əziz 
o: liənən lemz əv alən 
Öösn azl fər mpsi pe:öz bılo: 
Öə tri:z vvi lirvz əvazlən slo: 
lik zmkən flieks ə falər sno: 
o: liənən lemz əv alən 
vvud bi: muər tiekən (h)vvər öər straeıd 
Öə lAvli maeıd əv elvvel miəd 
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OUR FATHERS” VVORKS ()) 


AHL 1 do think, as 1 do tread 

Thedise path, vv” elems overhead, Z)is 
A-climen slovvly up vrom Bridge, 

By easy steps, to Broadvvoak Ridge, 

That all theise roads that vve do bruise Zhese 
VVT hosses” shoes, or heavy İvvoads, 

An” hedges” bands, vvhefe trees in rovv 

Do rise an” grovv aroun” the lands, 

Be vyorks that vve”ve a-vound a-vvrought 


By our vorefathers” ceare an” thought. 


They clear”d the groun” vor gfass to tedke 

The pleüce that bore the bremble breake, 

An” drafn”d the fen, vvhere vvater spread, 

A-lyen dead, a beüne to men, bane 
An” built the mill, vvhere still the vvheel 

Do grind our meal, belovv the hill, 

An” turn”d the bridge, vv” arch a-spread, 


Belovv a road, vor us to tfead. 


They vound a pleğce, vvhefe vve mid seek ”gbt 
"The gifts o” greice vrom vveek to vveek, 

An” built vi” stvvone, upon the hill, 

A tovr”r vve still do call our ovvn, 

VVith bells to use, an” medke refafce, 

XV? giant vaice, at our good nevvs: 

An” lifted stvones an” beams to keep 


"The rafn an” cvvold vrom us asleep. 


Zoo novv mid nvvone ov us vorget 30, //ay 


The pattern our vorefathefs zet, 
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əmər fe:öərz vvərrks 


az əz də Ömk əz əri də tred 

Öiəs pe:0 vvi eləmz ə:vərhed 
əklımən slozli Ap vrəm brAdş 

b(əği izi steps tə bro:d(vyyuək rAdş 
Öət azl Öləz ro:dz öət vvi: də bru:z 
vvi hpsız fu:z ar hevi luədz 

ən hedşız ban(d)z (h)vvər tri:z mn ro: 
də rəziz ən gro: ərəsun öə lan(d)z 
bi: vvə:rks Öət vvi:v əvəsun(d) ərə:t 
b(əğr əsər vüərfe:öərz kisər ən öərt 


öe: kliərd öə grəsun vər grass tə tiek 
öə plies öət buər öə brembəl briek 
ən draemd öə fen (h)vvər vvərtər spred 
ələzrən ded ə bien tə men 

ən bılt öə mıl (h)vvər stil öə (h)vvizl 
də grə:mi(d) əcuər mirl bilo: öə hil 

ən təsrnd öÖə bradş vvi art? əspred 
bılo: ə ro:d vər As tə tred 


Öe: vəzun(d) ə plies (h)vvər vvi: mıd sik 
Öə gifts ə gries vrəm vvi:k tə vvizk 

ən bılt vvi stuən əppn Öə hıl 

ə təzuər vvi: stıl də kazl əsüər om 

vvi(5) belz tə fu:z ən misk ridşeers 

vvi dsə:rənt vaeıs ət əsuər güd n/u:z 

ən İrftıd stuənz ən bimz tə ki:p 

Öə reem ən kuüəld vrəm As əsli:p 


zu: nəsu mid nuüən əv As varget 
öə patərn əruər vuərfe:öərz zet 
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But cach be fain to underteike 

Some vvork to meake vor others” gafn, 

That vve mid ledve mvvore good to sheare, /zay 
Less ills to bear, less souls to grieve, 

An” vvhen our hands do vall to rest, 


It mid be vrom a vvork a-blest. 
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bət i:tf bi: faem tu Andərtiek 

səm vvərrk tə misk vər Aöərz gaeın 
Öət vvi: mıd liəv muər god tə ffsər 

les ilz tə beər les soxlz tə gri:v 

ən (h)vven əzuər han(d)z də vazl tə rest 
ıt mid bi: vrəm ə vvərrk əblest 
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THE VVOLD VO”K DEAD 


MY days, vvi” vvold vo”k all but gone, 

An” childern novv a-comön on, 

Do bring me still my mother”s smiles 

In light that novv do shovv my chile”s, 

An” T”ve a-sheğr”d the vvold vo”ks” me”th, 
Avore the burnön Chris”mas he”th, 

At friendly bxvoards, vvhere feüce by feüce, 
Did, year by year, gi”e up its pleöce, 

An” leöve me here, behind, to tread 

The ground a-trod by vvold vo”k dead. 


But vvold things be a-lost vor nevv, 

An” zome do come, vvhile zome do gpoo: 
As vvither”d beech-tree leaves do cling 
Among the nesh young buds o” Spring, 
An” fretten vvorms ha” slovvly vvound, 
Droo beams the vvold vo”k lifted sound, 
An” trees they planted little slips 

Ha” stems that noo tvvo eirms can clips, 
An” gfey an” yollovv moss do spread 


On buildens nevv to xvvold vo”k dead. 


The backs of all our zilv”ry hills, 

The brook that still do dreve our mills, 
The roads a-climen up the brovvs 

O” knaps, a-screen”d by meöple boughs, 
VVer all a-mark”d in sheade an” light 
Avore our vvolder fathers” zight, 

In zunny days, a-gied their hands 

For happy vrork, a-tillen lands, 

That novv do yield their childern bread 
Till they do rest vvi” vvold vo”k dead. 
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“) 


old folk 


s?ared, əfrib 
bearib 
Zables 


göe 


sf) 
gnanring 


fbrough 


mminRs, arx, encirele 


drive 


billocizş 


ave 


Öə (vvyuəld vo:k ded 


məzi de:z vvi (vv)uəld vo:k azl bət gn 

ən tfıldərn nəsu əkamən pn 

də brın mi: stıl mə: mAÖərz smərilz 

ın lərt öət nəzu də fo: mər tfəsilz 

ən əsrv əfisərd öə (vvyuəld vo:ks me0 
əvuər Öə bərrnən krisməs he0 

ət fren(d)li buərdz (h)vvər fies b(əği fies 
dıd fiər b(əği fiər gi: Ap ts plies 

ən liəv mi: hiər bihə:mid) tə tred 

Öə grərun(d) ətrpd b(əğr (vyyuəld vo:k ded 


bət (vvyuəld ömz bi: əlpst vər n/u: 

ən zAm də kam (h)vvəzil zam də gu: 

az vviöərd birtftri: lirvz də klm, 

əmpr) Öə ne:f İan bAdz ə sprın 

ən fretən vvə:rmz hə slo:li vvəsund 

dru: bi:smz öə (vv)uəld vo:k İrftid səsund 
ən tri:z öe: ple:ntıd İrtəl slrps 

ha stemz öət nu: tu: fa:rmz kən klıps 
ən gre: ən ialər mps də spred 

pn bıldənz niu: tə (vvyuəld vo:k ded 


öə baks əv azl əsər zilvri hilz 

Öə brok öət stıl də dre:v əzuər milz 
Öə ro:dz əklimən Ap öə brəsuz 

ə naps əskri:nd b(əs)i miepəl bəzüz 
vvər azl əmarkt m fied ən lərrt 
əvuər əsuər (vv)uəldər fe:öərz zəsit 
ın zani de:z əgi:d öər han(d)z 

vər hapi vvərrk ətilən lan(d)z 

Öət nəzu də fi:l(d) öər tfıldərn bred 
tıl öe: də rest vvi (vvyuəld vo:k ded 
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But liven vo”, a-grieven on, 

VVT hvonesome love, vor souls a-gone, 
Do zee their goodness, but do vind 
AİI else a-stealen out o” mind, 

As air do meğke the vurthest land 
Look fedirer than the vield at hand, 
An” zoo, as time do slovvly pass, 

So stil)”s a sheade upon the grass, 

Its vvid”nen speace do slovvly shed 


A glory roun” the vvold vo”k dead. 


An” vhat if good vo”bs” life o” breath 
1s zoo a-hallovv”d after death, 

That they mid only knovv above, 
Their times o” faith, an” fay, an” love, 
VVhile all the evil time ha” brought 

”S a-lost vor ever out o” thought, 

As all the moon that idden bright, 

”S a-lost in darkness out o” zight, 
And all the godliy life they led 

Is glory to the vvrold vo”k dead. 


If things be zoo, an” souls above 

Can only mind our e”thly love, 

VVhy then they”ll veel our kindness drovvn 
The thoughts ov all that meöde em frovvn. 
An” fay o” fays vvill dry the tear 

O” sadness that do trickle here, 

An” nothen mvvofe o” life than love, 

An” peace, vvill then be knovv”d above. 

Do good, vor that, vvhen life”s a-vled, 

Is still a pleasure to the dead. 
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Yo 


qudefly, sbadov: 


”,ay 


iynT 


earf)İy 


70) of foys 


fl by 


bət İrvən vo:k əgri:vən pn 

vvi luənsəm lAv vər soziz əgpn 

də zi: Öər gudniıs bət də vəsind 

a:l els əsti:lən əsut ə məsind 

az ser də misk öə vərrdist lan(d) 
lük fisərər öən Ööə vi:l(d) ət hand) 
ən zu: əz təzim də slozli pa:s 

sə stilz ə ffed əppn öə gra:s 

Its vvə:idnən spies də slozli fed 

ə gluəri rəzun öə (vvyuəld vo:k ded 


ən (h)vvpt If god vo:ks ləsf ə bre0 
ız Zü: əhalərd e:tər de0 

Öət öe: mid ornli no: əbAv 

Öər tə:imz ə feer0 ən dəaei ən İAv 
(hövvəzrl a:l öi i:vəl təzim hə brərt 
s əlpst vər evər ərut ə Öərt 

az a:l öə mun öət tdən brərrt 

s əlpst m da:rknıs ərüt ə zərit 
ən(d) a:l öə gpdli lə:rf öe: led 

ız gluəri tə öə (vvyuəld vo:k ded 


If Ömz bi: zu: ən so:lz əbAv 

kən omnli mə:mid) əsvər sli lav 

(h)vvəzr öen öezl vi:l əsuər kəsindnis drərun 
Öə Öərts əv azl Öət m/ed əm frəsun 

ən dşaeı ə dsaeız vvil drəzi öə tiər 

ə sadnıs öət də trıkəl hiər 

ən nA9ən muər ə lərif Öən lav 

ən pi:s vvil ösn bi: no:d əbAv 

du: god var öat (h)vven ləzrfs əvled 

ız stil ə pleşər tə öə ded 
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CULVER DELL AND THE SQUIİRE 


THERES noo pleace 1 do like so vvell, 
As Elem Knap in Culver Dell, 
VVhere timber trees, vvi” lofty shouds, 
Did rise avore the vvestern clouds, 
An” stan” agein, vvi” veathery tops, 
A-svvayen up in North-Hill Copse. 
An” on the east the mornen broke 
Above a devy grove o” vvoak: 

An” noontide shed its burnen light 
On ashes on the southern height, 
An” 1 could vind zome teales to tell, 
O” former days in Culver Dell, 


An” all the vo”k did love so vvell 

The good vvold squire o” Culver Dell, 
That used to ramble drough the sheödes 
O” timber, or the burnen gleğdes, 

An” come at evenen up the leize 

VVT red-ear”d dogs bezide his knees, 
An” hold his gun, a-hangen drough 
His eirmpit, out above his tooe. 

VV? kindly vvords upon his tongue, 
Vor vo”k that met en, vvold an” young, 
Vor he did knovv the poor so vvell 

”S the richest vo”k in Culver Dell, 


An” vvhile the xvvoğk, vvi” spreaden head, 
Did sheade the foxes” vermy bed, 

An” runnen heares, in zunny gleades, 
Did beat the grasses” quiv”ren” bleades, 
An” speckled pa”tridges took flight 

In stubble vields a-feaden vvhite, 


152 


“) 


canob/es 


0a/£ 


folk 
old 
f?rough 
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arybif, 1oe 


bə 


/femy 


kAlvər del ən(d) öə skvvəzrər 


Öərz nu: plies əz də lərik sə vvel 
əz eləm nap m kalvər del 

(hövvər tımbər tri:z vvi lofti fərudz 
dıd rəsiz əvuər öə vvestərn klərudz 
ən stan əgien vvi veöri tpps 
əsvvaerən Ap m npöhil kpps 

ən pn Öl i:st öə marnən bro:k 
əbAv ə diuri gro:v ə (vvyuək 

ən nuntərid fed its bərrnən lət 
pn afız pn öə sAöərn hə:t 

ən əzi kod vəsin(d) zəm tielz tə tel 
ə faermər de:z m kalvər del 


ən azl öə vo:k did lav sə vvel 

Öə gud (vvyuəld skvvəzrər ə kAlvər del 
öət fu:st tə rambəl dru: öə ffedz 

ə tımbər ar öə bərrnən gliedz 

ən kam ət i:vmən Ap öə liəz 

vvi rediərd d”gz bızəzid (h)iz ni:z 
ən huəld (h)ız gan əhanən dru: 
(h)ız ya:rmpıt ərut əbAv (h)ız tu: 
vvi kə:m(d)li vvə:rdz əppn (h)ız tan 
vər vo:k öət met ən (vv)uəld ən İAn 
var hi: dıd no: öə pu(öər sə vvel 

z öə rıtfıst vo:k m kaAlvər del 


ən (h)vvəzil öə (vyyuək vvi spredən hed 
dıd fied öə fpksız vərrni bed 

ən rAnən hisərz m zani gliedz 

dıd biət öə gra:sız kvvrvrən bliedz 

ən spekəld pe:trıdşız tok fləsrt 

ın stAbəl vi:l(diz əfiedən (h)vvərrt 


153 


Or he could zee the pheasant strut 

In sheady vroods, vvi” painted evvoat, 
Or long-tongued dogs did Tove to run 
Among the leaves, bezide his gun, 
VVe didden vvant vor call to dvvell 


At hevome in peace in Culver Dell, 


But novv 1 hope his kindly feice 

Is gone to vind a better pleice, 
But still, vvi” vo”k a-left behind 
He”ll ahvays be a-kept in mind, 
Vor all his springy-vooted hounds 
Ha” done o” trotten round his grounds, 
An” vve have all a-left the spot, 

"To teğke, a-scatter”d, each his lot, 
An” even Father, lik” the rest, 

Ha” left our long vorseiken nest, 
An” vve should vind it sad to dvvell, 


Ageain at hvvome in Culver Dell, 


"The afry mornens still mid smite 


Our vvindovvs vvi” their rvvosy light, 


An” high-zunn”d noons mid dry the devv 


On grovven groun” belovv our shoe, 
The blushen evenetn still mid dye, 
VVT viry red, the vvestern sky, 


The zunny spring-time”s quteknen povver 


Mid come to oben leaf an” flovver, 
An” days an” tides mid bring us on 
VVoone pleasure vvhen another”s gone. 
But vve must bid a İong farevvell 

To days an” tides in Culver Dell, 


154 


didn”T 


”,ay 


0/e 


ar hi: kod zi: öə fezənt strAt 

mn ffedi vvudz vvi pacımntıd kuət 
ar lontand dpgz dıd lAv tə ran 
əmni) Öə li:vz bızəzid (h)ız gan 
vvi: dıdən vvpnt vər karl tə dvvel 
ət huəm m pi:s m kalvər del 
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ən vvi: həv azl əleft öə sppt 

tə tiek əskatərd i:tf (hlız İpt 

ən irvən fe:öər lık öə rest 

hə left əuər İp varsiekən nest 

ən vvi: fod və:mid) rt sad tə dvvel 
əgien ət huəm m kalvər del 


Öl aerri ma:rnənz stil mid sməsit 
əzuər vvındərz vvi Öər ruəzi lərit 

ən hərızand numz mid drəri öə diu: 
pn grosən grərun bilo: əcuər fu: 

öə blAfən i:vmən strl mid dəsi 

VVİ vəzrəri red öə vvestərn skəzr 

Öə zani sprıntə:imz kvviknən pəsuər 
mıd kam tu osbən lif ən fləsuər 

ən de:z ən təridz mid brin əs pn 
(vyyuzn pleşər (h)vven ənAöərz gpn 
bət vvi: məst bid ə İon fisarvvel 

tə de:z ən təzidz. m kalvər del 
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OUR BE”THPLACE 


Hovr dear”s the door a İlatch do shut, 

An” geirden that a hatch do shut, 

VVhere vu”st our bloomen echeaks ha” prest 
The pillor ov our childhood”s rest, 

Or vvhere, vvi” little tooes, xve vvore 

The paths our fathers trod avoreş 

Or clim”d the timber”s bark aloft, 

Belovv the zingen lark aloft, 

"The vvhile vve heiörd the echo sound 
Drough all the ringen valley round. 


A hvonesome grove o” vvoak did rise, 

"To screen our house, vvhere smoke did rise 
A-tevisten blue, vvhile yeet the zun 

Did langthen on our childhood”s fun, 

An” there, vvi” all the sheapes an” sounds 
O” life, among the timber”d grounds, 

The birds upon their boughs did zing, 

An” milkmafds by their covvs did zing, 

VVT merfy sounds, that softly died, 


A-ringen dovvn the valley zide. 


By river banks, vvi” reeds a-bound, 

An” sheenen pools, vr” vveeds a-bound, 
The long-neck”d gander”s ruddy bill 
To snovv-vvhite geese did cackle sh”ill, 
An” striden peevvits heisten”d by, 

O” tiptooe vri” their screamen cry: 

An” stalkön covvs a-lovven loud, 

An” strutten cocks a-crovven loud, 

Did rouse the echoes up to mock 


Their mingled sounds by hill an” rock. 


156 


“)) 


birtbblace 


mickef:gafe 


f?rst 


Toes 


f)rough 


0a/£ 


ef 


sözning 


/onaly 


//////£€ 


əzuər besöplies 


həzu diərz öə duər ə latf də fat 

ən gfia:rdən öət ə hatf də fAt 

(h)vvər vast əsuər blu:mən tfiəks hə prest 
Öə pilər əv əsüər tfəzil(d)hədz rest 

ar (h)vvər vvi İrtəl tu:z vvi: vvuər 

Öə pe:öz əruər fe:öərz trpd əvuər 

ar klımd öə tımbərz barrk əlpft 

bılo: öə zmgən larrk əlpft 

öə (h)vvəril vvi: hiərd öf eko: səzun(d) 
dru: a:1 Öə rmən vali rə-un(d) 


ə İuənsəm grozv ə (vv)uək did rəziz 

tə skri:n əsuər həsus (h)vvər smo:tk did rəriz 
ətvvıstən blu: (hyvvəril (fği:t öə zAn 

dıd lan0ən pn əsər tfə:rl(d)hədz fan 

ən Ööər vvi azl öə ffeps ən səsun(d)z 

ə ləsf əmpn öə tımbərd grəzun(d)z 
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ən ste:kən kəruz əlosən lərid 

ən strAtən kpks əkro:sən lərüd 

dıd rəzuz öl eko:z Ap tə mpk 

öər mıngəld səzun(d)z b(əği hil ən rpk 
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"The stafs that clim”d our skies all dark, 

Above our sleepen eyes all dark, 

An” zuns a-rollen round to bring 

The seasons on, vrom Spring to Spring, 

Ha” vled, vvi” never-resten flight, lom 
Drough green-bough”d day, an” dark-tree”d night, fbrougb 
Till novv our childhood”s pleğces there, 

Be gay vr” other feices there, 

An” vve oufselves do vollovv on 


Our ovvn vorelivers dead an” gone. ancesfors 
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Öə sta:rz öət klimd əsər skəziz al dark 
əbAv əsmər sli:pən əziz azl dark 

ən zAnz ərozlən rərun(d) tə brın 

öə si:zənz pn vrəm sprın tə sprın 

hə vled vvi nevər restən flə:rt 

dru: grimbəsud de: ən darrktri:d nə:rt 

tıl nəzu əsuər tfəsil(d)hudz pliesız öər 
bi: ger vvi AÖər f/esız öər 

ən vvi: əsuərzAVz də vpli pn 

əzuər on vuərİrvərz ded ən gön 
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THE VVINDOVV FREAM”D VT STYVONE 


VVHEN Pentridge House vver still the nest 

O” souls that novr ha” better rest, 

Avore the vter burnt to gfound 

His beams an” vvalls, that then xvver sound, 
”Ithin a nail-bestudded door, 

An” passage vvi” a stvvonen vloor, 

There spread the hall, vvhere zun-light shone 


In drough a vindovr freim”d vr” stvvone. 


A clavy-beam o” sheenen vvoak 

Did span the he”th vv” tvvisten smoke, 
VVhere fleimes did shoot in yollovv streaks, 
Above the brands, their flashen peaks, 

An” aunt did pull, as she did stand 
O”-tip-tooe, vvi” her lifted hand, 

A curtain feaded vvi” the zun, 


Avore the vvindovv fream”d vvi” stvvone. 


VVhen Hvvome-ground grass, belovv the moon, 
VVer damp vri” evenen devv in hune, 

An” aunt did call the maidens in 

VTom vvalkön, vvi” their shoes too thin, 

They zot to rest their litty veet 

Upon the vvindovr”s vvoaken seat, 

An” chatted there, in light that shone 


In drough the vvindovv freim”d vr” stvvone. 


An” as the seasons, in a ring, 

RolPd slovvly roun” vrom Spring to Spring, 
An” brought em on zome holy-tide, 

VVhen they did cast their tools azide, 
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s/fone 
fbrough 


”zantlebfece, sbining oak 
Öearfb 


oyve:ftefal 


saf, İzghf 
oak 


öə vvındər friemd vvi stuən 


(h)vven pentrıdş həsus vvər stıl öə nest 

ə sozlz öət nəru ha betər rest 

əvuər Öə vərər bərnt tə grəsun(d) 

(h)ız bi:zmz ən vvazlz öət ösn vvər səzun(d) 
ıöm ə nazrlbistAdıd duər 

ən pasıdş vvi ə stuənən vluər 

Öər spred öə hazl (h)vvər zanləzit fpn 

ın dru: ə vvndər friemd vvi stuən 


ə klavibi:m ə finən (vvyuək 

dıd span Öə he6 vvi tvvıstən smo:k 
(h)vvər flfemz dıd fot m İalər stri:ks 
əbAv öə bran(d)z öər flafən pi:ks 
ən ent dıd pəl əz fi: dıd stan(d) 
ətıptu: vvi (h)ər lrftid hançd) 

ə kərrtən fiedıd vvi Öə zan 

əvuər öə vvındər friemd vvi stuən 


(h)yven huəmgrərunçd) gra:s bılo: öə mum 
vvər damp vvi i:vmən diu: m dsun 

ən esnt dıd ka:l öə marrdənz mn 

vrəm vve:kən vvi Öər fu:z tu: öm 

Öe: zat tə rest Öər İrti vi:t 

əppn öə vvındərz (vvyuəkən si:t 

ən tfatıd öər m lərtt öət fpn 

ın dru: Öə vvindər friemd vvi stuən 


ən az öə si:zənz m ə rın 

ro:ld slozli rəsun vrəm sprm tə sprin 
ən bro:t əm pn zam hollitəsid 
(h)yven öe: dıd kasst öər tu:lz əzəsid 
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Hovv glad it meğde em all to spy 
In Stevonylands their friends dravr nigh, 
As they did knovv em all by nedme 


Out drough the vvindovr”s stvvonen freime. Zone 


O evenen zun, a-riden drough 

The sky, vrom Sh”oton Hill o” blue, 

To leöve the night a-brooden dark 

At Stalbridge, vvi” its grey-vvalP”d park, 

Small fay to me the vfelds do bring, /oy 
Vor all their zummer birds do zing, 

Since novv thy beams noo myvrore do fledme 


In drough the vvindovr”s stvvonen freime. 
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həzu glad rt mied əm all tə spəzi 

ın stuənilan(d)z öər fren(d)z dre: nəsr 
əz öe:z dıd no: əm azl b(əği nism 

əzut dru: öə vvındərz stuənən friem 


o: iEvmən zan ərə:idən dru: 

Öə skəzi vrəm İpdən hil ə blu: 

tə liəv öə nəvit əbru:dən dark 

ət stesbrAdş vvi Tts gresvva:ld pa:rk 
smazl deer tə mi: öə virl(diz də brın 
vər azl Öər zamər bərrdz də zın 

sms nərvu öəri bi:mz nu: müər də fliem 
ın dru: öə vvındərz stuənən friem 
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THE VVATER-SPRING IN THE LEANE 


OHl ayel the spring "ithin the leine, 
A-leaden dovvn to Lyddan Brook, 
An” still a-nesslen in his nook, 
As vveeks do pass, an” moons do vveane. 
Navvone the drier, 
Nvvone the higher, 
Nvrone the nigher to the door 


VVhere vve did live so long avore. 


An” ohl vhat vo”k his mossy brim 
Ha” gathered in the run o” timel 
The vvife a-blushen in her prime, 
The vvidovv vvi” her eyezight dim, 
Mafidens dippen, 
Childermn sippen, 
VVater drippen, at the cool 
Dark vvallen ov the little pool, 


Behind the spring do lie the lands 
My father tilPd, vrom Spring to Spring, 
Avvöften on vor time to bring 
The crops to pay his vveafy hands. 
VVheat a-grovven, 
Beans a-blovven, 
Grass vor movven, vvhere the bridge 
Do lead to RyalPs on the ridge. 


But vvho do knovv vvhen liv”d an” died 
The squfer o” the mvvoldren hall, 
"That lined en vvi” a stvvonön vvall, 


An” steön”d so clein his vvatry zide? 
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2/4 16 


folk 


xəaliy 


”zouldering 
/T, sfone 
baved v/tb stone 


öə vvərtərsprın m öə lien 


o: acı Öə sprın) öm öə lien 

əliədən dərun tə ldən brok 

ən stıl ənsslən mn (h)ız nok 

əz vvi()ks də pa:s ən mumz də vvien 
nuən öə drəzrər 
nuən Ööə həzrər 

nuən öə nəzrər tə öə duər 

(h)vvər vvi: dıd İrv sə İp əvuər 


ən o: (h)vvpt vo:k (h)ız mpsi brım 
hə gaöərd mn öə ran ə təm 
Öə vvəzf əblAfən m (h)ər prəsim 
Öə vvidər vvi (h)ər əzızəzit dim 
maeıdənz dipən 
tfıldərn sıpən 
vvəstər drrpən ət öə kuzl 
dark vvazlən əv öə İrtəl pu:l 


bihə:mid) öə sprın də ləri öə lan(d)z 
mər fe:öər tıld vrəm sprin tə sprin 
əvvaertən pn vər təzim tə bri 
Öə kmps tə pazı (h)ız vviəri han(d)z 
(h)vvi:t əgro:ən 
biənz əblozən 
gra:s vər mosən (h)vvər öə brAdş 
də liəd tə rərra:lz pn Öə rAdş 


bət hu: də no: (h)vven İrvd ən dəsid 
Öə skvvəsrər ə öə muəldrən ha:l 
öət lə:md ən vvi ə stuənən vva:l 
ən stiənd sə kliən (h)ız vvə:tri zəsid 
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VVe behind en, zz 

Novv car”t vind en, Zi 
But do mind en, an” do thank renvenyber 
His meaker vor his little tank. 
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vvi: bihə:mn(d) ən 

nəru ke:nt və:mi(d) ən 
bat də mə:müd) ən ən də Əank 
(h)ız miekər vər (h)ız İrtəl tank 


167 


THE POPLARS 


IF theöse day”s vvork an” burnen sky 
”V”a-zent hvvome you so tifed as 1, 
Let”s zit an” rest "thin the screen 

O” my vvold bovr”r upon the green, 
VVhere 1 do goo myself an” let 

The evenen afer cool my het, 

VVhen devr do vet the grasses bleğdes, 
A-quiv”ren in the dusky sheğdes. 


There yonder poplar trees do play 
Soft music, as their heads do svvay, 
VVhile vvind, a-rustlen soft or loud, 
Do stream agean their lofty sh”oud, 
An” seem to heal the ranklen zore 

My mind do meet vr” out o” door, 
VVhen ve a-bore, in dovrncast mood, 


Zome evil vvhere 1 look”d vor good. 


O” they tvvo poplars that do rise 

So high avore our nafghbours” eyes, 
A-zet by gramfer, hand by hand, 

VV” grammer, in their bit o” land, 

The vvoone upon the vvestern zide 

VVer his, an” vvoone vver grammer”s pride, 
An” since they died, vve all do tedke 


Mvvofe ceire o”m vor the vvold vo”k”s seake. 


An” there, vvi” stems a-grovven tall 
Avore the houses mossy vvall, 

The vvhile the moon ha” slovvly past 
The leafy vvindovv, they”ve a-cast 
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öz 


old 


heaf 


canoby 


Grandba 
Grandpza 


0/e 


of fbeyv, ola folk.s 


Tunis 


öə ppplərz 


If Öləs de:z vvərrk ən bərmnən skəzi 
v əzent huəm İu: sə tərrərd əz əsr 
İets zıt ən rest iöm öə skri:n 

ə mər (vvyuəld bəsvər əppn öə gri:n 
(hövvər əsr də gu: məsizAf ən İet 

Öl i“vmən serər kuzl mər het 

(h)vven dfu: də vvet öə gra:sız bliedz 
əkvvrvrən m öə daski ffedz 


Öər iandər ppplər tri:z də placı 

spft miu:zık əz öər hedz də svvaer 
(hövvəzıl vvın(d) ərAslən spft ər lərud 
də stri:m əgien öər Ipfti fəsud 

ən si(i)m tə hi:l öə ranklən zuər 

məzi mə:mid) də mi()t vvi ərut ə duər 
(h)vven ə:rv əbuər m dəsunka:st məd 
zAm ivəl (h)vvər əzr lokt vər god 


o: öe: tu: ppplərz öət də rə:iz 

sə hər əvuər əsuvər nəsrbərz əziz 

əzet b(əş)i gramfər han(d) b(əği hançd) 

vvi gramər m öər bit ə lan(d) 

Öə (vV)u:n əppn öə vvestərn zərid 

vvər (h)ız ən (vv)uzn vvər gramərz prə:id 
ən sıns öe: dərd vvi: azl də tiek 

muər kisər o:m vər öə (vv)uəld vorks siek 


ən öər vvi stemz əgrorən ta:l 
əvuər Öə həsusiız mpsi vvazl 

Öə (hövvə:il Öə mum hə sloxli pa:st 
Öə li:fi vvndər öezv əka:st 


169 


Their sheades ”ithin the vvindovr peane, sbadoy-y 
VVhile childern have a-grovvn to men, 

An” then agean ha” left their beds, 

To bear their childern”s heavy heads. 
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Öər f)edz öm öə vvındər pien 
(hövvəzıl tfrldərn həv əgro:n tə men 
ən ösn əgisn hə left öər bedz 

tə bsər öər tfrldərnz hevi hedz 
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THE LINDEN ON THE LAVN 


Nol lenny, there”s noo pleöce to charm 
My mind lik” yours at VVoakland farm, 
A-peirted vrom the busy tovn, 

By longsome miles ov airy dovrmn, 
VVhere xvvoonce the meshy vvall did gird 
Your flov”ry geirden, an” the bird 

Did zing in zummer vvind that stirr”d 


The spreaden linden on the lavvn. 


An” novv ov all the trees vvi” sheades 
A-vvheelen round in Blackmvrore gleades, 
There”s noo tall poplar by the brook, 
Nor elem that do rock the rook, 

Nor ash upon the shelven ledge, 

Nor lovv-bough”d vvoak bezide the hedge, 
Nor vvithy up above the zedge, 


So dear”s thik linden on the lavvn. 


Vor there, o” zummer nights, belovv 
"The vvall, vve zot vrhen air did blovv, 
An” sheake the devyy rvrose a-tied 

Up roun” the vvindovr”s stvvonen zide. 
An” vvhile the carter rod” along 
A-zingen, dovvn the dusky drong, 
"There you did zing a svveeter zong, 


Belovv the linden on the laxvn. 


An” vrhile your vvarbled ditty vvound 


Drough playsome flights o” mellovr sound, 


The nightengeale”s sh”ill zong, that broke 
The stillness ov the devvy vvoak, 
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/əye-free 


sebarafed 


0H€€, 777031) 


x)adony 


s/obing 
oak 
illov, 
Zbaf 


saf 


sfone 
rode 


/ane 


fbrougb 
?zelodfons 
0a/£ 


öə İmdən pn öə le:n 


no: dseni öərz nu: plies tə tfa:rm 

məzi məsmid) lik fu6)ərz ət (vvyuəklən(d) fairm 
əpia:rtıd vrəm öə bizi təsun 

b(əği İppsəm mərilz əv eerri dən 

(h)vvər (vy)u:ns öə meifi vvazl dıd gə:rd 

ər fləsuri giaerdən ən öə bəd 

dıd zın m zAmər vvmnid) öət stə:rd 

öə spredən İmdən pn öə le:n 


ən nəru əv azl öə tri:z vvi İfedz 
ə(h)vvi:lən rərun(d) ın blakmuər gliedz 
Öərz nu: ta:l ppplər b(əsş)i Öə brok 

nar eləm öət də rpk öə rok 

nar af əppn öə felvən leds 

nar lo:bəsud (vv)uək bizəzid öə hedə 
nar vviöi Ap əbAv Öə zed3 

sə diərz örk İmdən pn öə le:n 


var Öər ə zAamər nərits bilo: 

Öə vvazl vvi: zat (h)vven aeır dıd blo: 
ən ffek öə diuri ruəz ətəzid 

Ap rəzun öə vvindərz stuənən zəsid 
ən (h)vvəzil öə ka:rtər rpd əlpi 
əzmgən dəsun öə daski drop 

Öər fu: did zin ə svvi(Ştər zprn 

bılo: öə İmdən pn öə lem 


ən (h)vvəril fər vva:rbəld drti vvərun(d) 
dru: plaersəm flə:rts ə melər sərun(d) 
öə nərttəngislz fıl zon) öət bro:k 

öə stılnıs əv öə diuzi (vvyuək 
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Rung clear along the grove, an” smote 
To sudden stillness ev”ry droat, 
As vve did zit, an” hear it float 


Belovv the linden on the laxvn. 


VVhere dusky light did softly vall 

”Ithin the stvvonen-vvindov”d hall, 
Avore your father”s blinken eyes, 

His evenen vvhiff o” smoke did rise, 

An” vrom the bedroom vrindovr”s height 
Your little Pohn, a-cloth”d in vvhite, 

An” gvafn to bed, did ery “good night” 


"Tovvards the linden on the lavvn. 


But novv, as Dobbin, vvi” a nod 

Vor ev”ry heavy step he trod, 

Did bring me on, to-night, avore 

The geabled house”s pvvorched door, 

Noo laughen child a-cloth”d in vvhite, 
Look”d drough the stvvonen vvindovr”s light, 
An” noo vaice zung, in dusky night, 


Belovv the linden on the laxvn. 


An” zoo, if you should ever vind 

My kindness seem to gyrovv less kind, 
An” if upon my clouded feaice 

My smile should yteld a frovrmn its pleüce, 
Then, lenny, only laugh an” call 

My mind ”thin the gearden vvall, 

VVhere vve did play at even-fall, 


Belovv the linden on the laxvn. 
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go/ng 


f)rough 


Yo 


TAT kliər əlpn) öÖə gro:v ən smo:t 
tə sAdən stılnıs evri drort 

əz vvi: dıd zıt ən hiər tt flo:t 
bılo: öə lindən pn öə len 


(h)vvər daski lərit did spfft)li va:l 
ıöm öə stuənənvvındərd hazl 

əvuər fər fesöərz bimkən əziz 

(h)ız irvmən (h)vvif ə smo:k did rəsiz 
ən vrəm öə bedru:m vvndərz hərrt 
yər İrtəl dan əklosöd mn (h)vvərit 

ən gvvaem tə bed dıd krərr god nərit 
təvva:rdz öÖə İmdən pn Öə lem 


bət nəsu əz dpbm vvi ə npd 

vər evri hevi step hi: trpd 

dıd brın mi: pn tənə:it əvuər 

öə gisbəld həvusız puərtfıd düər 

nu: le:fən tfə:rl(d) əklo:öd m (h)vvəsit 
lokt drü: Öə stuənən vvindərz lərit 
ən nu: vaeıs zAn m daski nərt 

brlo: öə İmdən pn öə lem 


ən zu: If fu: fod evər və:mi(d) 

məzı kə:mdnis si(m tə gro: les kəsin(d) 
ən If əppn mərz kləzudid f/es 

məzi sməril fod fi:l(d) ə frəsun its plies 
öen d3eni ornli İs:f ən ka:1 

mər mə:mid) öm öə gfa:rdən vvazl 
(h)vvər vvi: dıd plaeı ət i:vənfa:l 

bılo: öə İmdən pn öə len 
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OUR ABODE IN ARBY VOOD “()) 


TTHOUGH ice do hang upon the vvillovvs 
Out bezide the vrozen brook, 


An” storms do roar above our pillovvs, 


Drough the night, /ithin our nook, f)rougb 
Our evenen he”th”s a-glovven vvarm, beartb”y 
Dirough vringen vrost, an” roaren storm. 
Though vvinds mid meake the vvold beams sheake, /zay, oll 
In our abode in Arby VVood. 


An” there, though vve mid hear the timber 
Creake avofe the vvindy rafin, 

An” climen ivy quiver, limber, llanf 
Up ageain the vvindovv peine, 

Our merfy vaices then do sound, 

In rollen glee, or dree-vaice round, £Öree- 

Though vind mid roar, "ithout the door, 
Ov our abode in Arby VVood. 
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əmər əbo:d m a:rbi vvod 


Öo: əzis də han əppn öə vvilərz 
əzut bızəsid Öə vro:zən brok 
ən sta:rmz də ruər əbAv əsuər pilərz 
dru: öə nərrt röm əsuər nök 
əzuər i“vmən heös əglosən vva:rm 
dru: rıngən vrpst ən ruərən sta:rm 
öo: vvrn(d)z mid miek öə (vvyuəld bi:mz ffek 
m əsuər əbosd m arrbi vvod 


ən Öər öo: vvi: mid hiər öə tımbər 
kre:k əvuər öə vvrndi reemn 
ən klrmən ərrvi kvvrvər limbər 
Ap əgisn öə vvındər pien 
əruər meri vasısiz ösn də səzun(d) 
mn rozlən gli: ar dri:vacıs rərun(d) 
Öo: vvın(d) mid rüər iöəsüt öə duər 
əv əruər əbozd mn arrbi vvod 


177 


SLOVV TO COME, QUICK AGONE - ) 


AHI there”s a house that 1 do knovv 

Besouth o” yonder tfees, 

VVhere northern vvinds can hardly blovv 

Buttin a softest breeze. 

An” there vvoonce sounded zongs an” teiles once 
Vrom vaice o” maid or youth, 

An” svveeter than the nightengeale”s 

Above the copses levvth. s2elfer 


Hovv svviftly there did run the brooks, 

Hovv svrift vver vvinds in flight, 

Hovv svviftly to their roost the rooks 

Did vlee o”er head at night. 1) 
Though slovv did seem to us the peice ace 
O” comön days a-head, 

That novv do seem as in a reice 

VVT afr-birds to ha” vled. ffopm 
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slo: tə kam kvvik əgpn 


a: Öərz ə hərus öət əzr də no: 

bisəru6 ə iandər tri:z 

(h)vvər na:röərn vvın(d)z kən harrdli blo: 
bət m ə spftıst bri:z 

ən öər (vvyu:ns sərun(d)ıd zpnz ən tislz 
vrəm vazıs ə maetd ar /u:0 

ən svvi(tər Öən öə nə:rtəngislz 

əbAv öə kppsız lu:0 


həzu svvrf($li öər did ran öə broks 
həsu svvift vvər vvin(diz m fləsrt 
hə-u svvrf(bli tə Öər ru:st öə roks 
dıd vli: əsrhed ət nəszt 

Öo: slo: dıd siğ)m tu As Öə pİes 

ə kamən de:z əhed 

Ööət nəzu də si(/)m əz m ə rTies 

vvi aerrbərdz tu hə vled 
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THE VIER-ZIDE 


”Tis zome vo”ks fay to teüke the road, 

An” goo abro”d, a-vvand”ren vvide, 

Vrom shefe to shefe, vrom pleğce to pleöce, 
The svviftest peace that vo”k can fide. 

But Tve a fay “ithin the door, 


VV? friends avofe the viter-zide. 


An” zoo, vvhen vvinter skies do lour, 

An” vvhen the Stour”s a-rollen vvide, 
Drough bridge-voot rails, a-pafnted vvhite, 
To be at night the traveller”s guide, 

GTe me a pleace that”s vvarm an” dry, 


A-zitten nigh my vier-zide. 


Vor xvvhefe do love o” kith an” kin, 

At vu”st begin, or gfovr an” vvride, 

Till souls a-lov”d so young, be vvold, 
Though never evvold, drough time nor tide, 
But vrhere in me”th their gather”d veet 


Do often meet—the vier-zide. 


IF, vvhen a friend ha” left the land, 

TI shook his hand a-most vvet-eyed, 

I velt too vvell the ob”nen door 

VVould ledd noo mvvore vvhere he did bide, 
An” vvhere 1 heaifd his vaice”s sound, 


In me”th around the viter-zide. 


As TPve a-zeed hovv vast do vall 
The mvvold”ren hall, the vvold vo”ks pride, 
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“)) 


föreside 


fo/Rr/oy 
out and abozf 


xööre fo ybiye 


ace 


so 
f)rough 


göe 


f?rst, spread 
o/dl 


rib 
oben?ng 


seen, fast 
”zou/dering, ofd folk s 


öə vəszrərzəsid 


tız zAm vorks dzazı tə tiek Öə ro:d 
ən gu: əbro:d əvvpndrən vvə:id 
vrəm İfiər tə fiər vrəm pliss tə plies 
Öə svviftıst pies Öət vo:k kən rəsid 
bət ərrv ə dşaer iÖm öə duər 

vvi fren(d)z əvuər öə vəzrərzəsid 


ən zu: (h)vven vvıntər skəziz də ləsuər 
ən (h)vven öə stəsuərz ərozlən vvəsid 
dru: brAdş3vot rəerlz əpacintid. (h)vvəsit 
tə bi: ət nəsrt Öə travələrz gəsid 

gi: mi: ə plies öəts vva:rm ən drəzr 
əzrtən nəzr məzi vəsrərzəsid 


var (h)vvər də lAv ə kr0 ən kn 

ət vAst bigm ar gro: ən rəsid 

tıl so:lz əlAvd sə İAn bi: (vvyuəld 
öo: nevər kuəld dru: təzim nər təsid 
bət (dh)vvər mn me6 öər gaöərd vit 
du: pfən mirt öə vəsrərzəsid 


ıf (h)vven ə fren(d) hə left öə lan(d) 

əzi fok (hz han(d) a:məst vvetəsid 

əzr velt tu: vvel öi o:bnən duər 

vvud liəd nu: muər (h)vvər hi: dıd bəzid 
ən (h)vvər əsr hiərd (h)ız vaeısız səsun(d) 
ın me£6 ərərun(d) öə vəsrərzəsid 


az əzrv əzi:d həsu vaisst də vazl 
öə muəldrən hazl öə (vvyuəld vo:ks prəsid 
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VVhere merry hearts vver vvoonce a-ved 
XV? daily bread, vvhy Pve a-sigh”d, 
To zee the vvall so green vvi” mvvold, 


An” vind so evvold the vter-zide. 


An” Chris”mas still mid bring his me”th 
"To ouer he”th, but if vve tried 

To gather all that vvoonce did vvear 
Gay feğces therel Ahl zome ha” died, 
An” zome be gone to leöve vi” gaps 


O” missen laps, the vter-zide. 


But come novv, bring us in your hand, 
A heavy brand o” vvoak a-drfed, 

To cheer us vi” his het an” light, 
VVhile vrosty night, so starry-skted, 
Do gather souls that time do spedre 


"To zit an” sheAre our vier-zide. 
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o/ce 


//ay, ifs mərt 
our bearfb 


o/ce 


0a/£ 
heaf 


(h)vvər meri ha:rts vvər (vvyuzns əved 
vvi dezli bred (h)vvərr əsrv əsəzid 

tə zi: Öə vvazl sə gri:n vvi muəld 

ən və:mi(d) sə kuəld öə vərrərzəsid 


ən krısməs stil mid brin (h)ız me0 
tu ə-uər he0 bət Tf vvi: trəsid 

tə gaöər a:l Öət (vv)u:ns dıd vveər 
gaeı fiesız Ösər a: zAm hə dərid 

ən zAm bi: gpn tə liəv vvi gaps 

ə mısən laps öə vərrərzə:id 


bət kam nəru brın əs m /ər han(d) 
ə hevi bran(d) ə (vvyuək ədrəsid 

tə tfiər əs vvi (h)ız het ən ləsrt 
(hövvə:il vrpsti nərtt sə stariskə:id 
də gaöər sozlz öət təzim də spisər 
tə zıt ən fisər əsuər vəsrərzəsid 
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KNOVVLVVOOD 


I DON?T vvant to sleep abrode, lohn, 
T do like my hvvomevvard road, lohn, 


An” like the sound o” Knovvlvvood bells the best. 


Zome vvould rove vrom pleace to pleüce, lohn, 
Zome vvould goo from feüce to feöce, lohn, 
But 1 be happy in my hvvomely nest, 

An” slighfs the hope vor any pleüce bezide, 

To leöve the plain abode vvhere love do bide. 


VVhere the shelven knap do vall, lohn, 

Under trees a-springen tall, Hohn, 

”Tis there my house do shovv his sheenen zide, 
VV? his vvalls vor ever green, lohn, 

Under ivy that”s a screen, lohn, 

Vrom vvet an” het, an” ev”ry changen tide, 

An” 1 do little ho vor goold or pride, 

To leöve the plain abode vvhere love do bide. 


There the benden stream do flovv, lohn, 
By the mossy bridge”s bovr, )ohn, 

An” there the road do vvind belovv the hill, 
There the miller, vvhite vvi” meal, /ohn, 
Deafen”d vr” his foamy vrheel, lohn, 

Do stan” o” times a-looken out o” mill: 
The vvhile "ithin his lightly-sheaiken door, 


His xvheaten flour do vvhiten all his floor. 


VVhen my daily vvork”s a-done, lohn, 

At the zetten o” the zun, lohn, 

An” TI all day "ve a-play”d a good man?”s peart, 
T do vind my ease a-blest, lohn, 


VVhile my conscitence is at rest, lohn, 
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“) 


ay.ay fron: home 


s/obing billock 


sözning 


heaf 


care 


arcb 


no:İlvvud 


əz do:nt vvpnt tə slirp əbro:d dsan 

əz də ləzik məsi hüəmvvərd rozd dan 

ən ləzik öə sərun(d) ə norlvvud belz öə best 
zAm vvud ro:v vrəm pliess tə plies dsan 
zAm vvud gu: vrəm fies tə fies dsan 

bət əsi bi: hapi m məzi huüəmli nest 

ən sləsrts Öə horp vər eni plies bızəsid 

tə liəv öə plaeın əbo:d (h)vvər lav də bəzid 


(h)vvər öə felvən nap də vazl dsan 

Andər tri:z əsprınən ta:l dəan 

tız Ösər məzi həsus də To: (h)rz finən zəszid 
vvi (h)ız vvazlz vər evər grim dan 

Andər ərrvi öəts ə skrim dsan 

vrəm vvet ən het ən evri tfandzən təsid 

ən əri də İrtəl ho: vər gürld ər prəsid 

tə liəv öə plaeın əbo:d (h)vvər lav də bəzid 


Öər öə bendən stri:m də flo: dşan 

b(əğr öə mpsi brAdsız bo: dsan 

ən Öər öə rozd də vvə:mid) bilo: öə hil 

Öər öÖə milər (h)vvərt vvi mi:l dan 

defənd vvi (hlız fo:mi (h)vvi:l dsan 

də stan ə təsimz ələkən əzüt ə mil 

öə (h)vvə:il öm (hlız lə:rtlifiekən duər 

(h)rız (h)vvirtən flə:uər də (h)vvəsitən a:l (h)ız fluər 


(h)vven məzi dezli vvə:rks ədAn dsan 

ət Öə zetən ə öə zAn dan 

ən əri a:l de: v əplarıd ə güd manz piarrt 
əsr də və:m(d) mər i:z əblest dan 
(hövvəzil məzi kpnfəns iz ət rest dəan 
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An” vrhile noo xvorm”s a-left to fret my heart, 
An” vvho vor finer hxvvomes o” restless pride, 
VVould pass the plain abode vvhere peace do bide? 


By a vvindor in the vvest, lohn, 

There upon my fiddle”s breast, lohn, 

"The strings do sound belovv my bovr”s vrhite hedir, 
VVhile a zingen drush do svvay, lohn, 

Up an” dovr upon a spray, lohn, 

An” cast his sheade upon the vrindovr squafe, 

Vor birds do knovv their friends, an” build their nest 


An” love to roost, vrhere they can İive at rest. 


5 


Out o” tovrn the vvin” do bring, lohn, 

Peals o” bells vvhen they do ring, lohn, 

An” roun” me here, at hand, my car can catch 
The maid a-zingen by the stream, Tlohn, 

Or carter vvhislen vvi” his team, lohn, 

Or zingen birds, or vvater at the hatch, 

An” zoo vri” sounds o” vaice, an” bird an” bell, 


Noo hour is dull "ithin our rvvosy dell, 


An” vvhen the darksome night do hide, lohn, 
Land an” vrood on ev”ry zide, lohn, 

An” vvhen the light”s a-burnen on my bvvoard, 
Then vor pleasufes out o” door, lohn, 

Pve enough upon my vloor, lohn: 

My lenny”s loven deed, an” look, an” vvord, 
An” vve be hroth, lik” culvers zide by zide, 


To leöve the plain abode vvhere love do bide. 
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gnan, 


Zbrusb 


x)adıy, 


mickef-gafe 


Yo 


Tabi? 


doves 


ən (h)vvə:il nu: vvə:rmz əleft tə fret məzi harrt 
ən hu: vər fəsmər huəmz ə res($)lıs prəsid 
vvud pass öə plaem əbozd (h)vvər pi:s də bəzid 


b(əşi ə vvindər m öə vvest dəan 

Öər əppn mərt fidəlz brest dan 

öə strınz də sərun(d) bilo: məzi bo:z (h)vvərit hisər 
(hövvəzil ə zmgən drAf də svvaer dəan 

Ap ən dərun əppn ə spraeı dşan 

ən ka:st (h)ız ffed əppn öə vvındər skvveər 

vər bərrdz də no: öər fren(d)z ən bild öər nest 

ən İAv tə ru:st (h)vvər öe: kən İrv ət rest 


əzut ə təsun Öə vvrn(d) də brin dşan 

pi:lz ə belz (h)vven öe: də rın dsan 

ən rəzun mi: hiər ət han(d) mərt iər kən katf 
öə maeıd əzmgən b(əği öə striszm dəan 

ar ka:rtər (h)vvıslən vvi (h)ız ti:m dsan 

ar zmgən bərrdz ar vvərtər ət öə hatf 

ən Zu: vvi səsun(d)z ə vaeıs ən bərrd ən bel 
nu: əsuər Iz dAl töm əsər rüəzi del 


ən (h)vven öə da:rksəm nərtt də həsid dsan 
lan(d) ən vvəd pn evri zərid dsan 

ən (h)vven öə ləzits əbə:rnən pn məzi büərd 
öen vər pleşərz əzut ə duər dsan 

Ə:TV İnAf əppn məzi vluər dsan 

mər dşeniz lAvən di:d ən lək ən vvə:zrd 

ən vvi: bi: luə6 lık kAlvərz zəzid b(əs)i zəzid 
tə liəv öə plaem əbo:d di)vvər lav də bəzid 
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HALLOV/ED PLEACES 


Ar VVoodcombe fafrm, vri” ground an” tree 
Hallovv”d by times o” youthvul glee, 

At Chris”mas time 1 spent a night 

VVT feices dearest to my zight, 

An” took my vrife to tread, vvoonce mvvore, 
Her maiden hvvome”?s vorseiöken vloor, 
An” under stars that slovvly vvrhee?d 

Aloft, above the keen-air”d vield, 

VVhile night bedimm”d the rus”len copse, 
An” darken”d all the ridges” tops, 

The hall, a-hung vvi” holly, rung 


XV many a tongue o” vvold an” young. 


There, on the he”th”s vvell-hetted ground, 
Hallovv”d by times o” zitten round, 
The brimvul mug o?” cider stood 
An” hiss”d avore the bleazen xvvood, 
An” zome, a-zitten knee by knee, 
Did tell their teöles vvi” hearty glee, 
An” others gambolPd in a roar 

O” laughter on the stevonen vloor, 
An” vvrhile the moss o” vvinter-tide 
Clung ehilly roun” the house?s zide, 
The hall, a-hung vri” holly, rung 


XV? many a tongue o” vvold an” young. 


There, on the pvvorches bench o” stevone, 
Hallovr”d by times o” youthvul fun, 
VVe laugh”d an” sigh”d to think o” nedmes 


That rung there vvoonce, in evenen geimes, 
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once 


old 


heart) y, beafed 


sTone 


o/ce 


halərd pliesız 


ət vvodku:m fa:rm vvi grə.undd) ən tri: 
halərd b(əği təsmmz ə /İusÖvəl gli: 

ət krısməs təzim əri spent ə nəsit 

vvi fiesız diərıst tə məzi zərit 

ən tok məzi vvəsif tə tred (vvyuzns muər 
(h)ər maeıdən huəmz varsiekən vluər 
ən Andər sta:rz öət slozli (h)vvi:ld 
əlpft əbAv öə ki:nserrd vi:ld 

(hövvəzil nəsrt bidımd öə raslən kpps 
ən da:rkənd a:l Öə rAdsız tpps 

Öə ha:l əhan vvi hnli TAn 

vvi meni ə tan ə (vv)uəld ən İAn 


Öər pn öə heÖs vvelhetid grəsun(d) 
halərd b(əği təcsrmz ə zitən rərun(d) 
Öə brımvol mag ə səzidər stod 

ən hıst əvuər öə bliezən vvud 

ən zAm əzitən ni: b(əği ni: 

dıd tel öər tielz vvi harrti gli: 

ən Aöərz gambəld m ə ruər 

ə le:ftər pn öə stuənən vluər 

ən (h)vvəzil öə mps ə vvıntərtəsid 
klan tfli rəsun Öə həsusız zəsid 
Öə ha:l əhan vvi hnli TAn 

vvi meni ə tan ə (vv)uəld ən İAn 


Öər pn öə puərtfız bentf ə stuən 
halərd b(əği təsimz ə İusÖvəl fan 
vvi: İs:ft ən səzid tə ömk ə niemz 
Öət ran) Öər (vv)uns m isvmən giemz 
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An” vvhile the svayen eypress bovr”d, 
In chilly vvind, his darksome sh”oud 
An” honeyzuckles, beüre o” leaves, 

Still reach”d the vvindovv-sheaden eaves 
Up vrhere the clematis did trim 

The stevonen afches mossy rim, 

The hall, a-hung vri” holly, rung 


XV many a tongue o” vvold an” young. 


There, in the gedrden”s vvall-bound square, 
Hallovr”d by times o” strollen there, 

"The vvinter vvind, a-hufflen loud, 

Did svvay the pear-tree”s leafless sh”oud, 
An” beğt the bush that vvoonce did bear 
The damask rvrose vor lenny”s heğir, 
An” there the vvalk o” peiven stvvone 
That burn”d belov the zummer zun, 
Struck iey-cvvold drough shoes a-vvore 
By maidens vrom the hetted vloor 

In hall, a-hung vr” holm, vrhere rung 


Vull many a tongue o” vvold an” young, 


There at the geaüte that vvoonce vver blue 
Hallovv”d by times o” passen drough, 
Light stravvmotes rose in flaggen flight, 
A-floated by the vvinds o” night, 

VVhere leafy ivy-stems did cravvl 

In moonlight on the vrindblovvn vvall, 
An” merry mafdens” vaices vled 

In echoes sh”ill, vrom vvall to shed, 

As shiv”ren in their frocks o” vvhite 
They come to bid us there “Good night,” 
Vrom hall, a-hung vvi” holm, that rung 


XV many a tongue o” vvold an” young. 
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canoby 
bare 


using 


canoby 
once 


f)rough 
İeafed 
holly 


siray-yfalEs 


flv 
Toud 


ən (h)vvəzil öə svvaerən səziprəs bəzüd 
ın tfrli vvmn(d) (h)ız da:rksəm fərud 
ən hanizAkəlz bisər ə li:vz 

stıl ri:tfd öə vvındərffe:dən i:vz 

Ap (h)vvər öə klemətis dıd trım 

Öə stuənən a:rtfız mpsi rım 

Öə ha:l əhan vvi hnli TAn 

vvi meni ə tan ə (vv)uəld ən İAn 


Öər m öə gfia:rdənz vva:lbərun(d) skvveər 
halərd b(əği təsrmz ə strozlən ösər 
öə vvıntər vvmni(d) əhaflən ləzüd 

dıd svvaer öə peərtri:z li:flis fəsud 
ən biət öə bof öət (vvyuzns dıd beər 
öə daməsk ruəz vər dseniz hisər 
ən Öər Öə vve:k ə pie:vən stuən 

Öət bərrnd bilo: öə zamər zan 

strAk əsısikuəld dru: fu:z əvvuər 
b(əğr macrdənz vrəm öə hetid vluər 
ın ha:l əhAn vvi ho:m (h)vvər TAT) 
vəl meni ə tan) ə (vv)uəld ən İAn 


Öər ət öə giet öət (vv)u:ns vvər blu: 
halərd b(əği təsrmz ə pa:sən drü: 
lə:rt stre:mo:ts ro:z m flagən flə:rt 
əflo:tıd b(əs)i Öə vvin(d)z ə nərit 
(hövvər li:fi əervistemz dıd krazl 

ın munləst pn öə vvin(d)blo:n vvazl 
ən meri meeıdənz vazısız vled 

mn sko:z fil vrəm vvazl tə fed 

az İrvrən m öər frpks ə (h)vvə:rt 
Öe: kam tə bid əs öər güd nəzt 
vrəm hazl əhan) vvi ho:m öət rar) 
vvi meni ə tan) ə (vv)uəld ən İAn 
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There in the narrovv leine an” drong 
Hallovv”d by times o” gyvvain along, 

The lofty ashes” leafless sh”ouds 

Rose dark avore the clear-edged clouds, 
The vvhile the moon, at girtest height, 
Bespread the pooly brook vr” light, 

An” as our child, in loose-limb”d rest, 
Lay peale upon her mother” breast, 
Her vvaxen eyelids seal”d her eyes 

Vitom darksome tfrees, an” sheenen skies, 
An” halls a-hung vvi” holm, that rung 


XV many a tongue, o” vvold an” young. 
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greafesf 


sözning 


Öər ın öə narəfr) lien ən dron 
halərd b(əği təzsmz ə gvveem əli, 
öə İpfti afız li:flıs fərudz 

ro:z dark əvuər öə kliəredsd kləsudz 
Öə (h)vvə:il Ööə mum ət gərrtist həsit 
bispred öə puzli brok vvi lə:rt 

ən az əzər tfəsrl(d) m lu:slimd rest 
le: piel əppn (h)ər məöərz brest 
(h)ər vvaksən əzilidz sitld (h)ər əziz 
vrəm da:rksəm tri:z ən firnən skə:iz 
ən hazlz əharn) vvi ho:m öət rAr) 

vvi meni ə tan ə (vv)uəld ən İan 


193 


THE VOLD VALL 


HERE, Yeöne, vve vu”st did meet belovv 
The leafy boughs, a-svvingen slovv, 
Avore the zun, vvi” evenen glovv, 
Above our road, a-beamen red, 

The grass in zvvath vver in the meads, 
The vvater gleim”d among the reeds 
İn air a-steilen foun” the hall, 

VVhere ivy clung upon the vall, 

Ahl vvell-a-dayl O vvall adieul 

The vvall is vvold, my grief is nevv. 


An” there you vvalk”d vv” blushen pride, 
VVhere softly-vvheelen streams did glide, 
Drough sheades o” poplars at my zide, 
An” there vvi” love that still do live, 
Your feğöce did vvear the smile o” youth, 
The vvhile you spoke vvf” age”s truth, 
An” vr” a revosebud”s mossy ball, 
Tdeck”d your bosom vrom the vvall, 
Ahl vvell-a-dayl O vvall adieul 


The vvall is vvold, my grfef is nevv. 


But novv vvhen vrinter”s rain do vall, 
An” vvind do beat ageön the hall, 
The vvhile upon the vvat”ry vvall 

In spots o” gfey the moss do grovv, 
The ruf noo mvvrofe shall overspread 
The pillor ov our vveafy head, 

Nor shall the rxvose”s mossy ball 
Behang vor you the house”?s vvall, 
Ahl vvell-a-dayl O vvall adieul 


The vvall is vvold, my grfef is nevv. 
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old 


f?rst 


fbrorgb sbadoys 


roof 


Öə (vv)uəld vva:l 


hiər dsien vvi: vAst dıd mi($t bılo: 
Öə lifi bəsuz əsvvinən slo: 

əvuər Öə zan vvi i:vmən glo: 

əbAv əruər ro:d əbi:mən red 

Öə gra:s m zvvp6 vvər mn öə miədz 
Öə vvə:tər gliəmd əmnn öə ri:dz 

ın ser əstiələn rəsun öə hazl 

(hövvər ərrvi klan əppn öə vvazl 

a: vveləde: o: vvazl adiu: 

Öə vvazl ız (vyyuəld mər gri:f ız n/u: 


ən öər ?ə vve:kt vvi blAfən prəsid 

(h)vvər spf(t)li(h)vvi:lən stri:mz dıd gləsid 
dru: ffedz ə ppplərz ət məzi zəsid 

ən öər vvi lAv öət stıl də İrv 

ər fies dıd vveər öə sməril ə fu:0 

öə (h)vvəril fə spo:k vvi e:dşız tru:0 

ən vvi ə ruəzbAdz mpsi bazl 

əz dekt fər bAzəm vrəm öə vvazl 

a: vveləde: o: vvazl adiu: 

Öə vvazl ız (vy)uəld mərt gri:f Iz n/u: 


bət nəzu (h)vven vvıntərz reem də vazl 
ən vvın(d) də biət əgien öə hazl 

öə (h)vvə:il əppn öə vvərtri vvazl 

ın sppts ə gre: öə mps də gro: 

Öə TAİ nu: muər fəl ə:vərspred 

öə pilər əv əsuər vviəri hed 

nar fəl öə ruəzız mpsi bazl 

bihan vər fu: öə hərusız vvazl 

a: vveləde: o: vvazl adiu: 

Öə vvazl ız (vy)uəld mərt gri:f Iz n/u: 
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BLEAKEF”S HOUSE IN BLACKMVVOREF 


VOHN BLEAKE he had a bit o” ground 

Come to en by his mother”s zide, 

An” after that, tvvo hunderd pound 

His uncle left en vvhen he died, 

“VVell novv,” eried lohn, “my mind”s a-bent 
To build a house, an” pay noo rent.” 

An” Meary gfed en her consent. 

“ Do, do,” —the maidens ctfed. 

“"True, true,””—his vvife replied. 

“ Done, done,—a house o” brick or stvvone,” 


Cried merry Bleake o” Blackmvvore. 


Then lohn he call”d vor men o? skill, 

An” builders ansvver”d to his call, 

An” met to reckon, each his bill, 

Vor vloor an” vvindovv, tuf an” vvall, 

An” vvoone did mark it on the groun”, 

An” vvoone did think, an” scratch his crovvn, 
An” reckon vvork, an” vvrite it dovvn: 

“Zoo, zoo,”—xvoone treadesman ctted, 
“"True, true, ””—xvoone mvvore replied. 
“Aye, aye,—good vvork, an” have good pay,” 
Cried merry Bleake o” Blackmvvore. 


The vvork begun, an” trovvels rung, 
An” up the bricken vvall did rise, 
An” up the slanten refters sprung, 
VVT busy blovvs, an” lusty ecriesl 


An” vvoone brought planks to meake a vloor, 


An” vvoone did come vvi” dufrns or door. 
. 


An” vvoone did zavv, an” vvoone did bore. 
5 
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doorbosts 


blie:ks hərus m blakmuər 


dsan blis:k ə had ə bit ə grəsun(d) 
kam tu: ən b(əği (h)ız məAöərz zəzid 
ən e:tər öat tu: handərd pə-un(d) 
(ız Ankəl left ən (h)vven ə dəzid 
vvel nəzu krərid dan məsi məsmn(d)z əbent 
tə bild ə hərus ən pert nu: rent 

ən misəri gi:d ən (h)ər kənsent 

du: du: öə məcidənz krəsid 

tru: tru: (h)ız vvə:if riplə:id 

dan dAn ə həvus ə brik ər stuən 
krəzid meri blisik ə blakmuər 


öen dsan ə karld vər men ə skil 

ən bildərz esnsərd tu (h)iz kazl 

ən met tə rekən ittf (h)lız bıl 

vər vluər ən vvmndər TAf ən vvazl 

ən (vvyuzn dıd marrk tt pn öə grəzun 
ən (vvyuzm dıd ömk ən skratf (h)ız krərun 
ən rekən vvərrk ən rərit tt dəsun 

Zu: zu: (Vv)uzn trig:dzmən krəsid 
tru: tru: (vv)un muər riplə:id 

aer aer göd vvərrk ən hav god par 
krəzid meri blisik ə blakmuər 


Öə vvərrk bigan ən trəsuəlz rar) 

ən Ap Öə brıkən vvazl did rəriz 

ən Ap Ööə slemtən re:ftərz spraAT) 

vvi bızi blo:z ən lasti krəzız 

ən (vvyuzn bro:t planks tə miek ə vluər 
ən (vvyuzmn dıd kam vvi də:mnz ər duər 
ən (vvyu:n dıd ze: ən (vvyuzn dıd buər 


197 


“ Brick, brick,—there dovn belovv, 
Quick, quiek,—xvhy b”ye so slovv”” 
“Lime, lilme, —vvrhy vve do vvedöste the time, 


Vor merfy Bleake o” Blackmvrore.” 


The house vver up vrom gfoun” to tun, ebi”yney-fob 
An” thatch”d ageain the rainy sky, 

VVT vvindovvs to the noonday zun, 

VVhere rushy Stour do vvander by. 

In coo”se he had a pvrofch to screen of conrre 
The inside door, vvhen vvin”s vver keen, 
An” out avore the pvvorch, a green. 

“ Herel herel”—the childern eried: 
“Dearl dearl”-—the vvife replied, 
“"There, there, —the house is perty feair,” 
Cried merry Bleake o” Blackmvvore. 


Then lohn he ax”d his friends to vvarm ayked 
His house, an” they, a goodish batch, 

Did come alvvone, or eirm in eörm, dr /n ayy 
AİI roads, a-meaken vor his hatch: pickeT-gafe 
An” there belovv the clavy beam ”zantlebiece 


The kettle-spout did zing an” steam, 

An” there vver ceikes, an” tea vvi” cream. 

“ Lol lol” —the vvomen crted, 

“Hol hol”-—the men replied, 

“ Health, health, —attend ye vvi” your vvealth, 


Good merry Bleöke o” Blackmvvore.” 


Then Tohn, a-prafs”d, flung up his crovn, 
AHI back a-laughen in a foafr. 
"They prafs”d his vvife, an” she look”d dovvn 


A-simperen tovvards the vloor. 
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brik brik öər dəsun bilo: 

kvvik kvvik. (h)vvəzi bii: sə slo: 

ləsm ləzim (h)vvəri vvi: də vviest öə təzim 
vər meri blie:k ə blakmuər 


Öə həzus vvər Ap vrəm grəzun tə tan 
ən öatft əgien öə raeemi skəzr 

vvi vvındərz tə öə nude: zAn 
(höyvvər rAfi stəzuər də vvpndər bəzi 
mn kuzss ə had ə puərtf tə skri:n 

Öi msəzid duər (h)vven vvmn(d)z vvər kin 
ən əsut əvuər öə puərtf ə gri:n 

hiər hiər öə tfrldərn krəsid 

diər diər öə vvəsf ripləsid 

Ösər ösər öə həvus ız pərrti fisər 
krəzid meri blisik ə blakmuər 


ösn dan hi: a:kst (h)ız fren(d)z tə vva:rm 
(h)ız həzus ən öe: ə gödif batf 
dıd kam əluən ar fa:rm m fia:rm 
a:l ro:dz əmiekən vər (hz hatf 
ən öər bılo: öə klavi bi:rm 

öə ketəlspərut dıd zm ən sti:zm 
ən öər vvər kie:ks ən te: vvi kri:m 
1o: 1o: Öə vvomin krə:id 

ho: ho: öə men riplə:id 

hel0 hel9 ətend i: vvi fər vvel0 
god meri blis:k ə blakmuər 


ösn dsan əpreerzd flan Ap (hlız krəsun 
a:l bak əle:fən m ə ruər 

Öe: pracızd (ız vvərif ən fi: lökt dəsun 
əsımpərən təvva:rdz öə vluər 
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Then up they sprung a-dancen reels, 

An” up vvent tooes, an” up vvent heels, 70es 
A-vvindön roun” in knots an” vvheels. 

“ Brisk, brisk,”—the mafdens crted, 

“Trisk, frisk””—the men replied, 

“Quick, qulek,—there vr” your fiddle-stick,” 

Cried merry Bleake o” Blackmvvore. 


An” xvvhen the morrovr”s zun did sheen, s?/ne 
Vohn Bleake beheld, vr” fay an” pride, 70y 
His bricken house, an” pvrorch, an” gfeen, 

Above the Stour”s rushy zide. 

The zvvallovvs left the İyonesome groves, 

"To build belovv the thatchen oves, cabes 
An” robins come vor crumbs o” İyoaves: 

“"Teveet, tvveet,””—the birds all cried, 

“Svveet, svveet, ”—)ohn”s vvife replied, 

“Dad, dad,”-—the childern eried so glad, 

To merry Bleaöke o” Blackmvvofe. 
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öen Ap Öe: sprAn) ədemsən rirlz 

ən Ap vvent tu:z ən Ap vvent hi:lz 
əvvəzın(d)ən rəzun m nəts ən (h)vvi:lz 
brisk brisk öə macidənz krəsid 

frısk frısk öə men ripləsid 

kvvik kvvik öər vvi fər fidəlstik 
krəsid meri blisik ə blakmuər 


ən (h)vven öə marəf(r)z zan dıd fin 
dsan blie:k biheld vvi dsacı ən prə:id 
(hrız brrkən hərus ən puərtf ən gri:n 
əbAv Öə stəruərz TAfi zəsid 

öə zvvplərz left öə luənsəm gro:vz 
tə bild bilo: Öə öatfən o:vz 

ən rpbmz kam vər kramz ə luəvz 
tvvi()t tvvi(t Öə bərrdz azl krəsid 
svvi()t svvi()t dsanz vvərif ripləsid 
dad dad öə tfildərn krəzid sə glad 
tə meri blie:k ə blakmuər 
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VOHN BLEAKE AT HVVOME AT NIGHT 


No: vvhere the vvoak do ovefspread, 
The grass begloom”d belovv his head, 
An” vvater, under bovven zedge, 
A-springen vrom the river”s edge, 

Do ripple, as the vvin” do blovv, 

An” sparkle, as the sky do glovv, 

An” grey-leav”d vvithy-boughs do cool, 
VVT darksome sheades, the clear-feaced pool, 
My chimny smoke, "thin the levv 

O” trees is there arisen blue, 

Avore the night do dim our zight, 

Or candle-light, a-sheenen bright, 

Do sparkle drough the vrindovv. 


VVhen crumpled leaves o” Fall do bound 
Avore the vvind, along the ground, 

An” vrither”d bennet-stems do stand 
A-quiv”ren on the chilly land, 

The vvhile the zun, vvi” zetten rim, 

Do leöive the vvorkman”s pathvvay dim, 
An” svveet-breath”d childern”s hangen heads 
Be laid vvi” kisses, on their beds, 

Then 1 do seek my vroodland nest, 

An” zit bezide my vter at rest, 

VVhile night”s a-spread, vvhere day”s a-vled, 
An” lights do shed their beams o” red, 
A-sparklen drough the vvindovv. 


1f vvinter”s vvhistlen vvinds do vreeze 
The snovv a-gather”d on the trees, 
An” sheaides o” poplar stems do vall 
In moonlight up athirt the vvall, 
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dsan blie:k ət huəm ət nə:it 
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Öə gra:s biglu:md bılo: (h)ız hed 
ən vvərtər Andər bəsuən zeds 
əsprınən vrəm öə rrvərz ed3 

də rpəl əz öə vvın(d) də blo: 

ən sparkəl əz öə skər də glo: 

ən gre:li:vd vvröibəruz də kuzl 

vvi da:rksəm İffedz öə kliərfiest pu:l 
mər: tfımli smo:k tör öə lu: 

ə tri:z ız Öər ərəsızən blu: 

əvuər öə nərt də dım əsər zərit 

ar kandəl lə:rt əfimən brə:it 

də sparrkəl dru: öə vvındər 


(h)yven krampəld li:vz ə fa:l də bəzundd) 
əvuər öə vvmi(d) əlpn öə grə-un(d) 

ən vvıöərd benitstemz də stan(d) 
əkvvrvrən pn öə tfrli lan(d) 

öə (h)vvə:il Öə zAn vvi zetən rım 

də liəv öə vvəerkmənz pe:Övvə:i dım 

ən svvi(tbreöt tfrldərnz hanən hedz 
bi: led vvi kısız pn öər bedz 

ösn əzr də sik məzi (vyyədlən(d) nest 
ən zıt bızərid məri vəriər ət rest 
(hövvə:il nərrts əspred (h)vvər de:z əvled 
ən ləzits də fed öər bi:mz ə red 
əspa:rklən dru: öÖə vvındər 


If vvintərz (h)vvislən vvin(d)z də vri:z 
Öə sno: əgaöərd pn Öə tri:z 

ən ffedz ə ppplər stemz də vazl 

ın mumnlərst Ap əöərrt öə vvazl 
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An” icicles do hang belovv 

The oves, a-glitt”ren in a rovv, canes 
An” risen stars do slovvly ride 

Above the rufs upslanten zide, roofy 
Then 1 do lay my vveary head 

Asleep upon my peaceful bed, 

VVhen middle-night ha” quench”d the light 

Ov embers bright, an” candles vvhite 


A-beamen drough the vvindovv. 
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ən əzisıkəlz də han bilo: 

Öl o:vz əglıtrən m ə ro: 

ən rəzızən sta:rz də slozli rəsid 

ƏbAV Öə TAİfS Apsle:ntən zəzid 

Öösn əri də le: məri vviəri hed 

əsli:p əppn mər pi:sfol bed 

(h)vven midəl nərit hə kvventft öə lə:rt 
əv embərz brərt ən kandəlz (h)vvə:it 
əbismən dru: öə vvındər 
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MILKEN TIME 


”TVER vvhen the busy birds did vlee, 
XV sheenen vvings, vrom tfee to tree, 
To build upon the mossy lim” 

"Their hollovv nestes” rounded rim, 

"The vvhile the zun, a-zinken İovv, 

Did roll along his evenen bovv, 

T come along vrhefe vvide-horn”d covvs, 


”Ithin a nook, a-screen”d by boughs, 


Did stan” an” flip the vvhite-hoop:d pafls 


VV” hediry tufts o” svvingen tails, 

An” there vver lenny Coom a-gone 
Along the path a vevv steps on, 
A-beiren on her head, upstrafght, 
Her pafl, vvi” slovvly-riden vvaight, 

An” hoops a-sheenen, lily-vvhite, 
Agean the evener”s slanten light, 

An” zo 1 took her pail, an” left 

Her neck a-freed vrom all his heft, 
An” she a-looken up an” dovn, 

VVT sheipely head an” glossy crovvn, 
Then took my zide, an” kept my peice 
A-talken on vvi” smilen feice, 

An” zetten things in sich a light, 

TPd fain ha” hear”d her talk all night, 
An” vvhen 1 brought her milk avore 
The geate, she took it in to door, 

An” if her pafl had but allov”d 

Her head to vall, she vvould ha” bovr”d, 
An” still, as "ver, 1 had the zight 


Ov her svveet smile droughout the night. 
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ən fi: əlokən Ap ən dəsun 

vvi ffepli hed ən gİpsi krəsun 

öen tok mər zərid ən kept mərz pies 
əte:kən pn vvi sməzlən fies 

ən zetən örz m sitf ə lə:it 

əzid faeın hə hiərd (h)ər te:k azl nəxit 
ən (h)vven əz bro:t (h)ər mılk əvuər 
öə giet fi: tok rt m tə duər 

ən If (h)ər peerl had bət ələzud 

(h)ər hed tə vazl fi: vvod hə bəsud 

ən stıl az tvvər əzi had öə zəsit 

əv (h)ər svvi()t sməzrl drürərut öə nərit 
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VVHEN BIRDS BE STİLL 


VoR all the zun do leöve the sky, 

An” all the sounds o” day do die, 

An” noo myrofe veet do vvalk the dim 
Vield-path to clim” the stiel”s bars, 
Yeet out belovv the rizen stars, 

The dark”nen day mid leöve behind 
VVoone tongue that 1 shall alvyays vind, 
A-vvhisperen kind, vvhen birds be still. 


Zoo let the day come on to spread 

His kindly light above my head, 

VVT zights to zee, an” sounds to hear, 

That still do cheer my thoughtvul mind, 

Or let en goo, an” leive behind 

An” hour to stroll along the gleades, 

VVhere night do drovrn the beeches” sheades, 
On grasses” bleades, vvhen birds be still. 


Vor vvhen the night do lull the sound 
O” covvs a-bleören out in ground, 

The sh”ill-vaic”d dog do stan” an” bark 
”Ithin the dark, bezide the road, 

An” vvhen noo ecracklen vvaggon”s İvoad 
Is in the leöne, the vvind do bring 

The merfry peals that bells do ring 

O ding-dong:-ding, vvhen birds be still. 


Zoo teaüke, vor me, the tovvn a-drovvn”d 
”Ithin a storm o” rumblen sound, 
An” ge me vafces that do speak 


So soft an” meek, to souls alvvone, 
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(vy)uzn tan Ööət əri fəl azlvve:z vəsin(d) 
ə(h)vvıspərən kə:mid) (h)vven bərrdz bi: stıl 


zu: let Ööə de: kam pn tə spred 

(h)rz kəsmğd)li ləsit əbav məzi hed 

VVİ ZƏzifs tə Zi: ən səzun(d)z tə hiər 

öət stil də tfiər məzi Əərtvəl mə:imnid) 
ar let ən gu: ən liəv bihə:mid) 

ən əsvər tə stro:l əlpn öə gliedz 
(hövvər nərt də drəsun öə birtfız ffedz 
pn gra:sız bliedz (h)vven bərrdz bi: stil 


vər (h)vven öə nərt də İAİ öə səsun(d) 
ə kəsuz əblisərən əsut mn grərun(d) 

Öə frİvacist dog də stan ən bark 

ıömn Öə darrk bizərid öə rod 

ən (h)vven nu: kraklən vvagənz luəd 
ız mn Öə lien öə vvmn(d) də brin 

öə meri pi:lz öət belz də rın 

o: dındpndın (h)vven bərrdz bi: strl 


zu: tiek vər mi: öə təsun ədrəsund 
ıöm ə sta:rm ə rAmblən səzun(d) 
ən gi: mi: vazrısız öət də spi:k 

sə spft ən mik tə sozlz əluən 
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The brook a-gurglen round a stvvone, 
An” birds o” day a-zingön clear, 
An” leaves, that 1 mid zit an” hear /zay 


A-rustlen near, vvhen birds be still. 
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Öə brok əgərrglən rəzun(d) ə stuən 
ən bərrdz ə de: əzmgən kliər 

ən li:vz öət əsi mid zit ən hiər 
ərAslən niər (h)vven bərrdz bi: stıl 
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RIDEN HVVOME AT NIGHT 


OHl no, 1 qufte infay”d the ride 
Behind vvold Dobbin”s heavy heels, 

VVT yeine a-prattlen at my zide, 
Above our pedir o” spinnen vvheels, 

As gfey-rin”d ashes” svvayen tops 

Did creak in moonlight in the copse, 

Above the quiv”ren grass, a-beat 

By vvind a-blovven drough the geit. 


If vveafy souls did vvant their sleep, 
They had a-zent vor sleep the night, 

Vor vo”k that had a call to keep 
Avvake, lik” us, there still vver light. 

An” He that shut the sleepers” eyes, 

A-vvaiten vor the zun to fise, 

Ha” too much love to let em knovv 


The ling Ten night did goo so slovv. 


But if my vrife did catch a zight 
O” zome queer pollard,) or a post, 
Poor soull she took en in her fright 
To be a robber or a ghost. 
A tevo-stump”d vvithy, vvi” a head, 
Mus” be a man vvi” eirms a-spread, 
An” foam o” vvater, round a rock, 


VVer then a drovvnen leidy”s frock. 


Zome staddle stevones to bear a movv, 
VVer dancen vearfes on the lag, 


An” then a snovv-vvhite sheeted covv 


Could only be, she thought, their flag, 


“) 


enfoyed 
old 


-barked 


fbrongh The gafe 


folk 


/ 


pəllon 


47/77 


sZones for fe base of a baystacR 


fairtes 


3 Pollard: a tree vvith its top and upper branches cut back. 
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rəsıdən huəm ət nərdt 


o: no: əzi kvvərit mdsacıd Öə rəsid 
bihə:mid) (vyyuəld dpbmz hevi hi:lz 
vvi dzien əpratlən ət mər zəsid 
ƏbAV əzuər pisər ə spmən (h)vvi:lz 
əz gre:rə:md afız svvaerən tpps 
dıd kri:k m murnlə:rt m öə kops 
əbAv öə kvvrvrən gra:s əbiət 
b(əği vvn(d) əblosən drü: öə giət 


If vviəri sozlz dıd vvpnt öər sli:p 
Öe: had əzent vər slirp öə nərrt 

vər vokk öət had ə kazl tə kiğ)p 
əvviek lık As Öər stil vvər ləsit 

ən hi: öət fat öə sli:pərz ə:ız 

əvvaertən vər öə zan tə rəziz 

ha tu: matf lAv tə let əm no: 

öə İmgrən nərit did gü: sə slo: 


bət if məzi vvəsif dıd katf ə zərit 
ə zAm kvvir pplarrd ar ə po:st 
pu6)ər sozl fi: tok ən m (h)ər frəsit 
tə bi: ə rpbər ər ə go:sst 
ə tu:stAmpt Vvviöi vvi ə hed 
mAs bi: ə man vvi )a:rmz əspred 
ən fo:m ə vvərtər rəsun(d) ə rpk 
vvər ösn ə drəsunən liediz frpk 


zəm stadəl stuənz tə besər ə mo: 
vvər desən visəriz pn öə lag 

ən ösn ə sno:(h)vvərit fi:tıd kəsri 
kod omnli bi: fi: Öə:t Öər flag 
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An ovvl a-vleen drough the vvood fööng fbrougb 
VVer men on vvateh vor little good, 

An” geates a slam”d by vrind, did goo, 

She thought, to let a robber drough. 


But after all, she lik”d the zight 
O” covvs asleep in glitt”ren devv, 
An” brooks that gleam”d belovr the light, 
An” dim vield paths "ithout a shoe. 
An” gafly talk”d bezide my cars, 
A-laughen off her needless fears: 
Or had the childern uppermost 


In mind, instead o” thief or ghost. 


An” vvhen our house, vri” open door, 
Did rumble hollovv round our heads, 
She heaisten”d up to tother vloor, 
"To zee the childern in their beds, 
An” vound vvoone little head avvry, one 
VVT vroone a-turn”d tovvard the sky, 
An” vvrung her hands agean her breast, 


A-smilen at their happy rest. 
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ən ərul əvlisən dru: öÖə vvod 

vvər men pn vvətf vər İrtəl god 

ən giets ə slamd b(əş) vvin(d) did gü: 
fir Öərt tə let ə mpbər drü: 


bət e:tər a:l fi: likt öə zərit 
ə kəsuz əsli:p m glrtrən diu: 
ən broks öət gli:md bilo: öə lərit 
ən dım vi:l(d) pesöz 1öəsut ə fu: 
ən garli te:kt bizəsid məsi iərz 
əle:fən vf (h)ər ni:dlıs fiərz 
ar had öə tfrldərn Apərmo:st 
ın mə:mi(d) msted ə öff ər go:st 


ən (h)vven əzuər həsus vvi o:bən duər 
dıd rAambəl holər rə-un(d) əzuər hedz 
fir hissənd Ap tə tAöər vluər 
tə zi: Öə tfıldərn m öər bedz 
ən vəzun(d) (vvyuzn İrtəl hed ərəzr 
vvi (vvyuzn ətə:rnd təvvarrd öə skəsi 
ən run (h)ər han(d)z əgien (h)ər brest 
əsməztlən ət öər hapi rest 
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ZUN-ZET 


VVHERE the vvestern zun, unclouded, 
Up above the grey hill-tops, 
Did sheen drough ashes, lofty sh”ouded, 
On the turf bezide the copse, 
İn zummer veather, 
VVe together, 
Sorrovv-slighten, vvrork-vorgetten, 


Gambofd vi” the zun a-zetten. 


There, by flov”ry bovvs o” bramble, 
Under hedge, in ash-tree sheides, 
The dun-heair”d ho”se did slovvly ramble 

On the grasses” devvyy bleödes, 
Zet free o” İvvoads, 
An” stvvony fvvoads, 
Vorgetvul o” the lashes fretten, 


Grazen vvi” the zun a-zetten. 


There vver rooks a-beğüten by us 
Drough the air, in a vlock, 
An” there the lively blackbird, nigh us, 
On the meöple bough did rock, 
XV? ringen droat, 
VVhere zunlight smote 


The yollovv boughs o” zunny hedges 


Over vvestern hills” blue edges. 


VVaters, drough the meads a-purlen, 
Glissen”d in the evenen”s light, 
An” smoke, above the tovvn a-curlen, 


Melted slovvly out o” zight, 
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“0) 


sö/ne fbrougb, higb-fobbed 


curvedl sfe”zy 
s)adony 


orse 
s/7ng/ng 


fbrough 


fbroaf 


ZzAnzet 


(h)vvər öə vvestərn zAn Ankləsudıd 
Ap ƏbAv öə gre: hıltpps 
dıd fin dru: afız lofti fəsudid 
pn Öə tərf bizəsid öə kpps 
ın zAmər vveöər 
vvi: təgeöər 
sarə(r)sləzrtən vvəerkvərgetən 
gambəld vvi öə zAn əzstən 


Öər b(əği fləsuri bo:z ə brambəl 
Andər heds m aftri: ffedz 
öə danhisərd hos dıd slozli rambəl 
pn Ööə grassız diuri bliedz 
zet fri: ə luədz 
ən stuəni ruədz 
vərgetvəl ə öə lafız fretən 
griezən vvi Öə zan əzstən 


Öər vvər rəks əbiətən bəzi əs 
dru: Öi aerər m ə vipk 
ən Öər Öə lərrvli blakbərrd nəri əs 
pn Öə miespəl bəvu dıd rpk 
vvi rnən drort 
(h)vvər zanlərit smo:t 
öə ialər bəruz ə zani hedsiz 
ərvər vvestərn hilz blu: edsiz 


vvə:tərz dru: öə miədz əpərr(d)lən 
glısənd m öi i:vmənz lə:rt 

ən smo:k əbav öə təsun əkərr(d)lən 
meltıd slo:li əzut ə zəsrt 
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An” there, in glooms 
Ov unzunn”d rooms, 
To zome, vvi” idle sorrovvs fretten, 


Zuns did set avofe their zetten. 


VVe vvere out in geimes and reüces, 


Loud a-laughen, vvild in me”th, /irib 
VVT vvindblovn heğir, an” zunbrovn”d feöces, 
Leapen on the high-sky”d e”th, eart) 
Avore the lights 
VVer tin”d o” nights, Tost 


An” vvhile the gossamer”s light netten 
Sparkled to the zun a-zetten. 
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ən öər m glu:mz 

əv AnzAnd ru:mz 

tə zAm vvi ə:idəl sarə(f)z fretən 
zAnz dıd set əvuər öər zetən 


VVİ: vvər əzut mn giemz ən(d) riesız 
ləzud əle:fən vvəzil(d) mn me0 
vvi vvın(d)blo:n hisər ən zanbrərund fiesız 
Hiəpən pn öə həriskərid £0 
əvuər Öə ləzrts 
vvər təzmnd ə nərits 
ən (h)vvəzil öə gpsəmərz lərit netən 
spa:rkəld tə öə zan əzetən 
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SPRING 


Nov the zunny air”s a-blovven 
Softly over flovvers a-grovven, 
An” the sparklen light do quiver 
On the ivy-bough an” river, 
Bleöten lambs, vvi” vvoolly feöces, 
Novr do play, a-runnen feğces, 
An” the springen 
Lark”s a-zingen, 
Lik” a dot avore the cloud, 
High above the ashes” sh”oud. 


Housen, in the open brightness, 

Novr do sheen in spots o” vrhiteness, 

Here an” there, on upland ledges, 

In among the trees an” hedges, 

VVhere, along by vlocks o” sparrovvs, 

Chattren at the ploughman”s harrovvs, 
Dousty rvvoaded, 
Errand-hİvoaded, 

Venny, though her cloak is thin, 


Do vvrish en hvvome upon the pin. 


Zoo come along, noo longer heedvul 
Ov the vier, leütely needvul, 
Over grass o” slopen leüzes, 
Zingen zongs in zunny breezes, 
Out to vvork in copse, a-mooten, 
VVhere the primrvrose is a-shooten, 
An” in gladness, 
Free o” sadness, 
In the vvarmth o” Spring vorget 


Leafless vvinter”s cvvold an” vvet. 
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“)) 


canoby 


yözne 


/zcadoy-y 


digging nb stnmibs 


sprın) 


nəru öə zani öerrz əblosən 
spf(t)li ə:vər flərnərz əgrozən 
ən Öə spa:rklən ləsit də kvvrvər 
pn Öl ərrvibəzu ən rrvər 
bliətən lamz vvi vvəli fiesız 
nəru də pları ərAnən T/£sız 

ən öə sprınən 

la:rks əzingən 
lik ə dpt əvuər öə kləsud 
həzr əbAv öl afız fəsod 


həruzən m öl osbən brə:rtnis 
nəzu də fin m sppts ə (h)vvə:itnis 
hiər ən ösər pn Aplən(d) ledsız 
mn əmnn Öə tri:z ən hedsiz 
(h)vvər əlpn b(əs)i vlpks ə sparə(i)z 
tfatrən ət öə plərumənz harə(r)z 
dəzusti ruədıid 
erən(d)luədid 
dseni öo: (h)ər kluək ız öm 
də vvif ən huəm əppn öə pın 


zu: kam əlnpn nu: İpngər hi:dvul 
əv Öə vəztər lietli ni:dvul 
əzvər gra:s ə slospən liəziz 
zıngən zpüz mn zani bri:zız 
əzut tə vvəerk m kpps əmətən 
(h)vvər öə prımruəz ız əfətən 
ən m gladnıs 
fri: ə sadnıs 
ın Öə vva:rm6 ə sprın vərget 
li:flrs vvrntərz kuəld ən vvet 
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THE ZUMMER HEDGE 


As light do gleire in ev”ry ground, 

XV? boughy hedges out a-round 

A-climmen up the slopen brovvs 

O” hills, in rovvs o” sheddy boughs: 

The vvhile the havvthorn buds do blovv 

As thick as stafs, an” vvhite as snovv, 

Or cream-vvhite blossoms be a-spread 
About the guelder-rvvoses” head, 

Hovr cool”s the sheğde, or xvarm”s the İlevvth, 


Bezide a zummer hedge in blooth. 


VVhen vve”ve a-vvork”d drough longsome houfs, 
Till devv”s a-dried vrom dazzlen flov”rs, 

The vvhile the climmen zun ha” glovr”d 
Dirough mvvore than half his daily road: 

Then vvhere the sheades do slily pass 

Athirt our veet upon the grass, 

As vve do rest by İofty ranks 

Ov elems on the flov”ry banks, 

Hovv cool”s the sheade, or vvarm”s the levvth, 
Bezide a zummer hedge in blooth. 


But ohl belovv vvoone hedge”s zide 

Our fay do come a-most to pride, 

Out vvhefe the high-stemmvd trees do stand, 
İn rov bezide our ovrn free land, 

An” vrhere the vvide-leav”d clote mid zvvim 
”Ithin our vvater”s rushy rim: 

An” rain do vall, an” zuns do burn, 

An” each in season, and in turn, 

"To cool the sheğde or vvarm the levvth 


Ov our ovn zummer hedge in blooth. 
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“)) 


İLZZİ 


eİlbubing 


yöelfer 


b/0o/z 


f)rough 


x)adony 


across 


one 
70) 
zalİ-trunked 


-yellov mafer-İily, yay 


Öə zAmər hedə 


əz lət də glisər m evri grə-un(d) 
vvi bəzui hedsiz əsut ərəsun(d) 
əklrmən Ap öə slo:pən brəzuz 

ə hılz m ro:z ə ffedi bəziz 

Öə (h)vvə:il Öə he:öa:rn badz də blo: 
əz Ötk əz sta:rz ən (h)vvəsit əz sno: 
ar kre:m(h)vvəsit blpsəmz bi: əspred 
əbərut öə geldər ruəziz hed 

həru kuzliz öə ffed ar vvaermz öə lu:0 
bizəsid ə zamər hed3 m blu:0 


(h)vven vvi:v əvvərrkt dru: İpnsəm əzuərz 
tıl diu:z ədrəsid vrəm dazlən fləruərz 
öə (h)vvəzil öə klrmən zan hə glo:d 

dru: muər öən he:f (hiz dezli ro:d 

öen (h)vvər öə fiedz də sləzrli pa:s 
əÖərrt əruər vit əppn öə gra:s 

əz vvi: də rest b(əği İpfti ranks 

əv eləmz pn öa flə-uri banks 

həru kuzlz öə ffed ar vvaermz öə lu:0 
bızəzid ə zamər heds m blu:0 


bət o: bılo: (vvyumn hedsiz zəsid 

əzuər dsaer də kam asməst tə prəsid 

ərut (i)vvər Öə həzıstemd tri:z də stand) 
ın ro: bizəzid əsüər om fri: lan(d) 

ən (h)vvər öə vvəridli:vd klo:t mid zvvim 
öm əsvər vvərtərz rAfi rim 

ən raem də vazl ən zanz də bə:zrn 

ən i:tf ın si:zən ən(d) m tə:rn 

tə ku:l öə ffed ar vva:rm öə lu:0 

əv əruər om zAmər hedəs m blu:0 
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Hovv soft do sheake the zummer hedge— 
Hovv soft do svvay the zummer zedge— 
Hovv bright be zummer skies an” zun— 
Hovv bright the zummer brook do run, 
An” fesir the flovvers do bloom, to fedde 
Behind the sxvvayen movver”s bleade, 

An” svveet be mefry İlooks o” fay, 

By vveüles an” pooks o” hune”s nevr hay, 
VVT smilen age, an laughen youth, 


Bezide the zummer hedge in blooth. 
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rüdges and cones 


həzu spft də fiek öə zAmər heds 

həzu spft də svvaer Öə zAmər zeds 
həzu brərit bi: zamər skəziz ən zan 
həru brəsit Öə zamər brok də ran 

ən fisər öə fləsuərz də blu:m tə fied 
bihə:mi(d) öə svvaerən morərz blied 

ən svvi($t bi: meri loks ə dsəer 

b(əğr vvigiz ən poks ə dsumz niu: hacı 
vvi smərtlən e:dş ən le:fən fu:0 
bızəzid öə zAmər hedə m blu:0 
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THE VVATER CROVVVOO”T 


O SMALL-FEAC”D flovv”r that novv dost bloom 


To stud vvi” vvhite the shallovv Frome, 
An” leive the clote to spread his flovv”r 
On darksome pools o” stvvoneless Stour, 
VVhen sofly-rizen afirs do cool 

The vvater in the sheenen pool, 

"Ty beds o” snovv-vvhite buds do gleam 
So fedir upon the sky-blue stream, 

As vvhitest clouds, a-hangen high 
Avore the blueness o” the sky, 

An” there, at hand, the thin-hedir”d covvs, 
In afry sheades o” vvithy boughs, 

Or up bezide the mossy rafls, 

Do stan” an” zvving their heavy tails, 
The vvhile the ripplen stream do flovv 
Belovv the dousty bridge”s bovv, 

An” qufv”ren vvater-gleams do mock 
The vveöves, upon the sheaded rock, 
An” up athirt the copen stvvone 

The laftren bvvoy do lein alvvone, 
A-vvatchen, vvi” a stedvast look, 

The vallen vvaters in the brook, 

The vvhile the zand o” time do run 

An” leöve his errand still undone. 

An” ohl as long”s thy buds vvould gleam 
Above the softly-sliden stream, 

VVhile sparklen zummer-brooks do run 
Belovv the lofty-climen zun, 

T only vvish that thou could”st stay 


Vor noo mafn”s harm, an” all mern”s fay. 
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“) 


yellov” mvafer-//ly 


sözning 


sbadoyss, yilloy) 


dusfy, arcb 


//////£€ 


aeross 


/o/fering 


fall/ng 


high-ciəbing 


öə vvərtər kro:vut 


o: smarlfiest fləruər öət nəru dəst blusm 
tə stAd vvi (h)vvərtt öə falər fru:m 

ən liəv öə klo:t tə spred (h)ız fləsnər 
pn da:rksəm puzlz ə stuənlis stəruər 
(h)vven spflirəsızən əerrz də kuzl 

Öə vvəstər m öə finən puzl 

Öəzi bedz ə sno:(h)vvərit bAdz də glirm 
sə fisər əppn öə skəriblu: strism 

əz (h)vvərrtıst kləzudz əhanən həsi 
əvuər Öə blurnis ə öə skəzi 

ən öər ət han(d) öə ömhisərd kəzuz 
ın eerri fiedz ə vviöi bəzuz 

ar Ap bızərid öə məsi recriz 

də stan ən zvvın öər hevi teeriz 

Öə (hövvəzil Öə rıplən stri:m də flo: 
bılo: öə dəsusti brAdşız bo: 

ən kvvrvrən vvə:tərgli:mz də mpök 

Öə vvievz əppn öə ffe:dıd rpk 

ən Ap əöərt öə ko"pən stuən 

Öə ləertrən bvvəzi də liən əluən 
əvvptfən vvi ə stedva:st lok 

öə vazlən vvə:tərz m öə brok 

öə (h)vvəzil Öə zan(d) ə təzim də ran 
ən liəv (h)ız erən(d) stıl Andan 

ən o: əz İpiz öəri bAdz vvəod glim 
əbAv öə spf(tilislə:rdən stri:m 
(höyvə:il spa:rklən zAmərbroks də ran 
bılo: öə loftiklrmən zan 

əz ozmli vvif öət öəsu kodst stecr 

vər nu: manz ham ən azl menz dsr 
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But no, the xvaterman ”ull vvedde 
Thy vvater vvi” his deadly bleade, 
To slay thee even in thy bloom, 


Fair small-feaced flovver o” the Frome. 
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bət no: öə vvə:tərman əl vvied 
Öəzi vvəstər vvi (h)ız dedli blied 

tə slaeı öfi: irvən m öəzr blu:m 
ficər sma:lffest fləsuər ə Öə frusm 
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THE LILAC 


DEAR İilac-tree, a-spreaden vvide 

Thy purple blooth on ev”ry zide, 

As if the hollovv sky did shed 

Its blue upon thy flovy”ry head, 

Ohl vvhether 1 mid sheare vv” thee 
Thy open air, my bloomen tfree, 

Or zee thy blossoms vrom the gloom, 
”Ithin my zunless vvorken-room, 

My heart do leap, but leip vr” sighs, 
At zight o” thee avofe my eyes, 

For vvhen thy grey-blue head do svvay 
In cloudless light, "tis Spring, "tis May. 


”Tis Spring, ”tis May, as May xvvoonce shed 
His glovven ligsht above thy head — 

VVhen thy green boughs, vi” bloomy tips, 
Did sheade my childerm”s laughen lips, 
A-screenen vrom the noonday gleire 

Their revosy cheaks an” glossy hedğir, 

The vvhile their mother”s needle sped, 

Too quick vor zight, the snovv-vvhite thread, 
Unless her han”, vv” loven ceare, 

Did smooth their little heads o” heğir, 


Or vvi” a sheake, tie up anevv 

Vor zome vrild voot, a slippen shoe, 
An” 1 did lein bezide thy mound 
Ageain the deasy-dappled ground, 
The vvhile the vvoaken clock did tick 


My hour o” rest avvay too quick, 
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“) 


b/oo/z 


”4ay 


once 


zade of oak 


öə ləzrlək 


diər lə:rləktri: əspredən vvəsid 

Öəzr pərrpəl blu:6 pn evri zəsid 

əz If öə hnlər skər dıd fed 

ıts blu: əppn öər fləruri hed 

o: (h)vveöər əz mid fisər vvi Öl: 
Öəzi ösbən aer məz blüsmən fri: 

ar zi: öəzr blpsəmz vrəm öə glu:m 
ıöm mərt zanlis vvəerkənrum 
mər ha:rt də liəp bət liəp vvi səziz 
ət zəst ə Öl: əvuər məzi əziz 

vər (h)vven öə:i gretblu: hed də svvəer 
mn kləsudlis lərrt trz sprin tiz masi 


tız sprın) tiz maeı əz mazı (vvyuzns fed 
(h)ız glozən ləzrt əbAv öəzi hed 

(h)vven öə:r gri:n bəzuz vvi blu:mi tıps 
dıd fied mərz tfrldəmz le:fən İrps 
əskrinən vrəm Ööə nurmde: glisər 

Öər ruəzi tfiəks ən gİpsi hisər 

öə (h)vvəzil Öər mAöərz nidəl sped 

tu: kvvik vər zərit Öə sno:(h)vvərit dred 
Anles (h)ər han vvi lavən kisər 

dıd smu:6 öər İrtəl hedz ə hisər 


ar vvi ə fiek təzr Ap əniu: 

vər zAm vvəril(d) vət ə sİrpən fu: 

ən əri did liən bizərid öərr məzun(d) 
əgien öə diezidapəld grə-un(d) 

Öə (h)vvə:il Öə (vyyuəkən kİpk did tik 
mər əsuər ə rest əvvəri tu: kvvik 
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An” call me off to vvork anevv, 


VVT slovvly-ringen strokes, vvoone, tvvo. one 
Zoo let me zee noo darksome cloud so 
Bedim to-day thy flovv”ry sh”oud, canoby 
But let en bloom on ev”fy spray, 2 
Drough all the days o” zunny May. f)rougb 
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ən karl mi: pf tə vvərrk əniu: 
vvi slozlirınən stro:ks (vv)u:n tu: 


Zu: İet mi: zi: nu: da:rksəm kləsud 
bidrm təde: öər fləsuri fəsod 

bət let ən blu:m pn evri spraer 
dru: a:l Öə de:z ə zAani mazı 
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THE BLACKBIRD HI) 


”TVER out at Penley T”d a-past 

A zummer day that vvent too vast, 
An” vvhen the zetten zun did spread 
On vvestern clouds a vTry red, 

The elems” leafy limbs vver still 
Above the gravel-bedded rill, 

An” under en did vvarble sh”ill, 
Avore the dusk, the blackbird. 


An” there, in sheaödes o” darksome yevvs, 
Did vlee the mafdens on their tooes, 
A-laughen sh”ill vvi” merry feice 

VVhen vve did vind their hiden pleğce, 
”Ithin the loose-bough”d ivy”s gloom, 
Or lofty lilac, vull in bloom, 

Or hazzle-vvrides that gi”ed em room 


Belovv the zingen blackbird. 


Above our heads the rooks did vlee 
"To reach their nested elem-tree, 
An” splashen vish did rise to catch 
The vvheelen gnots above the hatch, 
An” there the miller vvent along, 
A-smilen, up the sheidy drong, 

But yeet too deaf to hear the zong 
A-zung us by the blackbird. 


An” there the sh”illy-bubblen brook 
Did leöve behind his rocky nook, 


To run drough meads a-chilPd vvi” devv, 


Vrom hour to hour the vvhole night drough, 
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“) 


fast 
//eery 


/f, fonefully 


s)adlıs 
İİ), foes 
/onaly 


başe/-elumbs, gave 


fo 


gnats, meckeT-gafe 
/ane 

et 

””ustcally- 


fbrough 


öə blakbə:rd 


tvvər əzut ət penli əzid əpaisst 

ə zAmər de: öət vvent tu: va:st 

ən (h)vven öə zetən zan dıd spred 
pn vvestərn klərudz ə vərəri red 
öl eləmz li:fi İrmz vvər stil 

əbAv öə gravəlbedid rıl 

ən Andər ən dıd vvarrbəl fıl 

əvuər öə dAsk öə blakbə:rd 


ən Öər m ffedz ə da:rksəm fİu:z 

dıd vli: öə məetdənz pn öər tu:z 

əle:fən fıl vvi meri fies 

(h)vven vvi: dıd və:mid) öər həzidən plies 
öm öə İu:sbəsud ərrviz gluzm 

ar lofti lələk vəl m blum 

ar hazəlrə:rdz öət gizd əm ru:m 

bılo: öə zmgən blakbə:rd 


əbAv əruər hedz öə roks did vli: 
tə ri:tf Öər nestıd eləmtri: 

ən splafən vıf dıd rəziz tə katf 
öə (h)vvi:lən nats əbAv öə hatf 
ən öər öə mirlər vvent əlpr) 
əsməzilən Ap öə ffedi drop) 

bət (it tu: def tə hiər öə zon 
ƏZAT) əs b(əs)i öə blakbə:rd 


ən Öər öə frlibAblən brok 

dıd liəv bihə:mid) (h)ız rpki nok 

tə rAn dru: miədz ətfıld vvi diu: 
vrəm əvər tə əruər öə huəl nərt dru: 
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But still his murmurs vver a-drovvn”d 

By vafces that mid never sound ”zgbt 
Ageain together on that ground, 

VVT vrhislens o” the blackbird. 
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bət stıl (h)ız mə:rmərz vvər ədrəzund 
b(əğr vaeisiz öət mid nevər səzünd 
əgien təgeöər pn öat grərund 

vvi (h)vvıslənz ə öə blakbə:rd 
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THE SLANTEN LIGHT O” FALL 


AHİ Teine, my maid, 1 stood to you, 

VVhen you vver christen”d, small an” light 
VVT” tiny eirms o” red an” blue, 

A-hangön in your robe o” vvhite. 
VVe brought ye to the hallov”d stvvone, 
Vor Christ to tedke ye vor his ovrn, 
VVhen harvest vvork vver all a-done, 
An” time brought round October zun— 

The slanten light o” Fall, 


An” can mind the vvind vver rough, 


An” gather”d clouds, but brought noo storms, 


An” you did nessle vvarm enough, 
”Ithin your smilen mother”s earms. 
The vvhindlen grass did quiver İlght, 
Among the stubble, feöded vvhite, 
An” if at times the zunlight broke 
Upon the ground, or on the vo”k, 
”Tvver slanten light o” Fall, 


An” vvhen vve brought ye drough the door 

O” Knapton Church, a child o” gredce, 
"There cluster”d round a”most a score 

O” vo”k to zee your tiny feaüce. 
An” there vve all did veel so proud, 
To zee an” op”nen in the cloud, 
An” then a stream o” light break drough, 
A-sheenen brightly dovvn on you— 

The slanten light o” Fall. 
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“) 


dangöfer 


o7///7 


re/zev ber 


or 


fragile 
folk 


fbrougb 


sö/nng 


öə sle:ntən lərrt ə fa:1 


a: dsfen məz: maztd əri stəd tə 7u: 

(h)vven fu: vvər krısənd smazl ən lərrt 
VvVi təmi fa:rmz ə red ən blu: 

əhanən m fər rosb ə (h)vvərit 
vvi: brort i: tə öə halərd stuən 
vər krərist tə tiek iz var (h)ız o:n 
(h)vven harrvıst vvərrk vvər a:l ədan 
ən təzim brort rəsun(d) pktoösbər zan 

öə sle:ntən ləzit ə fal 


ən əzir kən mə:mnid) öə vvin(d) vvər TAT 

ən gaöərd klərudz bət brort nu: staırmz 
ən fu: dıd nesəl vva:rm inAf 

ıöm )ər smə:ilən məÖöərz )a:rmz 
öə (h)vvındlən gra:s dıd kvvrvər ləxit 
əmnı) Öə stAbəl ffedıd (h)vvəsrt 
ən if ət tə:imz öə zanlərit bro:k 
əppn öə grəsun(d) ar pn öə vo:k 

tvvər sle:ntən ləzit ə fa:l 


ən (h)vven vvi: bro:t i: dru: öə duər 
ə naptən tfə:rtf ə tfə:rl(d) ə gries 
Öər klastərd rəsun(d) a:məst ə skuər 
ə vo:k tə zi: fər təmi fes 
ən Öər vvi: azl dıd vi:l sə prəsud 
tə zi: ən o:bnən ın öə kləsud 
ən ösn ə stri:m ə lərrt bre:k dru: 
əfirnən brə:rtli dəzun pn fu: 
öə sle:ntən lərrt ə fa:l 
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But novv your time”s a-come to stand 
In church, a-blushen at my zide, 
The vvhile a bridegroom vrom my hand 
Ha” took ye vor his faithvul bride. 

Your christen neime vve gi”d ye here, 

VVhen Fall did cool the vveisten year, 

An” novv, ageaün, vve brought ye drough 

The doorvvay, vvi” your surnedme nevv, 
In slanten light o” Fall, 


An” zoo vur, leane, your İife is fedir 
, 9 y , 


An” God ha” been your steadvast friend, 


An” mid ye have mvvore fay than ceare, 
Vor ever, till your fourney”s end. 

An” Tve a-vvateh”d ye on vr” pride, 

But novv 1 soon mus” leüve your zide, 

Vor you ha” still life”s spring-tide zun, 


But my life, Veine, is novv a-run 
To slanten light o” Fall. 
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xaşting 


f)rougb 


so far 


/7ay, /0y 


bət nəru fər təsimz əkəm tə stan(d) 
mn tfərtf əblAfən ət məsi zəsid 
öə (h)vvəzil ə brəsidgrüsm vrəm məri hani(d) 
ha tok i: vər (h)ız feerÖövəl brəzid 
ər kristən niem vvi: gi())d i: hiər 
(h)vven fa:l dıd ku:l öə vviestən fiər 
ən nəru əgien vvi: brott i: dru: 
öə duərvvəri vvi )ər sə:rniem niu: 
ın sle:ntən lərtt ə fa:l 


ən zu: vərr dsisn fər ləsif ız fisər 

ən gpd hə bın fər stedva:st fren(d) 
ən mid i: hav muər ds Öən kisər 

var evər tıl fər dşə:rniz en(d) 
ən əzrv əvvptİt i: pn vvi prəsid 
bət nərsu əz sum mAs liəv fər zəzid 
var fu: ha stil ləsrfs sprintəsid zan 
bət mərt ləsif dəien iz nəsu əran 

tə sle:ntən lərrt ə fa:l 
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THISSLEDOVVN “()) 


THE thissledovrn by vvinds a-rolPd 
In Fall along the zunny plain, 
Did catch the grass, but lose its hold, 


Or cling to bennets, but in vafn. grass-stalks 


But vrhen it zvvept along the grass, 
An” zunk belovr the hollov”s edge, 

It lay at rest vvhile vvinds did pass 
Above the pit-bescreenen ledge. 


The plain ha” brightness vv” his strife, 
The pit is only dark at best, 
There”s pleasufe in a vvorksome life, 


An” sloth is tiresome vvf” its rest. 


Zoo, then, Pd sooner bear my peart, vo 
Ov all the trials vo”k do rue, folk 
Than have a deadness o” the heart, 


VVT nothen mvvore to veel or do. 
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örsəldərun 


öə örsəldəzun b(əğr vvin(d)z əro:ld 
ın fa:l əlpn) Öə zani plaeın 

dıd katf öə gra:s bət İu:z its huəld 
ar klın tə benits bət m vacin 


bət (h)vven Tt zvvept əlpı) Öə gra:s 
ən zanpk bilo: öə hplərz eds 

ıt le: ət rest (hvvə:il vvın(d)z did pa:s 
əbAv Öə pıtbiskri:nən leds 


öə plaemn ha brə:itnis vvi (liz strəsrf 
Öə pit iz onli darrk ət best 

öərz pleşər ın ə vvərksəm ləsif 
ən sİDÖ ız təzrərsəm Vvvi ts rest 


zu: öen əzid sumər beər mər pia:rt 
əv azl öə trəzrəlz vo:k də ru: 
öən hav ə dednis ə öə hart 
vvi nA9ən muər tə virl ar du: 


243 


THF MAY-TREF 


TPVE a-come by the May-tree all times o” the year, 
VVhen leaves vver a-springen, 
VVhen vrost vver a-stingen, 

VVhen cool-vvinded mornön did shovr the hills clear, 


VVhen night vver bedimmen the vields vur an” near. 


XVhen, in zummer, his head vver as vvhite as a sheet 
5 5 5 
VVT vvhite buds a-zvvellen, 
An” blossom, svveet-smellen, 
5 


VVhile leaves vvi” green leaves on his bough-zides did meet 


A-sheaden the dedisies dovvn under our veet. 


VVhen the zun, in the Fall, vver a-vvanderen vvan, 
An” havvs on his head 
Did sprinkle en red, 

Or bright drops o” rain vver a-hung loosely on, 


To the tips o” the sprigs vvhen the scud vver a-gone. 


An” vvhen, in the vvinter, the zun did goo İlovv, 
An” keen vvin” did huffle, 
But never could ruffle 

"The hard vrozen feüce o” the vvater belovv, 


His limbs vver a-fringed vvi” the vrost or the snovv. 
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“)) 


/ 


yudden sboyer 
blov” im gusfs 


7İY 


öə maettri: 


əsrv əkam b(əş)i öə meeitri: a:l təsimz ə öə fər 
(h)vven li:vz vvər əsprınən 
(h)vven vrpst vvər əstımən 
(h)vven ku:zlvvındıd marrnən did fo: öə hilz kliər 
(h)vven nərit vvər bidımən öə vizl(d)z vərr ən niər 


(h)vven m zaAmər (h)ız hed vvər əz (h)vvərit əz ə fi:t 

vvi (h)vvəzit bAdz əzvvelən 

ən bİpsəm svvi()tsmelən 
(hövvəzrl li:vz vvi grin li:vz pn (h)ız bəzüzəridz did mirt 
əffedən öə dieziz dəsun Andər əsvər vi:t 


(h)vven öə zan rn öə fazl vvər əvvpndərən vvpn 
ən he:z pn (h)ız hed 
dıd sprmnkəl ən red 

ar brəzit draps ə raem vvər əhAn İussli pn 

tə öə tıps ə öə sprıgz (h)vven öə skAd vvər əgpn 


ən (h)vven m öə vvıntər öə zan did gu: lo: 
ən kin vvın(d) dıd hafəl 
bət nevər kod rAfəl 
Öə harrd vro:zən fies ə öə vvərtər bilo: 
(h)rz İrmz vvər əfrındəd vvi öə vrpst ər öə sno: 
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LYDLINCH BELLS 


VVHEN skies vver peale vvi” tvvinklen stars, 
An” vvhislen air a-risen keen, 

An” birds did leüve the iey bars 

To vind, in vvoods, their mossy screen, 
VVhen vrozen grass, so vrhite”s a sheet, 
Did serunchy sharp belovv our veet, 
An” vvater, that did sparkle red 

At zunzet, vvef a-vrozen dead, 

The ringers then did spend an hour 
A-ringen changes up in tovvT, 

Vor Lydlinch bells be good vor sound, 
An” liked by all the naighboufs round. 


An” vvhile along the leafless boughs 
O” ruslen hedges, vvin”s did pass, 

An” orts ov haf, a-left by covvs, 

Did russle on the vrozen grass, 

An” mafdens” pafls, vvi” all their vvork 
A-done, did hang upon their vurk, 
An” they, avore the fleimen brand, 
Did teike their needle-vvork in hand, 
The men did cheer their heart an hour 
A-ringen changes up in tovv”r, 

Vor Lydlinch bells be good vor sound 
An” liked by all the naighboufs round. 


There sons did pull the bells that rung 
Their mothers” vvedden peals avore, 
The vvhile their fathers led em young 
An” blushen vrom the churches door, 
An” still did cheem, vv” happy sound, 
As time did bring the Zundays round, 
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“0) 


/ef?-overs 


fork 


cözyze 


İrdlmtf belz 


(dh)vven skəriz vvər pisl vvi tvvmklən sta:rz 
ən (h)vvıslən acır ərəzizən kim 

ən bərrdz dıd liəv öl ərisi ba:rz 

tə və:m(d) m vvudz öər mpsi skri:n 
(h)vven vro:zən gra:s sə (h)vvərits ə fi:t 
dıd skrantfi fa:rp bılo: əsüər vi:t 

ən vvərtər öət dıd spa:rkəl red 

ət zAnzet vvər əvro:zən ded 

Öə rınərz ösn dıd spen(d) ən əzuər 
ərmnən tfandşız Ap mn təzuər 

vər İrdimtf belz bi: god vər sərun(d) 
ən lıkt b(əs)i a:l öə naeibərz rəsun(d) 


ən (h)vvəril əlnn öə li:flıs bəruz 

ə rAslən hedsiz vvmz did pa:s 

ən a:rts əv hazı əleft b(əği kəziz 
dıd rAsəl pn Öə vro:zən gra:s 

ən merdənz paezilz vvi azl öər vvəzrk 
ədan dıd han əppn öər və:rk 

ən öe: əvuər öə fliemən bran(d) 
dıd tiek öər nıdəlvvərrk mn han(d) 
öə men did tfiər öər hart ən əsuər 
ərınən tfandşız Ap mn təzuər 

vər İrdlmtf belz bi: god vər sərun(d) 
ən lıkt b(əs)i a:l öə nacibərz rəsun(d) 


ösər sAnz dıd pol öə belz öət TAn 
Öər mAÖərz vvedən pi:lz əvuər 

Öə (h)vvə:il Öər fe:öərz led əm fan 
ən blAfən vrəm öə tfə:rtfız duər 

ən stıl dıd tfi:m vvi hapi sə-un(d) 

əz təzim did brin öə zande:z rəsun(d) 
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An” call em to the holy pleace 

Vor heav”nly gifts o” peace an” greüce, 

An” vo”k did come, a-streamen slovvr folk 
Along belovv the trees in rovv, 

VVhile they, in merfy peals, did sound 

The bells vor all the nafghbours round. 


An” vvhen the bells, vvi” changen peal, 
Did smite their ovvn vo”ks vvindovv-peanes, 
"TTheir so?en”d sound did often steal 


VVT vvest vvinds drough the Bagber İleönes, f)rough 
Or, as the vvin” did shift, mid goo “br 
VVhefe vvoody Stock do nessle levv, söelfered 


Or vvhere the risen moon did light 

The vvalls o” Thornhill on the height, 

An” zoo, vrhatever time mid bring 30 
To meake their vive clear vaices zing, 

Still Eydlinch bells vver good vor sound, 

An” liked by all the naighboufs round. 
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ən karl əm tə öə horli plies 

vər hevnli gifts ə pi:s ən gries 

ən vork dıd kam əstri:mən slo: 

əlpn bılo: Öə tri:z m ro: 

(hövvəzil öe: m meri pi:lz dıd səsun(d) 
Öə belz vər azl öÖə nacrbərz rəsun(d) 


ən (h)vven öə belz vvi tfandzən pi:l 
dıd smərit Öər o:n vo:ks vvindərpienz 
Öər spfən(d) səzunçd) dıd pfən sti:l 
vvi vvest vvın(d)z dru: öə bagbər lienz 
ar az öə vvın(d) dıd fift mid gü: 
(h)vvər vvudi stpk də nesəl lu: 

ar (h)vvsər öə rəzrzən mum did lərit 
Öə vvaziz ə öa:mnhil pn öə hərt 

ən zu: (h)vvptevər təsrm mid brin 

tə miek öər vərrv kliər vaeısız zun 
stıl İrdimtf belz vvər god vər səcun(d) 
ən lıkt b(əs)i a:l öə nacibərz rəsun(d) 
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THE STAGE COACH 


AHI vvhen the vvold vo”k vvent abroad 
They thought it vast enough, 
If vovr”r good ho”ses beat the road 
Avore the coach”s ruf, 
An” there they zot, 
A-cvvold or hot, 
An” rolPd along the ground, 
VVhile the vvhip did smack 
On the ho”ses” back, 
An” the vvheels vvent svviftly round, Good so”s, 


The vvheels vvent svviftly round. 


Noo ifon rails did streak the land 
To keep the vvheels in track. 
The coachman turn”d his vovr”r-in-hand, 
Out right, or left, an” back, 
An” he”d stop avore 
A man”s ovrn door, 
To teöke en up or dovrn: 
VVhile the reins vell slack 
On the ho”ses” back, 
Till the vvheels did rottle round agean, 
Till the vvheels did rottle round. 


An” there, vvhen vvintry vvin” did blovv, 
Athirt the plain an” hill, 
An” the zun vver peale above the snovv, 
An” ice did stop the mill, 
They did laugh an” foke 
VVT” evvoat or cloke, 


So vvarmly roun” em bound, 
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“) 


old folk, ouf 
fast 


fonr, horses 


roof 


saf 


souİs (freendş) 


hz 


across 


Öə ste:ds kortf 


a: (h)vven öÖə (vvyuəld vo:k vvent əbro:d 
Öe: Öərt Tt va:st inAf 
If vəsuər göd hpsiz biət öə ro:d 
əvuər Öə kortfİız TAf 
ən Öər öe: zat 
əkuəld ər hot 
ən ro:ld əlpn öə grə-un(d) 
(h)vvəzil öə (h)vvrp dıd smak 
pn öə hpsız bak 
ən öə (h)vvi:lz vvent svvıf(t)li rəsun(d) göd so:z 
öə (h)vvi:İz vvent svvrf(bli rəsun(d) 


nu: əzrərn recriz did stri:k öə lan(d) 
tə ki())p öə (h)vvizlz mn trak 
öə ko:tfmən tərnd (h)ız vəsuərinhanid) 
əzut rəst ər left ən bak 
ən əd stpp əvuər 
ə manz om duər 
tə tiek ən Ap ər dərun 
(h)vvəzil öə reemz vel slak 
pn öə hpsiz bak 
tıl öə (h)vvi:lz dıd rotəl rərun(d) əgien 
tıl öə (h)vvi:lz dıd rətəl rərun(d) 


ən öər (h)vven vvmntri vvın dıd blo: 
əğərrt öə plaeın ən hl 
ən Öə zAn vvər piel əbAv öə sno: 
ən ərıs dıd stpp Öə mil 
Öe: did İs:f ən dşo:k 
vvi kuət ər klo:k 
sə vva:rmli rəsun əm bəsun(d) 
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VVhile the vvhip did crack 
On the ho”ses” back, 
An” the vvheels did trundle round, d”ye knovr, 
"The vvheels did trundle found. 


An” vvhen the rumblen coach did pass 
VVhere hufflen vvinds did roar, 
They”d stop to teike a vvarmn glass 
By the sign above the door, 
An” did laugh an” foke 
An” ax the vo”k 
The miles they xvver vrom tovmn, 
Till the vvhip did crack 
On the ho”ses back, 
An” the vvheels did truckle roun”, good vo”k, 
"The vvheels did truckle roun”. 


An” gaily rod vvold age or youth, 
VVhen zummer light did vall 
On vvoods in leaf, or trees in blooth, 
Or girt vo”ks parkzide vvall, 
An” they thought they past 
The pleaces vast, 
Along the dousty groun?, 
VVhen the vvhip did smack 
On the ho”ses” back, 
An” the vvheels spun svviftly roun”. "Them days 


The vvheels spun svviftly roun”. 
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2əsiy 


ask, folk 


rode, ofal 


b/oo/z 


great 


fast 
dusiy 


(h)vvəzil öə (h)vvıp dıd krak 
pn öə hpsız bak 
ən öə (h)vvi:lz dıd trandəl rəzun(d) dii: no: 
öə (h)vvizlz dıd trandəl rəsun(d) 


ən (h)vven öə ramblən kortf dıd pa:s 
(h)vvər haflən vvın(d)z dıd ruər 
Öe:d stpp tə tiek ə vva:rmən gla:s 
b(əğr öə səzm əbAv öə duüər 
ən dıd İe:f ən dşo:k 
ən a:ks öə vo:k 
öə məziiz öe: vvər vrəm tərzun 
tıl öə (i)vvıp dıd krak 
pn öə hpsiz bak 
ən öə (h)vvi:lz dıd trakəl rəsun god vo:k 
öə (hivvi:lz dıd trakəl rəsun 


ən geerli rpd (vvyuəld e:də ər fu:0 
(h)vven zAmər lərt dıd vazl 
pn vvudz m lif ar tri:z m blu:0 
ər gərrt vo:ks parrkzərid vvazl 
ən öe: Öərt öe: pa:st 
öə pliesız va:st 
əlpn öə dəsusti grəsun 
(h)vven öə (h)vvrp dıd smak 
pn öə hpsiz bak 
ən öə (h)vvi:İz span svvrf(tili rərun Ösm de:z 
öə (h)vvi:İz spAn svvrf(t)li rəsun 
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VVAYFEAREN 


THE sky vver clear, the zunsheen glovv”d 
On droopen flovvers drough the day, 
As Iddid beat the dousty road 
Vrom hinder hills, a-fedden gray, 
Drough hollovvs up the hills, 
Vrom knaps along by mills, 
Vrom mills by churches tovv”rs, vv” bells 
That tvvold the hours to vvoody dells. 


An” vvhen the vrinden road do guide 
The thirsty vootman vvhere mid flovv 
"The vvater vrom a rock bezide 
His vootsteps, in a sheenen bovv, 
The hand a-hollov”d up 
Do beğt a goolden cup, 
To catch an” drink it, bright an” cool, 
A-vallen light ”ithin the pool. 


Zoo vvhen, at last, 1 hung my head 
VVT thirsty lips a-burnen dry, 
T come bezide a river-bed 
VVhefe vvater flovv”d so blue”s the sky, 
An” there 1 meide me up 
O” coltsvoot leaf a cup, 
VVhere vvater vrom his lip o” gray, 


VVer svveet to sip thik burnen day. 


But vrhen our vvork is right, a fay 
Do come to bless us in its trafn, 
An” hardships ha” zome good to pay 


The thoughtvul soul vor all their pafn: 
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“)) 


sonsbine 
f)rough 
dusiy 


billocizş 


”4ay 


sö/ning 


falling 


Yo 


fbaf 


vvəsifisərən 


öə skəri vvər kliər öə zanfim glo:d 
pn drurpən flə-uərz dru: öə de: 
əz əzı dıd biət öə dəsusti ro:d 
vrəm hə:mdər hilz əfiedən gre: 
dru: holərz Ap Öə hılz 
vrəm naps əlpn b(əs)i milz 
vrəm milz b(əş)i tfə:rtfrz təsuərz vvi belz 
Öət tuəld öl əruərz tə vvudi delz 


ən (h)vven öə vvə:mi(d)ən ro:d də gəzid 
Öə öərrsti votmən (h)vvər mid 11o: 
Öə vvə:tər vrəm ə rpk bizəzid 
(h)ız votsteps m ə finən bo: 
öə han(d) əhnlərd Ap 
də biət ə gu:ldən kap 
tə katf ən drınk tt brəst ən küzl 
əvazlən ləzit iöm öə puzl 


zu: (h)vven ət İe:st əsr han məzi hed 
vvi Öərrsti İrps əbərnən drəzsr 
əz kam bizəsid ə rrvərbed 
(hövvər vvə:tər flo:d sə blu:z öə skəzr 
ən Öər əzr mied mi: Ap 
ə korltsvət lif ə kap 
(h)vvər vvə:tər vrəm (h)ız İrp ə gre: 
vvər svvi(3t tə sıp örk bəsrnən de: 


bət (h)vven əsvər vvərk ız rərit ə dəsi 
də kam tə bles əs mn its treem 

ən ha:rdfıps ha zam god tə pacr 
Öə Oərtvəl sozl vər azl öər paem 
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"The het do svveeten sheğde, 
An” vveary lim”s ha” meade 
A bed o” slumber, still an” sound, 


By vroody hill or grassy mound. 


An” vrhile 1 zot in svveet delay 
Belovv an elem on a hill, 

VVhere boughs a-halfevay up did svvay 
In sheides o” lim”s above em still, 
An” blue sky shovr”d betvveen 
The flutt”ren leaves o” green, 

Tevoulden gf”e that gloom an” sheade 


Vor any room that vveölth ha” meade. 


But ohl that vo”k that have the roads 


VVhere vveary-vooted souls do pass, 


VVould leöve bezide the stevone vor İvvoads, 


A İlttle strip vor zummer grass, 
"That vvhen the stvvones do bruise 
An” burn an” gall our tooes, 

VVe then mid cool our veet on beds 


O” vvild-thyme svveet, or değisy-heads. 


256 


heaf 


saf 


y)adomy 


güc 


folk 


Toes 


”4ay 


Öə het də svvi()tən ffed 

ən vviəri lımz hə mied 
ə bed ə slAmbər stil ən səsun(d) 
b(əşi vvüdi hil ər gra:si mərun(d) 


ən (h)vvəzil əsr zat: m svvi(öt dilacı 
bılo: ən eləm pn ə hil 
(hövvər bəzuz əhs:fvvəzi Ap did svvaer 
ın İfedz ə İmmz əbaAv əm stil 
ən blu: skəri fo:d bitvvin 
Öə flatrən li:vz ə grimn 
əz (Vv)ədən gi: öat glu:m ən fied 
vər eni rum öət vvel9 hə mi/ed 


bAt o: Öət vo:k öət hav öə ro:dz 
(h)vvər vviərivətıd sozliz də pa:s 
vvud liəv bızərid öə stuən vər luədz 
ə İrtəl strıp vər zAmər gra:s 
öət (h)vven öə stuənz də bru:z 
ən bə:mn ən gazl ərvər tu:z 
vvi: öen mid kuzl əsvər vi:t pn bedz 
ə vvəzil(d)tə:rm svvi:t ar diezihedz 
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“) 


THE LEANE /ane 


THEY do zay that a travellen chap 

Have a-put in the nevvspeaöper novv, 
That the bit o” green ground on the knap billoek 

Should be all a-took in vor the plough. 
He do faney ”tis casy to shovv 

That vve can be but stunpolls at best, blockleadş 
Vor to leöve a green spot vvhere a flovver can grovv, 

Or a voot-vveary vvalker mid rest. /zay 
”Tis hedge-grubben, Thomas, an” ledge-grubben, 

Never a-done 


VVhile a sov”ren mvvofe”?s to be vvon. sovereign 


The road, he do zay, is so vvide 
As "tis vvanted vor travellers” vvheels, 
As if all that did travel did side, 
An” did never get galls on their heels. 
He vvould leöve sich a thin strip o” gtoun”, 
That, if a man”s veet in his shoes 
VVer a-burnen an” zore, vvrhy he coulden zit dovvn 
But the vvheels xvould fun over his tooes. foes 
Vor ”tis meike money, Thomas, an” teike money, 
VVhat”s zvvold an” bought 
Is all that is vvorthy o” thought. 


Yeafs agoo the leöne-zides did bear grass, 
Vor to pull vr” the geeses” red bills, 

That did hiss at the vo”k that did pass, “folk 
Or the bvvoys that pick”d up their vvhite quills. 

But shortly, if vovver or vive for or f?ve 
Ov our goslens do creep vrom the agg, 

They must mvvope in the geiörden, mvvore dead than alive, 


In a coop, or a-tied by the lag. 
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öə lfen 


Öe: də ze: öət ə travələn tfap 
hav əpAt m öə niu:spispər nəzu 

Öat öə bıt ə grimn grəsun(d) pn öə nap 
fod bir a:l ətok m vər öə pləzu 

hi: də fansi tız i:zi tə fo: 
Ööət vvi: kan bi: bət stAnpozlz ət best 

var tə liəv ə grimn spot (h)vvər ə fləsuər kən gro: 
ər ə vətvviəri vve:kər mid rest 

tız heds grAbən tpməs ən led grAbən 

nevər ədən 
(hvvəzil ə spvrən müərz tə bi: vvan 


Öə ro:d ə də zez iz sə vvəzid 
az tız vvpntid vər travələrz (h)vvi:lz 
az 1f a:l Öət dıd travəl dıd rəsid 
ən dıd nevər get garlz pn öər hirlz 
hi: vvəd liəv sıtf ə öm strırp ə grəzün 
Öat If ə manz vit ın (hiz fu:z 
vvər əbərrnən ən zuər (h)vvəzi ə küdən zit dəzün 
bət öə (h)vvi:İz vvud TAn ərvər (h)ız tu:z 
vər tız miek mani tpməs ən tiek mani 
(h)vvpts zuəld ən bərt 
ız azl Öət Iz vvərröl ə Öə:t 


İiərz əgu: öə lien zəzidz did beər gra:s 
var tə pol vvi öə gi:sız red bilz 
Öat dıd his ət öə vokk öət did pa:s 
ar öə bvvəziz öət pikt Ap öər (h)vvərit kvvilz 
bət fa:rtli rf vəsuər ər və:rv 
əv əsuər gpzlənz də kri:p vrəm öl ag 
öe: məst muəp m öə gfa:rdən muər ded Öən ələ:rv 
ın ə kuyp ar ətəzid b(əs)i Öə lag 
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Vor to catch at land, "Thomas, an” snatch at land, 
Novr is the plan, 


Meake money vrherever you can. 


The childern vvull soon have noo pleace 
Vor to play in, an” if they do grovv, 
They vvull have a thin musheroom feğce, 
VVT their bodies so sumple as dough. 
But a man is a-meğde ov a child, 
An” his limbs do grovr vvorksome by play, 
An” if the young child”s little body”s a-spvveiPd, 
VVhy, the marn”s vvull the sooner decay. 
But vvealth is vvo”th novv mvvore than health is vvo”th, 
Let it all goo, 
Ift ”ull bring but a sov”ren or tvro. 


Vor to breed the young fox or the heare, 
VVe can gi”e up vrhole eacres o” ground, 
But the greens be a-grudg”d, vor to rear 
Our young childern up healthy an” sound, 
VVhy, there vroont be a-left the next age 
A gfeen spot vvhefe their veet can goo free, 
An” the goocoo vvull soon be committed to cage 
Vor a trespass in zomebody”s tree. 
Vor "ts locken up, Thomas, an” blocken up, 
Stranger or brother, 


Men mussen come nigh vvoone another. 


VVoone day 1 vvent in at a geüte, 

VVT my child, vvhere an echo did sound, 
An” the ovvner come up, an” did reüte 

Me as if 1 vvould car off his ground. 
But his vield an” the grass vver a-let, 

An” the damage that he could a-took 
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sef) 


TAZLİZİ 


yorfb 


bare 


göve, acres 


cucto0 


0/e 


abuse 


carıy 


var tə katf ət lan(d) tpməs ən snatf ət land) 
nəru ız Öə plan 
miek mani (h)vvərevər fə kan 


öə tfıldərn vvəl sum hav nu: plies 
var tə placı m ən if öe: də gro: 
Öe: vvul hav ə öm maləru-m f/es 
vvi Öər bpdiz sə sAmpəl əz do: 
bət ə man ız əmied əv ə tfəsild 
ən (h)rz İmmz də gro: vvə:rksəm b(əş) plaer 
ən If öə İan tfə:rl(diz İrtəl bpdiz əspvvəsild 
(h)vvə:r Öə manz vvəl öə surnər dikəcr 
bət vvel0 Iz vvDÖ nəzu müər Öən helÖ ız vvpö 
let rt a:l gu: 
If tol brin bət ə spvrən ar tu: 


var tə bri:d öə fan fpks ar öə hisər 
vvi: kən gi: Ap huəl iekərz ə grərun(d) 
bət öə grinz bi: əgrAdşd vər tə reər 
əzuər İAn tfildərn Ap hel9i ən səzun(d) 
(h)vvəzr Öər vvu(nt bi: əleft öə neks(t) e:ds 
ə grin sppt (h)vvər öər vi:t kən gu: fri: 
ən öə goku: vvl sum bi: kəmitid tə ke:də 
vər ə trespa:s m zAmbndiz tri: 
var tız İpkən Ap tpməs ən bipkən Ap 
strandsər ər brAöər 
men masən kam nər (vvyun ənAöər 


(vvyu:n de: əsr vvent m ət ə gist 

vvi mərt tfəzil(d) (h)vvər ən eko: did səsun(d) 
ən öi omər kam Ap ən did rist 

mi: az If əzi vvud karr pf (h)ız grəsun(d) 
bət (h)ız vi:l(d) ən öə gra:s vvər əlet 

ən Öə damıdşs öat hi: kod ətok 
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VVer at mvvost that the vvrhile 1 did open the geite 
TI did rub roun” the eye on the hook. 
But ”tis dreven out, Thomas, an” heven out. 
Trample noo grounds, 
Unless you be after the hounds. 


Ahl the Squfer o” Culver-dell Hall 

VVer as diff”rent as light is vrom dark, 
VV” zome vo”k that, as evenen did vall, 

Had a-broke drough long grass in his park, 
Vor he vvent, vvi” a smile, vor to meet 

VVT the trespassefs vvhile they did pass, 


An” he zaid, “1 do fear you catch evvold in your veet, 


You”ve a-vvalk”d drough so much o” my grass.” 


His mild vvords, Thomas, cut em like svvords, Thomas, 


Nevvly a-vvhet, 
An” vvent vurder vv” them than a dreat. 
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dripmg, hearing 


feeldk 


folk 
f)rough 


fartber 


vvər ət muəst öat öə (h)vvə:rl əsr did ösbən öə gist 
əz did TAb rəzün Öl əsi pn öə hək 
bət tız dre:vən ərut tpməs ən hezvən əzut 
trampəl nu: grə.un(d)z 
Anles fə bi: e:tər öə hərsun(d)z 


a: öə skvvərrər ə kalvər del hazl 
vvər əz dıfrənt əz lərit rz vrəm dark 
VVİ zAm votk öat az i:vmən dıd vazl 
had əbro:k dru: İpn gra:s m (h)rz pa:rk 
var hi: vvent vvi ə smərl var tə mi:t 
vvi Öə trespa:sərz (h)vvəril öe: dıd pa:s 
ən hi: zed əri də fiər fəl katf kuəld m fər vi:t 
əv əvve:kt dru: sə mAtf ə məzi gra:s 
(h)ız mə:ild vvərrdz tpməs kat əm İlk suərdz tpməs 
n/iu:li ə(h)vvet 
ən vvent və:rdər vvi öem öən ə dret 
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THE RAİLROAD İl) 


ITOOK a flight, axvvhile agoo, 

Along the rails, a stage or tvvo, 

An” vvhile the heavy vvheels did spin 
An” rottle, vvi” a deafnen din, 

In clouds o” steam, the zvveepen tfrain 
Did shoot along the hill-bound plain, 
As sheades o” birds in flight, do pass 
Belovv em on the zunny grass. 

An” as 1 zot, an” look”d abrode 

On leönen land an” vvindön foad, 

The ground a-spread along our flight 
Did vlee behind us out o” zight, 

The vvhile the zun, our heav”nly guide, 
Did ride on vv” us, zide by zide. 

An” zoo, vvhile time, vrom stage to stage, 
Do car us on vrom youth to age, 

The e”thly pleasures vve do vind 

Be soon a-met, an” left behind, 

But God, beholden vrom above 

Our İlovvly road, vvi” yearnen love, 


Do keep bezide us, stage by stage, 


Vrom be”th to youth, vrom youth to age. 
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“) 


y)adony 


saf, abonf 


fo 


Yo 


carry 
eart)İy 


börüb 


öə reerİlro:d 


əzi tük ə fləzit ə(h)vvəsil əgü: 

əlpn Öə raeriz ə ste:dz ər tu: 

ən (h)vvəzil öə hevi (h)vvi:lz dıd spımn 
ən rptəl vvi ə defnən dın 

ın kləzudz ə sti:m öə zvvirpən treemn 
dıd fot əlpn öÖə hilbəsun(d) plaeın 

əz fiedz ə bərrdz m flərit də pa:s 
bılo: əm pn öə zani gra:s 

ən az əzi zat ən lokt əbro:d 

pn liənən lan(d) ən vvəsmid)ən ro:d 
Öə grərun(d) əspred əlpn əsvər flə:rt 
dıd vli: bihə:mi(d) əs ərüt ə zəzit 

öə (h)vvəzil Öə zAn əsuər hevnli gə:id 
dıd rəsid pn vvi əs zəzid b(əği zəsid 


ən zu: (h)vvəril təzm vrəm ste:də tə ste:d 


də karr əs pn vrəm İu:6 tu e:ds 

öl eÖli pleşərz vvi: də və:m(d) 

bi: sun əmst ən left bihə:mid) 

bət gpd bihuəldən vrəm əbAv 

əzuər İozli ro:d vvi fa:rnən lav 

də kiğ)p bizəzid əs ste:ds b(əği ste:də 
vrəm be6 tə fu:0 vrəm fu:6 tu edə 
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THE RAİLROAD ( II) 


AN” vvhile 1 vvent ”ithin a trafn, 
A-riden on athirt the plain, 


A-cleören svvifter than a hound, 


On tvrin-laid rails, the zvvrimmen ground, 


I cast my eyes ”ithin a park, 

Upon a vroak vri” grey-vvhite bark, 
An” vvhile 1 kept his head my mark, 
The rest did vvheel around en. 


An” vvhen in life our love do cling 

The ciyyosest round zome single thing, 
VVe then do vind that all the rest 

Do vvheel roun” that, vor vu”st an best, 
Zoo vvhile our life do last, mid nought 
But vrhat is good an” fedir be sought, 
In vvord or deed, or heart or thought, 


An” all the rest vvheel round it. 
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“) 


across 


0a/£ 
7İş 
“4 


f?rst 


90, //ay 


öə reerlro:d 


ən (h)vvəril əsr vvent iöm ə traem 
ərəsidən pn əöərt öə plaem 

əkliərən svviftər öən ə həzun(d) 

pn tvvınled rəerlz öə zvvımən grəsun(d) 
əzr ka:st məzi əziz öm ə park 

əppn ə (vv)uək vvi gre:(h)vvərit ba:rk 

ən (h)vvəzil əsr kept (h)iz hed məzi mark 
Öə rest dıd (h)vvitl ərəzün(d) ən 


ən (h)vven m ləsf əsvər lav də klin 

öə kluəsist rərun(d) zam smgəl örm 
vvi: öen də vəsmçid) öət a:l öə rest 

də (h)vvitl rəsun öat vər vAst ən best 
zu: (h)vvəsil əsuər ləsif də İeist mid nərt 
bət (h)vvpt ız god ən fisər bi: sərt 

ın vvərrd ər di:d ər harrt ər öərt 

ən azl öə rest (h)vvi:l rəcun(d) rt 
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SEATS 


VVHEN starbright maidens be to zit 
In silken frocks, that they do vvear, 
"The room mid have, as ”tis but fit, 
A han”some seat vor vo”k so fedir, 
But vve, in zun-drted vield an” vvood, 


Ha” seats as good”s a goolden chair. 


Vor here, "ithin the vvoody drong, 

A ribbed elem-stem do lie, 
A-velPd in Spring, an” stratch”d along 
A bed o” gregles up knee-high, 

A sheğdy seat to rest, an” let 


The burnen het o” noon goo by. 


Or if you:d look, vvi” vvider scope, 

Out vvhere the gray-tree”d plain do spread, 
The ash bezide the zunny slope, 

Do sheade a cool-air”d değisy bed, 
An” gfassy seat, vri” spreaden eaves 


O” rus”len leaves, above your head. 


An” there the train mid come in zight, 
Too vur to hear a-rollen by, 

A-breathen quick, in heasty flight, 
His breath o” tvveil, avore the sky, 

The vvhile the vvaggon, vvi” his İvoad, 


Do cravvl the rvvoad a-vvinden nigh. 


Or novr theaöse happy holiday 
Do let vo”k rest their vveary lim”s, 
An” hvoaded hay”s a-hangen gray, 


Above the vvaggon-vvheels” dry rims, 
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“)) 


”4ay 


folk 


/lane 


en-frunk 
bluebells 


heaf 


Z)iy 


SİİİS 


(h)vven sta:rbrə:rt məcidənz bi: tə zit 
m sılkən frpks öət öe: də vveər 
Öə ru:m mid hav az tiz bət fit 
ə hansəm sirt vər vo:k sə ffsər 
bət vvi: m zAndrərid vi:l(d) ən vvod 
ha sirts əz gudz ə güzldən tfeər 


var hiər öm Öə vvudi drpr) 

ə rıbəd eləmstem də ləsi 
əveld m sprın ən stratft əlpr 

ə bed ə gre:gəlz Ap ni:həzsr 
ə fiedi sirt tə rest ən İet 

Öə bə:rnən het ə nun gü: bəsi 


ar If yu:d Tok vvi vvəsidər sko:p 

əzut (dh)vvər Öə gre:tri:d plaem də spred 
Öl af bizəzid öə zani slo:p 

də ffed ə kuzlarırd diezi bed 
ən grassi si:t vvi spredən i:vz 

ə rAslən li:vz əbAv fər hed 


ən öər öə treemn mid kam m zərt 
tu: vər tə hiər əro:lən bəzi 
əbri:öən kvvik m hissti flə:rt 
(hız bre6 ə tvvəsil əvuər öə skəzi 
Öə (h)vvə:il Öə vvagən vvi (h)ız luəd 
də kra:l Öə ruəd əvvə:mid)ən nəzr 


ar nəsu Öiəs hapi holıde: 
də let vo:k rest öər vviəri lımz 
ən luədıd hacız əhanən gre: 
əbAv öə vvagən(h)vvi:İz drə:r rımz 
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The meğd ha” seats in vveales or pooks, 


By vvinden brooks, vvi” crumblen brims. 


Or if you”d gf”e your thoughtvul mind 
To yonder long-vorseaken hall, 

Then teiöke a stevonen seat behind 
The ivy on the broken vvall, 

An” learn hovv e”thİy vvealth an” might 


Mid clim” their height, an” then mid vall. 
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rüdges or cones 


güc 
s/one 


earf)ly 


/zay cİəb 


öə miəd ha sirts m vvielz ər poks 
b(əğr vvəsmi(d)ən broks vvi kramblən brimz 


ar If fu:d gi: fər Oərtvəl mə:inid) 
tə fandər İpnvarsiekən hazl 
ösn tiek ə stuənən si:t bihə:mid) 
Öl ə:rvi pn öə bro:kən vvazl 
ən la:rn həsu eli vvel8 ən mərit 
mıd klim öər hə:rit ən ösn mıd va:l 
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SOUND O” VATER 


I.BORN in tovvnl oh no, my dav 
O” life broke here beside thedise lavvn, 


Not vvhere pent air do roll along, 


In darkness drough the vvall-bound drong, 


An” never bring the goo-coo”s zong, 
Nor svveets o” blossoms in the hedge, 
Or benden rush, or sheenen zedge, 


Or sounds o” flovven vvater. 


The afr that Pve a-breath”d did shedike 
The draps o” rain upon the breake, 

An” bear aloft the svvingen lark, 

An” huffle roun” the elem”s bark, 

In boughy grove, an” vvoody park, 

An” brought us dovn the devvy dells, 
The high-vvound zongs o” nightingeales, 


An” sounds o” flovven vvater. 


An” vrhen the zun, vv” v”ry rim, 

”S a-zinken İovv, an” vvearen dim, 
Here 1, a-most too tired to stand, 
Do leöve my vvotk that”s under hand 
In pathless xvvood or oben land, 

To rest ”ithin my thatchen oves, 

VVT ruslen vvin”s in leafy groves, 


An” sounds o” flovven vvater. 
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“) 


This glade 


fbrorgb, İane 


cucieo0”y 


sö/n/ng 


bruşbyood 


blov im gusfs 


//fr/cafe 


//ery 


earvey 


səzun(d) ə vvəstər 


əz ba:n m təzun o: no: məzi den 
ə ləzf bro:k hiər bisə:id öləs İen 
npt (h)vvər pent acır də ro:l əlp) 
m darknıs dru: öə vva:lbəsun(d) dron 
ən nevər brın öə goku:z zpr) 
nar svvi())fs ə blpsəmz mn öə heds 
ər bendən TAİ ər finən zeds 
ər səzun(d)z ə flozən vvə:tər 


Öl acır Öət əzrv əbritöd did fiek 

öə draps ə raeem əppn öə briek 

ən bsər əlpft öə svvrnən la:rk 

ən hAfəl rəsun öi eləmz bark 

ın bəzui gro:v ən vvüdi pa:rk 

ən brort əs dəsun öə diuzi delz 

Öə hə:rvvəsund zpiz ə nəritmgisiz 
ən səzun(d)z ə flozən vvə:tər 


ən (h)vven öə zan vvi vəzrəri rım 
z əzinkən 1o: ən vveərən dim 
hiər ə:r a:məst tu: təsrərd tə stan(d) 
də liəv məzi vvərk öəts Andər han(d) 
ın pe:0lıs vvud ər o:bən lan(d) 
tə rest ıöın məzi öatfən o:vz 
vvi rAslən vvmz m li:fi gro:vz 
ən səzun(d)z ə flozən vvə:tər 
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TREES BE COMPANY 


VVHEN zummer”s burnön het”s a-shed 
Upon the droopen grasses head, 
A-dreven under sheğdy leaves 
"The vvorkvo”k in their snovv-vvhite sleeves, 
VVe then mid yearn to clim” the height, 

VVhere thorns be vvhite, above the vern, 
An” air do turn the zunsheen”s might 

"To softer light too vveak to burn— 

On vvoodless dovrns vve mid be free, 


But lovvland trees be company. 


Though dovvns mid shovv a vvider vievv 
O” green a-reachen into blue 
Than foads a-vvinden in the glen, 
An” ringen vvi” the sounds o” men, 
"The thissle”s crovvn o” red an” blue 
In FalP”s cevold devv do vvither brovn, 
An” larks come dovvn ”ithin the levv, 
As storms do brevv, an” skies do frovvn— 
An” though the dovrn do let us free, 


The lovvland trees be company. 


VVhere birds do zing, belovv the zun, 
İn trees above the blue-smok”d tun, 
An” sheğdes o” stems do oveftstratch 
The mossy path "thin the hatch, 
If leaves be bright up over head, 

VVhen May do shed its glit”ren light, 
Or, in the blight o” Fall, do spread 

A yollovv bed avore our zight— 

VVhatever season it mid be, 


"The trees be alxvays company. 
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“)) 


heaf”y 


driping 
mörkfolk 
zay 


fen 


yənsbine”y 


söelfer 


ebirmey-fob 
s)adboys, free-trunkş 


mickef:gafe 


”,ay 


tri:z bi: kAmpəni 


(h)vven zAmərz bə:rnən hets əfed 
əppn öə drurpən gra:sız hed 
ədre:vən Andər fisdi li:vz 
öə vvərrkvo:k m öər sno:(h)vvərt sli:vz 
vvi: öen mid fərrn tə klim öə hərit 
(h)vvər öa:rnz bi: (h)vvə:rt əbAv öə və:rn 
ən acır də təsrn Öə zanfimz mərit 
tə spftər lə:rt tu: vyi:k tə bə:rn 
pn (vv)udlıs dəsunz vvi: mid bi: fri: 
bət 1o:lən(d) tri:z bi: KAmpəni 


Öo: dəzunz mid fo: ə vvəridər vfu: 
ə gri:n əri:tfən mtə blu: 
Öən ro:dz əvvə:in(d)ən m öə glen 
ən rınən vvi öə sərun(d)z ə men 
Öə örsəlz krəzun ə red ən blu: 
ın fa:lz kuəld diu: də vviöər brəsun 
ən la:rks kam dəvun iörn öə lu: 
az sta:rmz də bru: ən skəziz də frəsun 
ən öo: öə dəsun də İet əs fri: 
öə lozlənçd) tri:z bi: kampəni 


(h)vvsər bərrdz də zın bılo: öə zan 
mn tri:z əbAv öə blu:smorkt tan 
ən ffedz ə stemz du ə:vərstratf 
öə mpsi pe:6 töm öə hatf 
If li:vz bi: brəsit Ap əsvər hed 
(h)vven mazı də fed tts gİrtrən ləzit 
ar m öə blərt ə fa:l də spred 
ə iqlər bed əvuər əsvər zərit 
(h)vvptevər si:zən it mid bi: 
Öə tri:z bi: a:lvve:z kAmpəni 
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VVhen dusky night do nearly hide 
The path along the hedge?s zide, 
An” dailights hvvomely sounds be still 
But sounds o” vvater at the mill, 
Then if noo feace vve long/d to greet 
Could come to meet our İvonesome treaice 
Or if noo peğce o” vveafy veet, 
Hovvever fleet, could reach its pleice— 
Hovvever İ“vonesome vve mid be, 


The trees vvrould still be company. 
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excebf for 


ace 


272221 


di)vven daski nərt də niərli həsid 
Öə pe:0 əlpn Öə hedsiz zəzid 
ən dezlə:rts huəmli səsun(d)z bi: stil 
bət səsun(d)z ə vvərtər ət öə mil 
ösn If nu: fies vvi: İpnd tə gri:t 
küd kam tə mirt ənvər luənsəm tries 
ar If nu: piss ə vviəri vit 
həusvər flirt kod ri:tf rts plies 
həsuevər luənsəm vvi: mid bi: 
Öə tri:z vvud stil bi: kampəni 
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A PLEACE IN ZIGHT 


As Tat vvork do look aroun” 

Upon the groun” 1 have in vievv, 

To yonder hills that still do rise 
Avore the skies, vvi” backs o” blue, 
”Ithin the ridges that do vall 

An” rise roun” Blackmvvore lik” a vvall, 
”Tis yonder knap do teake my zight 


Vrom davvn till night, the mvrost ov all, 


An” there, in May, “ithin the levvth 

O” boughs in blooth, be sheady vvalks, 
An” covvslips up in yollovv beds 

Do hang their heads on dovvny stalks, 
An” if the vveather should be fedir 
VVhen Tve a holiday to spedre, 

Til tedke the chance o” getten drough 


An hour or tvvo xi” zome vo”k there. 


An” there 1 nov can dimly zee 

The elem-tree upon the mound, 

An” there meake out the high-bough”d grove 
An” narrovv drove by Redeliff ground, 

An” there by tfees a-risen tall, 

The glovven zunlight novv do vall, 

VVT shortest sheödes o” middle day, 

Upon the gray vvold house”s vvall, 


An” I can zee avore the sky 

A-risen high the churches speer, 
XV? bells that 1.do goo to svving, 
An” like to ring, an” like to hear, 
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“)) 


billock 
y?elfer 


b/oovz 


f)rough 
folk 


s?adopy 


old 


söze 


ə plies m zərt 


az əzı ət vvərk də lək ərəzin 

əppn öə grərun əri hav m vfu: 

tə fandər hilz öət stil də rəsiz 
əvuər öə skəriz vvi baks ə blu: 
ıöm öə rAdşız öat də vazl 

ən rəzız rəsun blakmuər İlk ə vvazl 
tız fandər nap də tiek mərt zərit 
vrəm dem tıl nə:it öÖə muəst əv azl 


ən Öər m mit öm öə lu:0 

ə bəsuz mn blu:6 bi: ffedi vve:ks 
ən kəsuslrps Ap m ialər bedz 

də han Öər hedz pn dəcuni ste:ks 
ən if öə vveöər fod bi: ffsər 
(h)vven ə:rv ə holıde: tə spisər 
əsl tiek öə tfe:ns ə getən dru: 
ən əsvər ər tu: vvi zAm voxk ösər 


ən öər əz nəsu kən dimli zi: 

öi eləmtri: əppn öə mə:un(d) 

ən öər misk əsut öə həsrbərud gro:v 

ən narə(r) dro:v b(əs)i redklif grəsun(d) 
ən öər b(əği tri:z ərəsizən tazl 

öə glozən zanlərt nəru də vazl 

vvi fa:rtıst fiedz ə mrdəl de: 

əppn öə gre: (vvyuəld həvusiz vvazl 


ən əzı kən zi: əvuər öə skəzi 

ərəsizən həri Öə tfərrtfrz spiər 
vvi belz öət əz də gu: tə svvn 
ən ləzik tə rn ən lərik tə hiər 
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An” if Pve luck upon my zide, 
"They bells shall sound bvvoth loud an” vvide, 
A peal above they slopes o” gray, 


Zome merfy day vr” ledne a bride. 
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ən If ərrv lak əppn mər zəsd 

Öe: belz fəl səzun(d) buəö ləzud ən vvəsid 
ə pi:l əbAv öe: slorps ə gre: 

zAm meri de: vvi dzien ə brəsid 
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GVVAİN TO BROOKV/ELL 


Ar Easter, though the vvind vver high, 
VVe vound vve had a zunny sky, 

An” zoo vvold Dobbin had to trudge 
His dousty road by knap an” brudge, 
An” fog, vri” hangen vetterlocks 
A-sheiken roun” his heavy hocks, 

An” us, a İ“voad not much too small, 
A-riden out to Brookvvell Hall, 

An” there in doust vrom Dobbin”s heels, 
An” green light-xvaggon”s vovver vvheels, 
Our merry laughs did loudly sound, 

In rollen vvinds athirt the ground, 
VVhile sheenen-ribbons” color”d streöks 
Did flutter roun” the maidens” cheaks, 
As they did zit, vvi” smilen lips, 
A-reachen out their vinger-tips 
Tovvard zome teaken pleüce or zight 
That they did shevv us, left or right, 
An” vvoonce, vvhen limmy tried to pleice 
A kiss on cousin Polly”s feice, 

She push”d his hat, vvi” vvicked leers, 
Right off above his tvvo red cars, 

An” there he rolP”d along the groun” 
VVT spreaden brim an” rounded crovrn, 
An” vound, at last, a covvpon”s brim, 
An” launch”d hizzelf, to teike a zvvim, 
An” there, as İlim did run to catch 

His neaöked noddle”s bit o” thatch, 

"To zee his strainens an” his strides, 

VVe laugh”d enough to split our zides. 
At Harvvood Farm vve pass”d the land 
That father”s father had in hand, 
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“) 


207 


so old 
dusfy, billoek 
fetlockks 


dust 


“four 


across 


once 


/ 


coybond”y 
/fself 


gvvaem tə brokvvel 


at i:stər öo: öə vvıin(d) vvər həsi 

vvi: vəzun(d) vvi: had ə zani skəzr 

ən zu: (vvyuəld dobın had tə trAdş 
(h)ız dəsusti ro:d b(əğr nap ən brAdş 
ən dspg vvi hanən vetəripks 
əfiekən rərun (h)ız hevi hoks 

ən As ə İuəd not matf tu: smazl 
ərəzidən əsut tə brokvvel hazl 

ən öər m dəsust vrəm dpbi nz hizlz 
ən gri:n lə:rtvvagənz vəsuər (h)vvi:lz 
əzuər meri İe:fs did ləzudli səsun(d) 
ın rozlən vvin(d)z əöərrt öÖə grəcun(d) 
(hivvəzil finənribənz kalərd striəks 
dıd flAtər rərun öə məzrdənz tfiəks 
əz öe:z dıd zit vvi sməzlən İrps 
əri:tfən əsut Öər vıngərtips 

təvva:rd zAm tiekən plies ər zərrt 
Öət öe: did fo: əs İeft ər rə:rt 

ən (vv)u:ns (h)vven dəmi trərid tə plies 
ə kıs pn kazən pnliz f/es 

Tir poft (ız hat vvi vvikid liərz 

rəzit Df əbAv (h)ız tu: red iərz 

ən öər ə ro:ld əlpn öə grəzun 

vvi spredən brım ən rəsundid krəsun 
ən vəzun(d) ət le:st ə kəsuppnz brım 
ən lemtft hızAf tə tiek ə zvvım 

ən öər əz dşım did ran tə katf 

(h)ız niekıd npdəlz bit ə öatf 

tə zi: (h)ız straernənz ən (h)ız strəsidz 
vvi: İs:Tt inAf tə splrt əsuər zəsidz 

ət ha:rvvod fa:rm vvi: pa:st öə lan(d) 
Öət fe:Öərz fe:öər had m hani(d) 
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An” there, in oben light did spread, 

The very groun”s his covvs did tread, 
An” there above the stxvonen tun 

Avore the dazzlen mornön zun, 

VVer still the rollen smoke, the breath 
A-breath”d vrom his vvold house”s he”th, 
An” there did lie belov the door, 

The drashol” that his vootsteps vvore, 
But there his meğte an” he bvvoth died, 
VVT hand in hand, an” zide by zide, 
Betvveen the sedme tvvo peals a-rung, 
Tevo Zundays, though they vver but young, 
An” laid in sleep, their vvrorksome hands, 
At rest vrom tvveil vvi” house or lands. 
Then vovver childern laid their heads 

At night upon their little beds, 

An” never rose agein belovv 

A mother”s love, or father”s ho: 


Dree little maidens, small in feöce, 


An” vvoone small bvroy, the fourth in pleüce. 


Zoo vvhen their heedvul father died, 
He call”d his brother to his zide, 

To meğke en stand, in hiz ovvn stead, 
His childern”s guide, vvhen he vver dead, 
But still avore zix years brought round 
The vvoodland goo-coo”s zummer sound, 
He vveösted all their little store, 

An” hardship drove em out o” door, 

To tvveil till veilsome life should end, 
”Ithout a single e”thly friend. 

But soon vr” Harvvood back behind, 
An” out o” zight an” out o” mind, 

VVe vvent a-rottlen on, an” meide 


Our vvay along to Brookvvell Sleade, 
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feelak 
sfone cbi/zney 
old, bearfb 


Zbresbolzl 


Zo// 


“four 


care 
Z)ree 
one 


Yo 


bəz 


cuctoo”y 


fo/l . .. . fotlsovve 
eart)İy 


ən Öər mn osbən lərit did spred 

Öə veri grə-unz (h)ız kəruz dıd tred 

ən öÖər əbAv öə stuənən tAn 

əvuər öə dazlən ma:rnən zAn 

vvər stil öə ro:lən smo:k öə bre6 
əbri:öd vrəm (h)ız (vvyuəld həzusiz he0 
ən öər dıd ləri bilo: öə düər 

öə drafəl Öət (h)ız votsteps vvuər 

bət öər (h)rz miet ən hi: buəö dəzid 

vvi han(d) m han(d) ən zəzid b(əsşi zəsid 
bitvvi:n öə siem tu: pi:lz ərAn 

tu: zAnde:z öo: öe: vvər bət İATn) 

ən led m sli:p öər vvəerksəm han(d)z 
ət rest vrəm tvvəril vvi həzus ər lan(d)z 
öen vəsuər tfıldərn led öər hedz 

ət nəst əppn öər İrtəl bedz 

ən nevər ro:z əgisn bılo: 

ə mAÖöərz lAv ar fe:öərz ho: 

dri: İrtəl meeıdənz smazl m f/es 

ən (vv)u:n smazl bvvəzr öə fuər0 m plies 
zu: (h)vven öər hi:dvəl fe:öər dəsid 

hi: ka:ld (h)ız braöər tu (h)ız zəzid 

tə miek ən stan(d) m (h)ız oz sted 
(h)rz tfrldərnz gərid (h)vven hi: vvər ded 
bət strl əvuər ziks fiiərz bro:t rərun(d) 
Öə (vvyodlən(d) gökuü:z zAmər sərunç(d) 
hi: vviestıd a:l öər İrtəl stuər 

ən ha:rdfıp dro:v əm əsuüt ə düər 

tə tvvəzil til tvvəzilsəm ləsif fod en(d) 
ıÖəsut ə singəl eö0li fren(d) 

bət sun vvi ha:rvvud bak bihə:mn(d) 

ən əsut ə zərt ən əzut ə məsmnid) 

VVi: vvent ərptlən pn ən mi/ed 

əzuər vve: əlpn tə brokvvel slied 
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An” then vve vound oufselves dravr nigh 

The Leady”s Tovv” that rose on high, 

An” seem”d a-comen on to meet, 

XV” grovven height, vvold Dobbin”s veet. ola 
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ən ösn vvi: vərun(d) əsuərzAvz dre: nəsi 
Öə liediz təsuər öət ro:z pn həsr 

ən siğ)md əkAmən pn tə mit 

vvi grozən hərtt (vyyuəld dpöbinz vi:t 
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BROOKVVELL 


VVELL, 1 do zay ”tis vvo”th vvoone”s vvhile 
To beat the doust a good six mile 

To zee the pleöce the squfer plann”d 
At Brookvvell, növv a-meade by hand, 
VVT oben laym, an” grove, an” pon”, 
An” gfavel-vvalks as clein as bron, 
An” gfass a”most so soft to tread 

As velvet-pile o” silken thread, 

An” mounds vi” məesh, an” rocks vvi” flovv”rs, 
An” ivy-shedded zummer bovv”rs, 

An” dribblen vvater dovvn belovv 

The stevonen arch”s lofty bovv. 

An” there do sound the vvatervall 
Belovv a cavern”s məeshy vvall, 

VVhere peale-green light do struggle dovvn 
A leafy crevice at the crovvn. 

An” there do gush the foamy bovv 

O” vvater, vvhite as driven snovv, 

An” there, a zitten all alvvone, 

A little maid o” marble stvvone 

Do lein her little cheaik azide 

Upon her lily han”, an” bide 

Bezide the vallen stream to zee 

Her pitcher vilP”d avore her knee. 

An” then the brook, a-rollen dark 
Belovv a leinen yevv-tree”s bark, 

XV” playsome ripples that do run 
A-flashen to the vvestetn zun, 

Do shoot, at last, vv” foamy shocks, 
Athirt a ledge o” craggy rocks, 
A-casten in his heğsty flight, 

Upon the stvyones a robe o” vvhite, 
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də liən (h)ər İrtəl tfiək əzəsid 
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bizəsid öə vazlən stri:m tə zi: 

(h)ər pıtfər vıld əvuər (h)ər ni: 
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bılo: ə liənən fu:tri:z ba:rk 
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əppn öə stuənz ə rosb ə (h)vvə:t 
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An” then ageain do goo an” vall 
Belovr a bridge”s arched vvall, 

VVhere vo”k agyvain athirt do pass 
Vovv”r little bvroys a-cast in brass, 
An” vvoone do hold an angler”s vvand, 
XV? steady hand, above the pond, 
An” vvoone, a-pvvefnten to the stream 
His little vinger-tip, do seem 
A-shovven to his playmeğtes” eyes, 
VVhere he do zee the vishes rise, 

An” vvoone agean, vvi” smilen İlps, 

Do put a vish his han” do clips 

”Ithin a basket, loosely tied 

About his shoulder at his zide: 

An” after that the fourth do stand 
A-holden back his pretty hand 
Behind his little ear, to drovv 

A stevone upon the stream belovv. 
An” then the housön, that be all 

Sich pretty hxvomes, vrom big to small, 
A-looken south, do cluster round 

A zunny ledge o” risen ground, 
Avore a vvood, a-nestled vvarm, 

In levvth agean the northern storm, 
VVhere smoke, a-vvreathen blue, do spread 
Above the tuns o” dusky red, 

An” vvindovv-peanes do glitter bright 
VVT burnen streams o” zummer light, 
Belovv the vine, a-train”d to hem 
Their zides "ithin his leafy stem, 

An” rangle on, vvi” flutt”ren leaves, 
Belovv the houses” thatchen eaves. 
An” drough a İlavvn a-spread avore 


The vvindovvs, an” the pvvrorched door, 
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A path do vvind ”ithin a hatch, 
A-vasten:d vvi” a clicken latch, 

An” there up over ruf an” tun, 

Do stan” the smooth-vvall”d church o” stvvone, 
VVT carved vvindovvs, thin an” tall, 
A-reachen up the İofty vəall, 

An” battlements, a-stannen round 

The tovver, ninety veet vrom ground, 
Vrom vvhere a teip”ren speer do spring 
So high”s the mornen lark do zing, 
Zoo 1 do zay ”tis vvo”th vvoone”s vvhile 
To beat the doust a good six mile, 

To zee the pleice the squfer plann”d 
At Brookvvell, növv a-meade by hand. 
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THE SHY MAN 


AHI good Measter Gvvillet, that you mid ha” knovr”d, 

VVer a-bred up at Coomb, an” vvent little abroad, 

An” if he got in among strangers, he velt 

His poor heart in a tvritter, an” ready to melt, 

Or if, by ill luck, in his rambles, he met 

VV? zome maidens a” titt”ren, he burn”d vi” a het, 

That shot all drough the lim”s o”n, an” left a cvvold zvveat, 
The poor little chap vver so shy, 


He vver ready to drap, an” to die. 


But at last "tvyer the lot o” the poor little man 

To vall deeply in love, as the best ov us can, 

An” "tvver noo easy task vor a shy man to tell 

Sich a dazzlen fedir maid that he loved her so vvell, 

An” vvoone day vvhen he met her, his knees nearly smote 


VVoone another, an” then vvi” a struggle he bro”t 


A vevv vvofds to his tongue, vvi” some mvvofe in his droat. 


But she, ”ithout doubt, could soon vind 


VTom tvvo vvords that come out, zix behind. 


Zoo at langth, vvhen he vound her so smilen an” kind, 
VVhy he vvrote her zome lains, vor to tell her his mind, 
Though "tvver then a hard task vor a man that vver shy, 
To be mafried in church, vvi” a crovvd stannen by. 
But he tvvold her vvoone day, “1 have housen an” lands, 
VVe could marfy by licence, if you dor”t like banns,” 
An” he cover”d his eyes up vr” vvoone ov his han "s, 
Vor his head seem”d to zvvim as he spoke, 


An” the afr look”d so dim as a smoke. 
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vrəm tu: vvə:rdz öət kam əst ziks bihəsin(d) 
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(hövvəzr ə rost (h)ər zam lə:mz vər tə tel (h)ər (i)ız məsin(d) 
Öo: tvvər ösn ə harrd ta:sk vər ə man öət vvər fəsi 
tə bi: marid m tfərrtf vvi ə krəzud stanən bəzi 
bət hi: tuəld (h)ər (vvyuzn de: əzr hav həsuzən ən lanz 
vvi: kod mari b(əşl ləsisəns if yə dömnt ləsik banz 
ən ə kAvərd (h)ız əziz Ap vvi (vvyuzmn əv (h)ız hanz 
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VVelll he vound a good nafghbour to goo in his pleice 
Vor to buy the goold ring, vor he hadden the feğce. 
An” vvhen he vvent up vor to putiin the banns, 
He did sheake in his lags, an” did sheake in his han”s. 
Then they ax”d vor her neime, an” her parish or tovn, 
An” he gf”ed em a leaf vv” her neime a-vvrote dovvn, 
Vor he coulden ha” tevold em outright, vor a poun”, 
Vor his tongue vver so vveak an” so loose, 


VVhen he vvanted to speak "tvver noo use. 


Zoo they vvent to be mafrfed, an” vvhen they got there 

Aİ the vo”k vver a-gather”d as if ”tvver a fedir, 

An” he thought, though his pleice mid be pleazen to zome, 

He could all but ha” vvish”d that he hadden a-come. 

"The bride vver a-smilen as fresh as a Tvvose, 

An” vvhen he come vr” her, an” shovv”d his poor nose, 

Aİ the little bvyoys shouted, an” cried “There he goes,” 
“"There he goes.” Ohl vor his peart he velt 


As if the poor heart o”n vvould melt. 


An” vvhen they stood up by the chancel together, 

Ohl a man mid ha” knock”d en right dovrn vri” a veather, 
He did veel zoo asheim”d that he thought he vvould rather 
He vverden the bridegroom, but only the father. 

But, though "tis so funny to zee en so shy, 

Yeet his mind is so İovvly, his aims be so high, 

That to do a mean deed, or to tell xvoone a İle, 

You”d vind that he”d shun mvvofe by half, 


Than to stan” vor vo”ss fun, or their laugh. 


296 


aşked 


ga 


so 
folk 
”zgbt 


of biy 


bə 


Yo 


et 
one 


vvel ə vəzun(d) ə god nəerbər tə gü: m (hiz plies 
vər tə bəzi Öə güzld rin vər hi: hadən öə fies 
ən (h)vven ə vvent Ap var tə pAt mn öə banz 
ə dıd fiek m (hiz lagz ən dıd fiek m (h)ız hanz 
ösn Ööe: a:kst vər (h)ər niem ən (h)ər parıf ar tərun 
ən ə gizd əm ə li:f vvi h)ər niem əro:t dərun 
var hi: kəudən hə tuəld əm ərütrərit vər ə pərun 
var (h)ız fAn vvər sə vvi:k ən sə lu:s 
(h)vven ə vvpntıd tə spi:k tvvər nu: fu:s 


zu: öc: vvent tə bi: marid ən (h)vven öe: gpt ösər 
a:l öə vo:k vvər əgaöərd az 1f tvvər ə fisər 
ən ə Öəzt öo: (h)ız plies mid bi: pli:zən tə zAm 
hi: kod azl bət hə vvift öət hi: hadən əkam 
Öə brə:id vvər əsmərilən əz fref əz ə ruəz 
ən (h)vven ə kam vvi (h)ər ən fo:d (h)ız pu6)ər no:z 
a:l öə İrtəl bvvəziz fərutid ən krərid Öər ə gö:z 
Öər ə gozz o: var (h)ız piarrt hi: velt 
əz If öə pu(ər ha:rt on vvud melt 


ən (h)vven öe: stud Ap b(əği öə tfansəl təgeöər 

o: ə man mid hə npkt ən rəritt dərun vvi ə veöər 

ə dıd vi:l zu: əffemd öat ə Öərt ə vvod re:öər 

hi: vvəerdən öə brəsidgrü:m bət omli öə fe:öər 

bət öo: tız sə fani tə zi: ən sə fər 
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THE VVINTERS VTLLOVV 


THERE Liddy zot bezide her covv, 
Upon her lovvly seat, O, 

A hood did overhang her brovv, 
Her pail vver at her veet, O, 

An” she vver kind, an” she vver fedir, 

An” she vver young, an” free o” ceüre, 

Vevv vvintefs had a-blovr”d her heğir, 
Bezide the VVinter”s VVllovv. 


She idden vvoone a-fear”d in tovm, 

VVhere many a gayer lass, O, 

Do trip a-smilen up an” dovrn, 

So peale vv” smoke an” gas, O, 
But here, in vields o” greizen herds, 
Her vaice ha” mingled svveetest vvords 
XV evenen cheğöfrms o” busy birds, 

Bezide the VVinter”s VVillovv, 


An” vvhen, at last, vvi” bedten breast, 
I knock”d avore her door, O, 

She ax”d me in to teğke the best 
O” pleöces on the vloor, O, 

An” smilen feiir avore my zight, 

She blush”d bezide the yollovr light 

O” bleizen brands, vvhile vvinds o” night 
Do sheağke the VVinter”s VVillovv. 


An” if there”s readship in her smile, 
She dor”t begrudge to speare, O, 
To zomebody, a little vvhile, 
The empty vvoaken chair, O, 
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An” if Pve luck upon my zide, 

VVhy, 1 do think she”ll be my bride 

Avorfe the leaves ha” tevice a-died 
Upon the VVinter”s VVillovv. 


Above the coach-vvheels” rollen rims 
She never rose to ride, O, 
Though she do zet her comely lim”s 
Above the mare”s vvhite zide, O, 
But don”t become too proud to stoop 
An” serub her milken pail”s vvhite hoop, 
Or zit a-milken vvhere do droop 
"The vvet-stemm”d VVinter”s VVillovv. 


An” ve a covr or tvvo in leize, 
Along the river-zide, O, 
An” pails to zet avore her knees, 
At davvn an” evenen-tide, O, 
An” there she still mid zit, an” look 
Athirt upon the vvoody nook 
VVhere vu”st 1 zeed her by the brook 
Bezide the VVinter”s VVillovv. 


Zoo, vvho vvould heed the treeless dovn 
A-beat by all the storms, O, 
Or vrho vrould heed the busy tovrn, 


. 


VVhere vo”k do goo in zvvarms, O, 

If he vver in my house belovv 

The elems, vvhere the vier did glovv 

In Liddy”s feöce, though vvinds did blovv 
Agean the VVinter”s VVillovv. 
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TKNOV VHO 


AYE, aye, vull rathe the zun mus” rise 


To meğke us tired o” zunny skies, 


A-sheenen on the vvhole day drough, 


From mornen”s davvn till evenen”s devv. 


VVhen trees be brovvn an meads be gfeen, 


An” skies be blue, an” streams do sheen, 


An” thin-edg”d clouds be snovvy vrhite 


Above the bluest hills in zight, 
But 1 can let the daylight goo, 


XVhen Tve a-met vvi”—l knovv vvho. 


In Spring 1 met her by a bed 
O” laurels higher than her head, 


The vvhile a revose hung vvhite betvveen 


Her blushes an” the laurels green, 
An” then in Fall, 1 vvent along 

The rovv of elems in the drong, 

An” heard her zing bezide the covvs, 
By yollovv leaves o” meaiple boughs, 


But Fall or Spring is fedir to vievv 


VVhen day do bring me—l knovv vvho. 


An” vrhen, vvi” vvint”r a-comön roun”, 
The purple he”th”s a-feaden brovn, 
An” hangen vern”s a-sheiken dead, 
Bezide the hilP”s besheided head: 


An” black-vving”d rooks do glitter bright 


Above my head, in pealer light, 


Then though the birds do still the glee 


"That sounded in the zummer tree, 
My heart is light the vvinter drough, 


In me”th at night, vvİ-—İ knovv vvho. 
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sözning, tbrougb 


yö/ne 


/lane 


heafb”y 


femyğ 


f)rough 
“rib 


əz no: hu: 


aeı ae1 VƏİ TİSÖ Öə zAn məs rə:iz 

tə miek əs təsrərd ə zani skə:iz 

əfirnən pn öə huəl de: dru: 

vrəm ma:rnənz dem til irvmənz diu: 
(h)vven tri:z bi: brəzun ən miədz bi: gri:n 
ən skəriz bi: blu: ən stri:mz də fin 

ən örsdəd kləzudz bi: snori (h)vvə:rt 
əbAv öə blurrst hilz m zərit 

bət əz kən İst öə dezlərrt gü: 

(h)vven ə:rv əmet vvi əz no: hu: 


m sprın əz met (h)ər b(əği ə bed 

ə İprəlz həsrər öən (h)ər hed 

öə (h)vvəzil ə ruəz han (h)vvərit bitvvi:n 
(h)ər blAfız ən öə İprəlz gri:n 

ən ösn m fail əzr vvent əlpi, 

Öə ro: əv eləmz m öə drpr) 

ən hiərd (h)ər zın bızəzid öə kəzüz 
b(əği falər lisvz ə miepəl bərüz 

bət fa:l ar sprın iz fisər tə viu: 

(h)vven de: də brın mi: əz no: hu: 


ən (h)vven vvi vvıntr əkaAmən rəsun 
Öə pərrpəl heös əffedən brəzun 

ən hanən vərnz əlfekən ded 
bizəsid öə hilz bifiedid hed 

ən blakvvınd roks də glrtər brə:rt 
əbAv mər hed m pislər lə:rt 

öen Öo: öə bərrdz də stil öə gli: 
öət səzun(d)ıd m öə zamər tri: 
mər ha:rt ız lət öə vvrntər dru: 
ın me6 ət nərtt vvi əz no: hu: 
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VESSİE LEE “() 


ABOVE the timber”s benden sh”ouds, fobs 
"The vvestern vvind did softly blovv, 
An” up avore the knap, the clouds P/llock 


Did ride as vvhite as driven snovv. 
VTom vvest to east the clouds did zvvim 
XV” vvind that plied the elem”s lim”, 
Vrom vvest to east the stream did glide, 


A-sheenen vvide, vvi” vvinden brim. sözning 


Hovv feğir, 1 thought, avore the sky 

The slovvly-zvvimmen clouds do look, 
Hovv soft the vvin”s a-streamen by, 

Hovv bright do roll the vveivy brook: 
VVhen there, a-passen on my right, 
A-vvalken slovv, an” treaden İlght, 

Young lessie Lee come by, an” there 


Took all my ceare, an” all my zight. 


Vor İlovely vver the looks her feace 
Held up avore the vvestern sky: 

An” comely vver the steps her peice ace 
Did meake a-vvalken slovvly by: 

But 1 vvent east, vvi” beiten breast, 

VVT” vvind, an” cloud, an” brook, vor rest, 

VVT rest a-lost, vor lessie gone 


So lovely on, tovrafd the vvest. 


Blovv on, O vvinds, athirt the hill, aeross 
Zavim on, O clouds, O vvratefs vall, 
Dovn məeshy rocks, vrom mill to mill, //7053) 


I novv can overlook ye all, 
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dşesi li: 


əbAv öə tımbərz bendən fəsudz 

öə vvestərn vvın(d) dıd sofftili blo: 
ən Ap əvuər öə nap öə klə:udz 

dıd rəsid əz (h)vvərit əz drrvən sno: 
vrəm vvsst tu i:st öə kləzudz dıd zvvım 
vvi vvın(d) öət pləzid öi eləmz lim 
vrəm vvest tu i:st Öə stri:m dıd gləsid 
əfiznən vvəsid vvi vvəsin(d)ən brim 


həzu fisər əsi Öərt əvuər öə skəzi 
öə slozlizvvrmən kləzudz də lok 
həru spft öə vvmz əstrismən bəzi 
həru brərtt də ro:l öə vvievi brok 
(h)vven Öər əpa:sən pn mər rət 
əvve:kən slo: ən tredən lə:rt 
iAn dsesi li: kam bəri ən öÖsər 
tuk azl mər kisər ən azl məri zəsit 


vər İAvli vvər öə ləks (h)ər fes 

held Ap əvuər öə vvestərn skə:i 
ən kamli vvər öə steps (h)ər pies 

dıd miek əvve:kən slozli bəsr 
bət əsr vvent ist vvi biətən brest 
vvi vvın(d) ən kləsud ən brok vər rest 
vvi rest əlpst vər dsesi gpn 
sə lAvli pn təvvarrd öə vvest 


blo: pn o: vvmnd)z əöərrt öə hil 

zvvım pn o: klərudz o: vvərtərz va:l 
dərun merfi rpks vrəm mil tə mil 

əz nəsu kən ərvərlək i: azl 
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But roll, O zun, an” bring to me 
My day, if such a day there be, 
VVhen zome dear path to my abode 
Shall be the road o” lessie Lee. 
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bət ro:l o: zan ən brin tə mi: 

mərz de: if sıtf ə de: öər bi: 

(h)vven zAm diər pe: tə məzi əbo:d 
fəl bi: Öə ro:d ə dsesi li: 
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TRUE LOVE 


As evenen air, in green-treed Spring, 

Do sheake the nevv-sprung pa”sley bed, 
An” vvither”d ash-tree keys do svving 

An” vall a-fluttren roun” our head: 
There, vvhile the birds do zing their zong, 
In bushes dovvn the ash-tree drong, 
Come Yessie Lee, vor svveet”s the pleice 


Your vaice an” feice can meadke vor me. 


Belovv the budden ashes” height 

VVe there can İinger in the İevv, 
VVhile boughs, a-gilded by the light, 
Do sheen avofe the sky o” blue: 

But there by zetten zun, or moon 
A-risen, time vvull vlee too soon 

VVT Yessie Lee, vor svveet”s the pleace 


Her vaice an” feaice can meake vor me. 


Dovvn vvhere the darksome brook do flovv, 
Belovv the bridge”s arched vvall, 

VVT alders dark, a-leanen İlovv, 

Above the gloomy vvatervall: 

There TPve a-led ye hxvome at night, 

VVT noo feace else "ithin my zight 

But youfs so feğir, an” svveet”s the pleice 


Your vaice an” fe4ce ha” meade me there. 


An” ohl vvhen other years do come, 
An” zetten zuns, vvi” yollovv gleire, 
Drough vvestern vvindovv-peiönes, at hvvome, 


Do light upon my evenen chair: 


308 


“0 


/lane 


s?elfer 


vyö/ne 


fo 


f)rough 


tru: lAV 


az isvmən er m gri-ntri:d sprın 

də ffek öə niu:spran passli bed 

ən vviöərd aftri: ke:z də svvın) 

ən vazl əflaAtrən rərun əsuər hed 

Öər (h)vvəzil Öə bərrdz də zın öər zpr) 
ın bəöfiz dəsun öl aftri: droı, 

kam dsesi li: var svvi()ts öə plies 
Yu()ər vacis ən fies kən misk vər mi: 


bılo: öə bAdən afız hərrt 

vvi: Öər kən İmgər mn öə lu: 

(hvvəzil bəsuz əgildid b(əşi Öə lərit 
də fin əvuər öə skəri ə blu: 

bət öər b(əs)i zetən zAn ər mün 
ərəsızən təzim vvəl vli: tü: sun 

vvi dsesi li: var svvi()ts öə plies 
(h)ər vaeıs ən fies kən misk vər mi: 


dəzun (h)vvər öə da:rksəm brok də flo: 
bılo: öə brAdsız a:rtfıd vva:l 

vvi a:ldərz dark əliənən lo: 

əbAv öə glu:mi vvə:tərva:l 

Öər ərrv əled i: huəm ət nərit 

vvi nu: ffes els iöm mərt zə:it 

bət Pu()ərz sə fisər ən svvi()ts öə plies 
Yuər vaeis ən fies hə mied mi: ösər 


ən o: (h)vven Aöər fiərz də kam 

ən zetən zAnz vvi falər glisər 

dru: vvestərn vvındərpienz ət huəm 
də ləzrt əppn mər i:vmən tfsər 
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VVhile day do vveöne, an” devv do vall, 
Be vvi” me then, or else in call, 
As time do vlee, vor svveet”s the pleice 


Your vaice an” fedce do medike vor me. 


Ahl you do smile, a-thinken light 

O” my true vvords, but never mind, 
Smile on, smile on, but still your flight 
VVould leöve me little fay behind: 

But let me not be zoo a-tried 

VVT you a-lost vvhere 1 do bide, 

O Yessie Lee, in any pleace 


Your vaice an” fedce ha” blest vor me. 


Tm sure that vvhen a soul”s a-brought 


To this our life ov air an” land, 


XVoone myvrore”s a-mark”d in God”s good thought, 


To help, vvi” love, his heart an” hand. 
An” ohl if there should be in store 
An angel here vor my poor door, 
”Tis Vessie Lee, vor svveet”s the pleice 


Her vaice an” feace can meake vor me. 
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7/4 16 


fo 


oy 


Yo 


0/6 


(hvvə:il de: də vvien ən diu: də vazl 
bi: vvi mi: ösn ar els mn kazl 

az təzim də vli: var svvi(5)ts öə plies 
Yu(ər vaeis ən fies də miek vər mi: 


a: yu: də sməzil əömkən lə:rt 

ə mər tru: vvəerdz bət nevər mə:m(d) 
sməril pn sməril pn bət stil fü()ər flə:rt 
vvud liəv mi: İrtəl dsaeı bihə:mi(d) 

bət let mi: npt bi: zu: ətrəsid 

vvi fu: əlpst (h)vvər əz də bəzid 

o: dsesi li: m eni plies 

yuf)ər varis ən fies hə biest vər mi: 


əsim fuər öət (h)vven ə sozlz əbro:t 
tə örs əsuər ləsif əv acir ən lan(d) 
(VV)uzn muərz əmarrkt m gpdz god öərt 
tə help vvi lav (h)ız ha:rt ən hand) 

ən o: If Öər fud bi: mn stuər 

ən and?əl hiər vər mər pu(ər duər 
tız dşesi li: var svvi(:)ts öə plies 

(h)ər vaeıs ən fies kən miek vər mi: 
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THE BEAN VIELD 


”TVVER vvhere the zun did vvarm the levvth, 
An” vvin” did vvhiver in the shedide, 

"The svveet-afir”d beins vvefe out in blooth, 
Dovvn there "thin the elem gleide, 

A yollovv-banded bee did come, 

An” softly-pitch, vv” hushen hum, 

Upon a beün, an” there did sip, 

Upon a svrayen blossom”s lip: 

An” there eried he, “Aye, I can zee, 


"This blossom”s all a-zent vor me.” 


A-filted up an” dovvn, astride 

Upon a İofty ho”se a-trot, 

The meğster then come by vr” pride, 

To zee the beans that he”d a-got, 

An” as he zot upon his ho”se, 

The ho”se agein did snort an” toss 

His high-ear”d head, an” at the zight 

Ov all the blossom, black an” vvhite: 

“Ahl ahl” thought he, the seime”s the bee, 


“"Thedise beans be all a-zent vor me.” 


Zoo let the xvorold”s riches breed 
A strife o” clafms, vvi” vveak and strong, 
Vor novv vhat cause have 1 to heed 


VVho”s in the right, or in the vvrong, 


Since there do come drough yonder hatch, 


An” bloom belovr the house”?s thatch, 
"The best o” mafdens, an” do ovn 
That she is mine, an” mine alvvone: 
Zoo 1 can zee that love do gi”e 


The best ov all good gifts to me. 


“ız 


“)) 


söelfer 
quzer 


b/oo/z 


horse 


saf 


Zhese 


Yo 


fbrorgb, mickef-gafe 


güne 


Öə biən vi:l(d) 


tvvər (h)vvsər Öə zan dıd vva:rm öə lu:0 
ən vvın dıd (h)vvrvər m öə ffed 

Öə svvi()taeırd biənz vvər əzut m blu:0 
dəzun öər 1örm öi eləm glied 

ə ialərbandıd bi: dıd kam 

ən sof($)li pıtf vvi hAfən ham 

əppn ə biən ən öər dıd sıp 

əppn ə svvaerən biİpsəmz İrp 

ən öər krəzid hi: acı əsi kən zi: 

Örs bİpsəmz azl əzent vər mi: 


ədşiltid Ap ən dərün əstrrəsid 
əppn ə İpfti hps ətrpt 

öə mia:stər öen kam bəri vvi prə:id 
tə zi: öə biənz öət hi:d əgpt 

ən az hi: zat əppn (hlız hps 

Öə hps əgien dıd snart ən tps 
(h)rz hə:riərd hed ən at öə zə:it 

əv azl öə blpsəm blak ən (h)vvə:rt 
az a: Öə:t hi: Öə siemz öə bi: 

Öiəz biənz bi: a:l əzent vər mi: 


zu: let öə vvərrdəlz rıtfız bri:d 

ə strəzf ə klacımz vvi vvi:k ən(d) strpr) 
vər nəsu (h)vvpt kis:z həv əri tə hi:d 
hu:z m öə rər ar ın öə ron 

sıns öər də kam dru: iandər hatf 

ən blu:m biılo: öə həzusız öatf 

Öə best ə marrdənz ən du on 

öət fi: ız məz ən mə:m əluən 

zu: əz kən zi: öət lav də gi: 

Öə best əv azl god gifts tə mi: 
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Vor vvhose be all the crops an” land 

A-vvon an” lost, an” bought, an zvvold 

Or vrhose, a-rolP”d vrom hand to hand, 

The highest money thats a-tvvold? counfed 
Virom man to man a passen on, 

”Tis here to-day, to-morrovv gone. 

But there”s a blessen high above 

It all—a soul o” stedvast love: 

Zoo let it vlee, if God do gi”e so, fİy, give 


Svvreet lessie vor a gift to me. 
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vər hu:z bi: a:l öə kmps ən land) 
əvvAn ən İpst ən bətt ən zuəld 

ar hu:z əro:ld vrəm han(d) tə han(d) 
Öə həzrst mani öəts ətuəld 

vrəm man tə man ə pa:sən pn 

tız hiər təde: təmarə(r) gpn 

bət öərz ə blesən həsr əbAv 

it a:l ə sozl ə stedva:st lav 

zu: let tt vli: ıf gpd də gi: 

svvi()t dəesi vər ə gift tə mi: 
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VVOLD FRİENDS A-MET 


AYE, vull my heart”s blood novv do roll, 
An” gay do rise my happy soul, 

An” vvell they mid, vor here our veet 
Avore vvoone vfer ageün do meet, 

Vor you ve avoun” my fedce, to greet 
VVT vvelcome vvords my startlen car. 
An” vvho be you, but /ohn o” VVeer, 

An” T, but VVilliam VVellburn. 


Here, light a candle up, to shed 

Mvvore light upon a vvold friend”s head, 

An” shovr the smile, his feice vvoonce mvvore 
Ha” brought us vrom another shore. 

An” Tİ heave on a brand avore 

The vier back, to meake good cheer, 

O” Toaren fleimes, vor )ohn o” VVeer 

To chat vvi” VVilliam VVellburn. 


Aye, aye, it mid be true that zome, 
VVhen they do vvander out vrom hvvome, 
Do leğve their nearest friends behind, 
Bvvoth out o” zight, an” out o” mind, 

But lohn an” 1 ha” ties to bind 

Our souls together, vur or near, 

For, vvho is he but lohn o” VVeer, 

An” T, but VVilliam VVellburn. 


Look, there he is, vvith tvvinklen eyes, 


An” elbovvs dovr upon his thighs, 


A-chucklen lovv, vvi” merry grin. 
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“) 


old 


”,ay 


one fire 


sfarfied 


once 


(vv)yuəld fren(d)z əmet 


aeı vəl mərt harrts blAd nəsu də rozl 
ən geeı də rəziz məri hapi sozl 

ən vvel öe: mid vər hiər əsvər vi:t 
əvuər (vvyuzn vəsrər əgien də mirt 
vər fu:v əvəzun mərz ffes tə gri:t 

vvi vvelkəm vvərrdz mər sta:rtlən iər 
ən hu: bi: fu: bət dsan ə vviər 

ən əzı bət vviləm vvelbə:rn 


hiər ləzit ə kandəl Ap tə fed 

muər lə:it əppn ə (vv)uəld fren(d)z hed 
ən fo: öə smərl (h)ız ffes (vyyuzns muər 
hə bro:t əs vrəm ənəöər fuər 

ən əzil hi:v pn ə bran(d) əvuər 

öə vərrər bak tə miek god tfiər 

ə ruərən fliemz vər dşan ə vviər 

tə tfat vvi vvıləm vvelbə:rn 


aer er it mid bi: tru: Öət zAm 

(h)vven öe: də vvpndər əsut vrəm huəm 
də liəv öər niərıst fren(d)z bihə:mid) 
buəö əzut ə zərt ən ərut ə mə:mid) 

bət dsan ən ərzi hə təziz tə bəsmn(d) 
əruər sozİz təgeöər vərr ar niər 

var hu: ız hi: bət dsan ə vviər 

ən əzı bət vviləm vvelbə:rn 


lək öər hi: iz vvi(ö) tvvinklən əziz 


ən elbo:z dəsun əppn (h)ız 9əziz 
ətfAklən 1o: vvi meri grın 
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Though time ha” roughen”d up his chin, 
”Tis still the seime true soul "ithin, 

As vvoonce 1 knovv”d, vvhen year by year, 
Thik very chap, thik lohn o” VVeer, 

Did play vi” Villiam VVellburn. 


Come, lohn, comeş dornrt be dead-alive 
Here, reach us out your clust”r o” vive. 
Ohl you be happy. Ees, but that 

VVoor”t do till you can laugh an” chat. 
Dor”t blinky, lik” a pufren cat, 

But leip an” laugh, an” let vo”k hear 
VVhats happen”d, min, that lohn o” VVeer 
Ha” met vr” VVilliam VVellburn. 


Vor zome, vvf” selfishness too strong 
Vor love, do do each other vvrongş 
An” zome do vvrangle an” divide 

In hets ov anger, bred o” pride, 

But vvho do think that time or tide 
Can breed ill-vvill in friends so dear, 
As VVilliam vver to l)ohn o” VVeer, 
An” Tohn to VVilliam VVellburn? 


If other vo”ks do gleen to zee 

Hovv loven an” hovv glad vve be, 

VVhat, then, poor souls, they had but vevv 
Sich happy days, so long agoo, 

As they that Pve a-spent vvi” you, 

But they"d hold vvoone another dear, 

If vvoone o” them vver /ohn o” VVeer, 

An” tother VVilliam VVellburn. 
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Öo: təzim hə rafənd Ap (biz tfın 

tız stıl Öə siem tru: so:l ıöın 

əz (VV)uzns əzı nozd (h)vven fiər b(əği fiər 
ölk veri tfap örk dan ə vviər 

dıd placı vvi vvrləm vvelbə:rn 


kam dan kam dont bi: dedələ:rv 
hiər rirtf əs əsut fər klastr ə və:rv 

o: fu: bi: hapi i:s bət öat 

vvu(ğnt du: tl fə kən İs:f ən tfat 
dont bimki lık ə pərrən kat 

bət liəp ən İs:f ən let vo:k hiər 
(h)vvpts hapənd mın öət dsan ə vviər 
hə met vvi vvıləm vvelbə:rn 


vər zAm Vvvi selfifnıs tu: stror) 
vər lAv də du: irtf Aöər ron 

ən zam də rangəl ən divəsid 

ın hets əv angər bred ə prəsid 
bət hu: də ömk öət təzmm, ar təsid 
kən bri:d rlvvil m fren(d)z sə diər 
əz vvıləm vvər tə dan ə vviər 

ən dsan tə vvrləm vvelbərrn 


ıf AĞər vo:ks də glim tə zi: 

həru lavən ən həvu glad vi: bi: 

(h)vv”t ösn pu())ər sozlz öe: had bət viu: 
sıtf hapi de:z sə İpn əgu: 

əz Öe: Öət ərrv əspent vvi fu: 

bət öe:d huəld (vyyuzn ənAöər diər 

If (vV)yuzn ə öem vvər dşan ə vviər 

ən tAöər vvıləm vvelbə:rn 
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FIFEHEAD 


”TVER vvhere my fondest thoughts do light, 
At Fifehead, vvhile vve spent the night, 

The millvvheel”s resten rim vver dry, 

An” houn”s held up their evenen cry: 

An” lofty, drough the midnight sky, 

Above the vo”k, vvi” heavy heads, 

Asleep upon their darksome beds, 

"The stafs vver all avvake, lohn. 


Noo birds o” day vver out to spread 

Their vvings above the gully”s bed, 

An” darkness roun” the elem-tree 

”D a-stil”d the charmy childern”s glee. 

Al he”ths vver cvvold but vvoone, vvhefre vve 
VVer gay, "tis true, but gay an” vrise, 

An” laugh”d in light o” maidens” eyes, 

That glissen”d vvide avvake, lohn. 


An” vrhen vve all, lik” loosen”d hounds, 
Broke out o” doors, vvi” merry sounds, 
Our friends among the playsome team, 
AII brought us gyviin so vur”s the stream. 
But feine, that there, belovv a gleam 

O” light, vvatch”d vvoone o”s out o” zight, 
Vor vvillenly, vor his “Good night,” 
She”d longer bide avvake, lohn. 


An” vvhile up Lezg?r vve stepp”d along, 
Our grassy path, vvi” foke an” zong, 
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fbrough 
“folk 


ozsy 


beartbs, one 


came petb us aş far as 


one of xs 


fəsrfhed 


tvvər (h)vvər məzr fpndist öərts də lərrt 
ət fəsifhed (h)vvəsil vvi: spent öə nərit 
öə mıl()vvi:lz restən rım vvər drəzr 
ən həzunz held Ap öər irvmən krə:r 
ən İpfti dru: Öə mıdnərt skəzi 

əbAv öə vo:k vvi hevi hedz 

əsli:p əppn öər da:rksəm bedz 

Öə sta:rz vvər azl əvviek dşan 


nu: bə:rdz ə de: vvər əsut tə spred 

Öər vız ƏbAv Öə gAliz bed 

ən darrknıs rəsun öf eləmtri: 

d əstild öə tfarrmi tfildərnz gli: 

a:l heÖs vvər kuəld bət (vv)uzn (h)vvər vvi: 
vvər gaeı tız tru: bət gacı ən vvəsiz 

ən İs:ft m lərrt ə mecrdənz əziz 

Ööət glisənd vvəzid əvviek dsan 


ən (h)vven vvi: azl lik lu:sənd həsun(d)z 
bro:k əzut ə duüərz vvi meri sərun(d)z 
əzər fren(d)z əmpn öə placısəm tim 
a:l bro:t əs gvvaemn sə vərrz Öə strizm 
bət dsien öət öər bılo: ə gli:m 

ə ləzt vvotft (vyyuzn o:s əzüt ə zəsit 

var vvilənli vər (h)ız god nəzit 

fird İpngər bəzsid əvviek dşan 


ən (h)vvəril Ap li:z vvi: stept əlpn 
əzuər gra:si pe:0 vvi dşo:k ən zor 
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There PZvz/?er, vv” its vvoody ground, 

O” slopen knaps a-screen”d around, bilfocks 
Rose dim ”ithout a breath o” sound, 

The vvold abode o” squfefs a-gone, old 
Though vhile they lay a-sleepen on, 


Their stars vver still axvake, lohn. 


əz 


Öər plamər vvi its vvudi grəzun(d) 
ə slo:pən naps əskri:nd ərəsun(d) 
ro:z dım 1öəsut ə bre6 ə səzun(d) 
Öə (vvyuəld əbo:d ə skvvəsrərz əgpn 
Öo: (h)vvə:il öe: le: əslizpən pn 

Öər sta:rz vvər stil əvvyek dsan 
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IVY HALL 


Ir Pve a-stream”d belovr a storm, 

An” not a-velt the rain, 
An” if I ever velt me vvarm, 

In snovv upon the plain, 
”Tvver vvhen, as evenen skies vver dim, 
An” vields belovv my eyes vver dim, 
Tevent alvvone at evenen-fall, 


Athirt the vields to İvy Hall, 


TI voun” the vvind upon the hill, 
Last night, a-roaren loud, 
An” rubben boughs a-creaken sh”ill 
Upon the ashes” sh”oud, 
But ohl the reelen copse mid groan, 
An” timber”s lofty tops mid groan, 
"The hufflen xvinds be music all, 
Bezide my foad to İIvy Hall. 


A sheady gyrove o” ribbed vvoaks, 
1s VVootton”s shelter”d nest, 

An” vvoaks do keep the vvinter”s strokes 
Vrom Knapton”s evenen fest. 

An” vvoaks ageön vvi” bossy stems, 

An” elems vvi” their mossy stems, 

Do rise to scfeen the leafy vvall 


An” stvvonen ruf ov İvy Hall, 


The darksome clouds mid fling their sleet, 
An” vrost mid pinch me blue, 
Or snovr mid cling belovv my veet, 


An” hide my road vrom vievv. 
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across 


/onaly 
canoby 


”:ay 
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oafey 


Tmunks 


sZone roof 


ə:rvi ha:l 


If əv əstrismd bilo: ə sta:rm 
ən npt əvelt öə raemn 
ən If əsr evər velt mi: vva:rm 
mn sno: əppn öə placın 
tvvər (h)vven az izvmən skəriz vvər dım 
ən vi:l(diz bılo: məzi əziz vvər dim 
əz vvent əluən ət irvmənfa:l 
əÖərrt öə vi:l(d)z tu əsrvi hazl 


əz vəzun(d) öə vvin(d) əppn öə hil 
İs:st nəsrt əruərən lərid 
ən rAbən bəruz əcrirkən fıl 
əppn öl afız fəsud 
bət o: öə ri:lən kpps mıd gro:n 
ən tımbərz İpfti tops mıd gro:n 
öə hAflən vvın(d)z bi: miu:zık azl 
bizəsid məri rozd tu ərrvi hazl 


ə ffedi gro:v ə rıbıd (vvyuəks 
IZ vvətənz feltərd nest 

ən (vvyuəks də ki()p öə vvrntərz stro:ks 
vrəm naptənz i:vmən rest 

ən (vvyuəks əgien vvi bpsi stemz 

ən eləmz vvi öər mpsi stemz 

də rəziz tə skrim öə lifi vva:l 

ən stuənən TAf əv ərrvi hazl 


öə da:rksəm klərudz mid fl öər sli:t 
ən vrpst mid pıntf mi: blu: 

ar sno: mid klmn bilo: mərz virt 
ən hərid mər ro:d vrəm Vİu: 
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The vvrinter”s only fay ov heart, 

An” storms do meake me gay ov heart, 
VVhen 1 do rest, at evenön-fall, 

Bezide the he”th ov Ivy Hall, 


"There leafy stems do clim” around 
The mossy stvvonen eaves, 

An” there be vvindovv-zides a-bound 
XVT quiv”ren ivy-leaves. 

But though the sky is dim "ithout, 

An” feaces mid be grim "ithout, 

Still 1 ha” smiles vvhen 1 do call, 

At evenen-tide, at İvy Hall, 


326 


oy 


heart) 


Tone 


”,ay 


öə vvıntərz omli dşaeı əv harrt 

ən sta:rmz də misk mi: gezer əv ha:rrt 
(h)vven əzr də rest ət isvmənfa:l 
bizəzid Öə he əv ərrvi hazl 


Öər lifi stemz də klım ərəsun(d) 
öə mpsi stuənən i:vz 

ən öər bi: vvmndərzə:ıidz əbərun(d) 
vvi kvvrvrən ərrvili:vz 

bət öo: öə skəri iz dim 1öəsut 

ən fiesız mid bi: grım 1öəsut 

stil əz ha sməzilz (h)vven əzi də kazl 

ət isvməntərid ət ərrvi hazl 
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FALSE FRIENDS-LIKE 


VVHEN 1 vver still a bvvoy, an” mother”s pride, 

A bigger bvvoy spoke up to me so kind-like, 

“If you do like, T”İl treat ye vvi” a ride 

In theise vvheel-batrovv here.” Zoo 1 vver blind-like 
To vvhat he had a-vvorken in his mind-like, 

An” mounted vor a passenger inside, 

An” comen to a puddle, perty vvide, 

He tipp”d me in, a-grinnen back behind-like. 

Zoo vvhen a man do come to me so thick-like, 

An” sheüke my hand, vvhere xvoonce he pass”d me by, 
An” tell me he vvould do me this or that, 

I can”t help thinken o” the big bvvoy”s trick-like. 
An” then, vor all 1 can but vvag my hat 

An” thank en, 1 do veel a little shy. 
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Zlis, yo 
frendl)- 
once 


ZAY 


hp 


fa:İs fren(d)zlık 


(h)vven əzr vvər stil ə bvvəzr ən mAÖöərz prəsid 
ə bigər bvvəri spork Ap tə mi: sə kə:mid)lik 

If fu: də ləzik əri) tri:t iz vvi ə rəsid 

ın Öiəs (h)vvi:lbarə hiər zu: əsi vvər bləsmid)lik 
tə (h)vvpt ə had əvvəzrkən m (h)ız mə:mdd)lik 
ən məvuntıd vər ə pasənd?ər msəsid 

ən kAmən tu ə pAdəl pərrti vvəzid 

ə tıpt mi: ın əgrınən bak bihə:mg(d)lik 

zu: (h)vven ə man də kam tə mi: sə Ölrklik 

ən fiek məz hand) (h)vvər (vvyuzns hi: passt mi: bəzi 
ən tel mi: ə vvud du: mi: öls ər öat 

əz kent help ömkən ə öə bıg bvvəriz triklik 
ən ösn vər azl əz kan bət vvag məri hat 

ən Oank ən ər də vit ə İrtəl fəxr 
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THE BACHELOR 


Not 1 don”t begrudge en his life, 
Nor his goold, nor his housen, nor lands, 
Teake all o”t, an” g”e me my vvife, 
A vvife”s be the cheapest ov hands. 
Lie alvvonel sigh alvvonel die alyonel 
Then be vorgot. 


Nol 1 be content vi” my lot. 


Ahl vvhere be the vingefs so feğir, 
Vor to pat en so soft on the feice, 
To mend ev7y stitch that do tear, 
An” keep ev”ry button in pleice? 
Crack a-torel brack a-torel back a-torel 
Buttons a-vledl 


Vor vvant ov a vvife vvi” her thread. 


Ahl vvhere is the svveet-perty head 
That do nod till he”s gone out o” zight? 
An” vvhere be the tvvo eürms a-spread, 
To shovv en he”s vvelcome at night? 
Dine alvonel pine alvvonel vvhine alvvonel 
Ohl vvhat a lifel 


Tİ have a friend in a vvife. 


An” vvhen vrom a meetön o” me”th 
Each husban” do ledd hevome his bride, 
"TThen he do slink hevome to his he”th, 
VVT his eirm a-hung dovvn his evvold zide. 
Slinken onl blinken onl thinköen on) 
Gloomy an” glum, 


Nothen but dullness to come. 
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Öə batfələr 


no: əzi domt bigrAds ən (hiz ləzif 
nar (h)ız gu:ld nar (h)ız həsuzən nər lan(d)z 
tigk a:l o:t ən gi: mi: məzi vvəzif 
ə vvəzrfs bi: Öə tfi:pıst əv han(d)z 
ləsi əlüən səsi əluən dəsi əluən 
öen bi: vərgpt 
no: əzr bi: kəntent vvi məzi İpt 


a: (bövvər bi: öə vmgərz sə ffsər 
vər tə pat ən sə spft pn öə f/es 
tə mend evri stıt/ Öət də teər 
ən ki()p evri bAtən m plies 
krak ətuər brak ətuər bak ətuər 
batənz əvled 
vər vvpnt əv ə vvərif vvi (h)ər dred 


a: (h)vvər ız öə svvi(5tpə:rti hed 
öət də npd til hi:z gön ərut ə zərt 
ən (h)vvər bi: öə tu: fa:rmz əspred 
tə fo: ən hi:z vvelkəm ət nə:it 
də:m əluən pə: əluən (h)vvə:in əluən 
o: (h)vvpt ə ləzf 
əzil hav ə fren(d) m ə vvəzif 


ən (h)vven vrəm ə mirtən ə me0 
itf hAzbən də liəd huəm (hiz brəsid 
ösn hi: də slınk huəm tu (h)ız he0 
vvi (h)ız ğarm əhan dəsun (ız kuəld zəsid 
slmkən pn blmkən pn ömkən pn 
glu:mi ən glAam 
nA9ən bət dAlnıs tə kam 
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An” vvhen he do onlock his door, 
Do rumble as hollovr”s a drum, 
An” the vedirtes a-hid roun” the vloor, fairieş 
Do grin vor to see en so glum. bzpz 
Keep alvvonel sleep alvvonel vveep alvvonel 
"There let en bide, 


TII have a vvife at my zide. 


But vvhen he”s a-laid on his bed 
n a zickness, O, vvhat vvull he dol 
Vor the hands that vvould lift up his head, 
An” sheake up his pillor anevv. 
Ills to comel pills to comel bills to comel 
Noo soul to sheiöre 


The trials the poor vvratch must bear. 
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ən (h)vven ə du Anİpk (h)ız duər 
də rAmbəl əz hplərz ə dram 
ən Öə visəriz əhıd rərun öə vluər 
də grın vər tə zi: ən sə glam 
ki:p əluən sli:p əluən vvizp əluən 
Öər let ən bəzid 
əsl hav ə vvəsf ət məzi zəsid 


bət (h)vven hi:z əled pn (h)rz bed 
ın ə zıknıs o: (h)vvpt vvəl hi: du: 
vər öə han(d)z öət vvud lift Ap (h)ız hed 
ən fiek Ap (bız pılər əniu: 
ılz tə kam pilz tə kam bilz tə kam 
nu: sozl tə fisər 
Öə trəzrəlz Öə pu(ğər ratf məs(t) beər 
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MARRIED PEAIRS LOVE VVALK 


COME lİet”s goo dovvn the gfove to-night, 
The moon is up, "tis all so light 

As day, an” vvin” do blovv enough 

To sheake the leaves, but tidden rough. 
Come, Esther, teike, vor xvold time”s seike, 
Your hooded cloke, that”s on the pin, 

An” vvrap up vvarm, an” tedke my eiürm, 
You”ll vind it better out than in. 


Come, Etty dear, come out o” door, 


An” teike a svveetheart”s vvalk vvoonce mvvofe. 


Hovv chafmen to our very souls, 

VVer vvoonce your evenen mafden stfolİs, 
The vvhile the zetten zunlight dyed 

VVT red the beeches” vvestern zide, 

But back avore your vinger vvore 

The vvedden ring that”s novv so thin, 

An” you did sheare a mother”s ceare, 

To vvatch an” call ye early in. 


Come, Etty dear, come out o” door, 


An” teike a svveetheart”s vvalk vvoonce mvvofe. 


An” then agean, vvhen you could slight 
The clock a-striken leate at night, 

"The vvhile the moon, vvi” risen rim, 
Did light the beeches” eastern lim”. 
VVhen Td a-bound your vinger round 
VV? thik goold ring that”s novv so thin, 
An” you had nyvone but me alvvone 
To teöke ye leate or early in. 


Come, Etty dear, come out o” door, 


An” teike a svveetheart”s vvalk vvoonce mvvofe. 
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Zbaf 


marid pisərz lAv vve:k 


kam lets gu: dəzun öə gro:v tənərit 

öə mum ız Ap tiz azl sə lərt 

əz de: ən vvın də blo: inAf 

tə ffek öə lirvz bət tıdən TAf 

kam sstər tiek vər (vvyuəld təsrmz siek 
ər hədid klo:k öəts pn öə pin 

ən rap Ap vva:rm ən tiek mər yam 

əl və:mdi) rt betər əzüt Öən mn 

kam eti diər kAm əzut ə duər 

ən tik ə svvi()tha:rts vve:k (vyyumns muər 


həzu tfairmən tu əsvər veri so:lz 

vvər (VV)u:ns fər isvmən maetdən stro:lz 
öə (h)vvəzil Öə zetən zanlə:srt dəsid 

vvi red Öə bi:tfız vvestərn zəsid 

bət bak əvuər fər vmgər vvuər 

öə vvedən rın öəts nəvu sə öm 

ən fu: dıd fisər ə mAöərz kisər 

tə vvptf ən karl i: fərli mn 

kam eti diər kAm ərut ə duər 

ən tik ə svvi()tha:rts vve:k (vyyums muər 


ən ösn əgien (h)vven fu: kod slərrt 

öə kİpk əstrikən list ət nəxit 

öÖə (h)vvə:il öə mum vvi rəzizən rım 

dıd lə:rt öə bi:tfız i:stərn lm 

(h)vven əzıd əbəsun(d) fər vmngər rəsun(d) 
vvi Örk gu:ld rın öəts nəsu sə öm 

ən fu: had nuən bət mi: əluən 

tə tiek i: l/et ar fərli ın 

kam eti diər kAm əzut ə duər 

ən tik ə svvi()tha:rts vve:k (vyyumns muər 
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But often vvhen the vvestern zide 

O” trees did glovr at evenen-tide, 

Or vvhen the leater moon did light 

The beeches” eastern boughs at night, 

An” in the grove, vvhere vo”k did rove folk 
The crumpled leaves did vlee an” spin, bi 
You coulden sheare the pleasure thefe: 

Your vvrork or childern kept ye in. 

Come, Etty dear, come out o” door, 


An” teike a svveetheart”s vvalk vvoonce mvvofe. 


But ceöres that zunk your oval chin 

Ageain your bosom”ss lily skin, 

Vor all they meade our life so black, 

Be novr a-lost behind our back. 

Zoo never mvvope, in midst of hope, vo 
To slight our blessens vvould be sin. 

Hal hal vvell done, novv this is fun, 

VVhen you do like TTl bring ye in. 

Here, Etty dear, here, out o” door, 


VVe”ll tedke a svveetheart”s vvalk vvoonce mvvore. 
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bət pfən (h)vven öə vvestərn zə:id 

ə tri:z dıd glo: ət isvməntəsid 

ar (h)vven öə İfetər mur did lə:rt 

Ööə birtfız isstərn bəsuz ət nərit 

ən ın öə gro:v (h)vvər vo:k dıd ro:v 

öə krAmpəld li:vz did vli: ən spin 

iə kodən fisər öə plesər ösər 

ər vvərrk ər tfildərn kept i: mn 

kam eti diər kam ərut ə duər 

ən tik ə svvi()tha:rts vve:k (vyyums muər 


bət kisərz öət zAnk fər orvəl tfın 

əgien fər bAzəmz İrli skın 

vər azl öe: mied əsuər lərif sə blak 

bi: nəsu əlpst bihə:mi(d) əruər bak 

zu: nevər muəp m midst əv hop 

tə slə:rt əsuər blesənz vvəd bi: sın 

ha ha vvel dan nəru öls ız fAn 

(h)vven fu: də lərik əzil brin izn 

hiər eti diər hiər əzut ə duər 

vvi:l tiek ə svvi()tha:rts vve:k (vVyus muər 


də 


A VVIFE A-PRAİS”D 


”TVER May, but ev”ry İcaf vver dry 
Aİ day belovv a sheenen sky, 

The zun did glovv vf” yollovv gleire, 
An” covvslips blovr vvi” yollovr gleüre, 
VVT greegles” bells a-droopen İlovv, 
An” bremble boughs a-stoopen İovv, 
VVhile culvers in the trees did coo 


Above the vallen devv. 


An” there, vvi” heöir o” glossy black, 
Bezide your neck an” dovrn your back, 
You rambled gay a-bloomen feadir, 

By boughs o” may a-bloomen feğir, 
An” vvhile the birds did tvitter nigh, 
An” vvater vveüves did glitter nigh, 
You gather”d covvslips in the levv, 


Belovv the vallen devv. 


An” novv, vvhile you”ve a-been my bride 
As years o” flovv”rs ha” bloom”d an” died, 
Your smilen feice ha” been my fay, 
Your soul o” gredce ha” been my fay, 
An” vvi” my evenen fest a-come, 

An” zunsheen to the vvest a-come, 

Pm glad to teike my foad to you 


Vrom vields o” vallen devv. 


An” vrhen the rafn do vvet the may, 
A-bloomen vvhere vve vvoonce did stray, 
An” vvin” do blovv along so vast, 


An” streams do flovv along so vast, 
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sözning 


bluebe/ls” 
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falling 


yöelter 


yunsbine 


o/ce 


fast 


ə vvəzf əpraerzd 


tvvər mazı bət evri İi:f vvər drəzr 

a:l de: bılo: ə firnən skəzi 

öə zan did glo: vvi ialər glisər 

ən kəzuslıps blo: vvi falər glisər 

vvi gre:gəlz belz ədru:pən lo: 

ən brembəl bəruz əsturpən lo: 

(hövvəzil kAlvərz m öə tri:z dıd ku: 
əbAv öə vazlən diu: 


ən öər vvi hisər ə gipsi blak 
bizəsid fər nek ən dəsin fər bak 
yu: rambəld gacı əblumən fisər 
b(əğr bəzüz ə mazı əblüsmən fisər 
ən (h)vvəzil öə bərrdz did tvvrtər nəsr 
ən vvəstər vvievz dıd glrtər nəsr 
iə gaöərd kəsuslİrps m öə lu: 

bılo: öə vazlən diu: 


ən nəzu (h)vvərl fuev əbin məzi brəsid 

az İiərz ə fləsuərz hə blu:md ən dəsid 

yər smə:rlən fies hə bm məzi dşaer 

ər so:l ə gries hə b mər dseer 

ən vvi mər: ivmən rest əkam 

ən zAnfimn tə Öə vvest əkam 

əzm glad tə tiek mərt rodd tə /u: 
vrəm virl(d)z ə vazlən dfu: 


ən (h)vven öə raemn də vvet öə maer 
əblu:mən (h)vvər vvi: (vyyuzns dıd straer 
ən vvın(d) də blo: əlpn sə va:st 

ən stri:mz də flo: əlp) sə va:st 
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Ageain the stofms so rough abroad, 

An” angfy tongues so gruff abroad, 

The love that 1 do meet vrom you 
Is lik” the vallen devv. 


An” you be sprack”s a bee on vring, 
In search ov honey in the Spring: 
The davyvn-red sky do meet ye up: 
"The birds vu”st cry do meet ye up: 
An” vri” your feöce a-smilen on, 
An” busy hands a-tvveilen on, 
You”ll vind zome useful vvork to do 
Until the vallen devv. 
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ovfis/de 


“pely 


f?rst 


foil/ng 


əgien öə sta:rmz sə TAf əbro:d 

ən angri tAnz sə grAf əbro:d 

Öə lAv öət əzi də mi()t vrəm fu: 
ız lik öə vazlən diu: 


ən fu: bi: spraks ə bi: pn vvın 

ın sarrtf əv hani m öə sprın 

Öə denred skəzi də mi()t i: Ap 

Öə bərrdz vast krəzi də mi()t iz Ap 

ən vvi fər ffes əsməzilən pn 

ən bızi han(d)z ətvvəzilən pn 

yu:l vəsmid) zam fussfəl vvərrk tə dü: 
Antıl öə vazlən diu: 
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THE VIFE A-LOST 


SINCE 1 noo mvvofe do zee your feüce, 


Up steöirs or dovvn belovv, 


TI zit me in the İvonesome pleğce, 


VVhere flat-bough”d beech do grovv: 


Belovv the beeches” bough, my love, 
VVhefe you did never come, 

An” 1 don”t look to meet ye novv, 
As 1 do look at hvvome. 


Since you noo mvvore be at my zide, 
İn vvalks in zummer het, 

TI goo alvvone vvhere mist do ride, 
Drough trees a-drippen vvet: 

Belovv the rafn-vvet bough, my love, 
VVhefe you did never come, 

An” 1 don”t gfieve to miss ye novv, 


As 1 do grieve at home. 


Since novv bezide my dinner-bvvoard 
Your vaice do never sound, 

TI cat the bit 1 can avvvotd, 
A-vield upon the ground, 

Belovv the darksome bough, my love, 
VVhefe you did never dine, 

An” 1 don”t gfieve to miss ye novv, 


As It hevome do pine. 


Since 1 do miss your vaice an” fedice 


In prayer at eventide, 


TIl pray vvi” vvoone sad vaice vor greice 


To goo vvhere you do bide, 
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öə vvəsif əlpst 


sms ər nu: müər də zi: fər fies 
Ap stisərz ar dərun biılo: 

əsl zıt mi: m öə luənsəm plies 
(hvvər flatbərud birtf də gro: 

bılo: öə bi:tfız bənu məzi lAv 
(h)vvər fu: dıd nevər kam 

ən əzr doxnt lək tə mi($t i: nəsu 
az əzr də lək ət huəm 


sms fu: nu: muər bi: at məzi zəsid 
ın vve:ks m zAmər het 

əsil gu: əluən (h)vvər mist də rəsid 
dru: tri:z ədrrpən vvet 

bılo: öə reemvvet bəsu məzi İlAv 
(h)vvər fu: dıd nevər kam 

ən əz domt gri:v tə mis i: nəzu 
az əzr də griev ət huəm 


sıns nəru bizəsid məsi dinərbüərd 
yu()ər vacis də nevər səzun(d) 

əzil ist öə brt əsr kən əvuərd 
əvi:l(d) əppn öə grəzun(d) 

brlo: öə damrksəm bəsu məri lav 
(hövvər ğu: dıd nevər dəsi 

ən əz domt gri:v tə mis i: nəzu 
az əz ət huəm də pə:mn 


sıns əz də mis fər vazıs ən fies 
mn praerər ət i:vəntəsid 

əsil praeı vvi (vvyuzn sad vacis vər gries 
tə gu: (h)vvər fu: də bəsid 
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Above the tree an” bough, my love, 
VVhere you be gone avore, 
An” be a-vvaitön vor me novv, 


"To come vor evermvvore. 
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əbAv Öə tri: ən bəsu məzi lAv 
(hövvər fu: bi: gpn əvuər 

ən bi: əvvaeıtən vər mi: nəzu 
tə kam var evərmuər 
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THE THORNSIN THE GEATE 


AHI Measter Collins overtook 

Our knot o” vo”k a-stannen still, 

Last Zunday, up on İvy Hill, 

To zee hovv strong the corn did look. 
An” he stay ”d back avvhile an” spoke 
A vevv kind vvords to all the vo”k, 
Vor good or Toke, an” vri” a smile 


Begun a-playen vvi” a chile. 


The zull, vvi” iron zide avvry, 

Had long a-vurrov”d up the vield, 
The heavy roller had a-vvheel”d 

It smooth vor shovvefs vrom the sky, 
"The bird-bvvoy”s cry, a-risen sh”ill, 
An” clacker, had a-left the hill, 

AII bright but still, vor time alvvone 
To speed the vvork that vve”d a-done. 


Dovvn drough the vrind, a-blovven keen, 
Did gleare the nearly cloudless sky, 

An” corn in bleade, up ancle-high, 

”Ithin the geüte did quiver green, 

An” in the geate a-lock”d there stood 

A prickly rovv o” thornen xvvood 

Vor vo”k vor food had done their best, 
An” left to Spring to do the rest. 


“The geğte,” he eried, “a-seal”d vvi” thorn 
Vitom harmvul veet”s a-left to hold 

The bleade a-springen vrom the mvvold, 
VVhile God do ripen it to corn. 
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Öə öa:rnz m öə gist 


a: mia:stər kplmınz ə:vərtək 

əruər npt ə vokk əstanən stil 

İe:st zAnde: Ap pn ərrvi hil 

tə zi: həsu strpon) Öə ka:mn dıd lok 
ən hi: staeıd bak ə(h)vvəzil ən spo:k 
ə viu: kə:mid) vvə:rdz tu a:l öə vo:k 
vər god ər dork ən vvi ə sməzil 
bigAn əplaerən vvi ə tfə:rl 


Öə zAİ vvi əzrərn zərid ərəsi 

had Ip əvarə(I)d Ap öə vi:ld 

öə hevi rozlər had ə(h)vvi:ld 

It smu:ö vər fəsuərz vrəm öə skə:i 
Öə bərrdbvvəziz krəri ərərizən İl 
ən klakər had əleft öə hıl 

a:l brərrt bət stil vər təzim əluən 
tə spi:d öə vvərrk öət vvi:d ədAn 


dəzun dru: öə vvin(d) əblozən kin 
dıd glisər öə niərli klərudlıs skə:r 
ən ka:mn m blied Ap ankəlhə:r 
ıöm öə giet dıd kvvrvər gri:n 

ən ın öə gist əlpkt öər stud 

ə prıkli ro: ə Öa:rnən vvod 

vər vork vər fud had dan öər best 
ən left tə sprın tə du: öə rest 


Ööə gist hi: krərid əsi:ld vvi Öaırn 

vrəm harrmvəl virts əleft tə huəld 
öə blied əsprınən vrəm öə muəld 
(hövvə:il gpd də rəsrpən tt tə kan 
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An” zoo in life let us vulvil 

VVhatever is our Meaker”s vvill, 

An” then bide still, vvi” peacevul breast, 
VVhile He do manage all the rest.” 
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Yo 


ən zu: m lərif let As vəlvil 

(h)vvptevər ız əzuər miskərz vvıl 
ən ösn bəzid stıl vvi pi:svəl brest 
(hövvəzil hi: də manıdş azl öə rest 
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ANGELS BY THE DOOR 


OHl there be angels evermvvore, 
A-passen onvvafd by the door, 

A-zent to tedke our fays, or come 

To bring us zome—O Meirfanne. 
Though doors be shut, an” bafs be stout, 
Noo bolted door can keep em out, 

But they vvull leive us ev”ry thing 

They have to bring —My Mearianne. 


An” zoo the days a-stealen by, 

VVT zuns a-riden drough the sky, 

Do bring us things to leive us sad, 

Or meaöke us glad-—O Mearianne. 

The day that”s mild, the day that”s sterm, 
Do teake, in stillness, each his turn, 

An” evils at their vvorst mid mend, 


Or even end—My Mearfanne. 


But still, if vve can only bear 

VVT faith an” love, our pafn an” ceife, 
VVe shan”t vind missen fays a-lost, 
Though vve be crost—O Mearianne. 
But all a-took to heav”n, an” stov”d 
VVhere vve can”t vveiste em on the road, 
As vve do vryander to an” fro, 


Dovvn here belovv—My Mearianne. 


But there be fays TPd soonest choose 
To keep, vrom them that 1 must lose, 
Your vvorkzome hands to help my tvveil, 


Your cheerful smile-—O Meaörianne. 
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Yo 
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andşəlz b(əşr öə duər 


o: Öər bi: andşəlz evərmuər 
əpa:sən pn(vv)ərd b(əs)i öə düər 
əzent tə tiek əsuər dşəcız ar kam 
tə brın əs zAm o: misərian 

öo: duərz bi: fAt ən barrz bi: stə-ut 
nu: borltıd duər kən ki())p əm ərut 
bət öe: vvol liəv əs evri öm, 

Öe: hav tə brın məzi misərian 


ən zu: öə de:z əsti:lən bə: 

VVİ zAnz ərəridən dru: öə skər 

də brın əs ömz tə liəv əs sad 

ar misk əs glad o: misərian 

Öə de: öəts mərild öə de: öəts stərn 
də tiek ın stılnıs irtf (ız təsrn 

ən i:vəlz ət öər vvAst mıd mend 

ər isvən end mər misərian 


bət strl if vvi: kən oxnli beər 

vvi faer0 ən lAv əsuər pan ən kisər 
vvi: fant və:mi(d) mısən dşeeiz əlpst 
Öo: vvi: bi: krpst o: m/sərian 

bət a:l ətok tə hevn ən sto:d 

(hvvər vvi: ke:nt vviest əm pn Öə ro:d 
əz vvi: də vvpndər tu: ən fro: 

dəsun hiər bılo: məzi misərian 


bət öər bi: dsacız əzid sumnist tfu:z 

tə kiğ)p vrəm ösm öət ərr məst lu:z 

yər vvərrkzəm han(d)z tə help mər tvvəril 
ər tfiərfol sməril o: misərian 
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The Zunday bells o” yonder tov”r, 


The moonlight sheades o” my ovrn bovr”r, söadoys 
An” rest avore our vter-zide, föreside 


At evenen-tide—My Mearianne. 
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Öə zAnde: belz ə iandər tə-uər 

öə murnlə:it fiedz ə məzi om bəlüər 
ən rest əvuər əsuər vəsrərzəsid 

at isvməntəsid məzi misərian 


353 
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VO”K A-COMEN INTO CHURCH ölk 


THE church do zeem a touchen zight, 
VVhen vo”k, a-comön in at door, 
Do softly tread the long-aiP”d vloor -aisled 
Belovv the pillar”d arches” height, 
VVT bells a-pealen, 
Vo”k a-kneelen, 
Hearts a-healöen, vvi” the love 


An” peğöce a-zent em vrom above. 


An” there, vvi” mild an” thoughtvul feöce, 
XV? dovvncast eyes, an” vafces dum”, s/lenf 
The vvold an” young do slovvly come, old 
An” teöke in stillness each his pleace, 
A-zinken slovvly, 
Kneelen lovly, 
Seeken holy thoughts alvvone, 


In pray” avore their Meaker”s throne. 


An” there be sons in youthvul pride, 
An” fathers vveak vvi” years an” pafn, 
An” daughters in their mother” train, 
"The tall vvi” smaller at their zide, 
Heads in murnen //ourung 
Never turnen, 
Cheğaks a-burnön, vvi” the het beaf 


O” youth, an” eyes noo teafs do vvet. 


There friends do settle, zide by zide, 
The knovver speechless to the knovvn, 
"Their vafce is there vor God alxvvone, 

To flesh an” blood their tongues be tied. 
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vo:k əkAmən mtə tfərrtf 


Öə tfə:rtf də zi(ğ)m ə fAtfən zə:rt 
(h)vven vo:k əkAmən rn ət duər 
də spf(t)li tred öə İpnaerl(d) vluər 

bılo: öə prlərd arrtfız həirt 

vvi belz əpi:lən 
vo:k əni:lən 
ha:rts əhi:lən vvi öə lav 
ən piəs əzent əm vrəm əbAv 


ən Öər vvi mərild ən ÖƏərtvəl fies 
vvi dəsunka:sst əziz ən vacisiz dam 
Öə (vvyuəld ən İAn də slozli kam 
ən tisk m stılnıs i:tf (dhbız plies 
əzınkən slo:li 
ni:lən lo:li 
sikən hozli öə:ts əluən 
m prarır əvuər öər miskərz Əro:n 


ən Öər bi: sAnz m fu:Övəl prə:id 
ən fe:öərz vvi:k vvi fiərz ən paeın 
ən de:tərz m öər mAöərz traeımn 
Öə ta:l vvi smazlər ət Öər zəsid 
hedz m mə:rnən 
nevər tə:rnən 
tfiəks əbə:rnən vvi öə het 
ə yu:0 ən əziz nu: tiərz də vvet 


ösər fren(d)z də setəl zəzid b(əs)i zəsid 
öə nozər spi:tflıs tə Ööə non 
Öər vaeıs iz ösər vər gpöd əluən 

tə flef ən blAd öər tanz bi: təsid 
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Grief a-vvringen, 

Vay a-zingen, /70y 
Pray”r a-bringen vvelcome rest 
So softly to the troubled breast. 
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gri:f ərgən 

dsaer əzingən 
preeır əbrinən vvelkəm rest 
sə spf(tili tə öə trAbəld brest 
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VVOONE RULE 


AN” vvhile 1 zot, vri” thoughtvul mind, 

Up vvhere the hvonesome Coombs do vvind, 
An” vvateh”d the little gully slide 

So crooked to the river-zide, 

TI thought hovv vvrong the Stour did zeem 
To roll along his ramblen stream, 

A-runnön vide the left o” south, 

To vind his mouth, the right-hand zide. 


But though his stream do teake, at mill, 
An” castvvard bend by Nevvton Hill, 
An” goo to lay his vvelcome boon 

O” daily xvvater round Hammoon, 

An” then vvind off agein, to run 

By Blanvord, to the noonday zun, 

”Tis only bound by vroone rule all, 

An” thats to vall dovvrn steepest ground. 


An” zoo, 1 thought, as vve do bend 

Our vvay drough life, to reach our end, 
Our God ha” gfed us, vrom our youth, 
VVoone rule to be our gutde—His truth. 
An” zoo vvi” that, though vve mid teike 
VVide rambles vor our callens” seike, 
VVhat is, is best, vve needen fear, 


An” vve shall steer to happy rest. 
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(vV)u:n ruzl 


ən (h)vvəzil əsi zat vvi Əərtvəl məsinid) 
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ən vvptft öə İrtəl gali slə:id 

sə krokid tə öə rrvərzəsid 

əz Öə:t həsu pn) öə stəsuər did zim 

tə ro:l əlpn (hlız ramblən stri:m 

ərAnən vvəzid öə left ə səsuğ 

tə və:m(d) (h)ız məsu0 öə rəzrthan(d) zəsid 


bət öo: (hiz stri:m də tiek ət mıl 

ən i:stvvərd ben(d) b(əğr niu:tən hil 
ən gu: tə le: (h)ız vvelkəm bun 

ə dezli vvə:tər rəsun(d) hamu:n 

ən ösn vvə:mid) pf əgien tə rAn 

b(əği blanvərd tə öə nude: zan 

tız oznli bəzun(d) b(əs)i (vvyuzn ruzl azl 
ən öats tə vazl dəsun sti:pıst grəsun(d) 


ən zu: əzı Öərt əz vvi: də ben(d) 

əzuər vvəer dru: ləsif tə rirtf əsüər ençd) 
əruər gpd hə gi:d əs vrəm ərnər fu:0 
(vv)u:n ruzl tə bi: əsuər gəzid hiz tru:0 
ən zu: vvi öat öo: vvi: mid tiek 

vvəzid rambəlz vər əsvər karlənz siek 
(h)vvpt ız ız best vvi: ni:dən fiər 

ən vvi: fəl stiər tə hapi rest 
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GOOD MEASTER COLLINS 


AYE, Measter Collins vver a-blest 

VVT greöce, an” novy”s a-gone to rest, 
An” though his heart did beüt so meek 
”S a İlttle child”s, vvhen he did speak, 
The godly vvisdom ov his tongue 


VVer devv o” greüce to vvold an” young. 


”Tvver vvoonce, upon a zummer”s tide, 

I zot at Brookvvell by his zide, 

Avore the leöke, upon the rocks, 
Above the vvater”s idle shocks, 

As little playsome vveöives did zvvim 
Agean the vvater”s vvindy brim, 

Out vvhere the lofty tovver o” stvvone 
Did stan” to yeafs o” vvind an” zun, 

An” vvhere the zvvellen pillars bore 

A pvrorch above the heavy door, 

VVT sister sheüdes a-reachön cool 
Athirt the stevones an” sparklen pool, 

T spoke zome vrord that meade en smile, 
O” girt vo”k”s vvealth an” poor vo”k”s tvveil, 
As if 1 pin”d, vor vvant ov greüce, 

To have a İord”s or squfer”s pleice. 

“ No, no,” he zaid, “vvhat God do zend 
1s best vor all o”s in the end, 

An” all that vve do need the mvvost 

Do come to us vr” leist o” costş-— 
VVhy, vvho could live upon the e”th 
”Ithout God”s gift ov air vor breath? 
Or vrho could bide belovv the zun 


If vvater didden rise an” run? 
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s ə İrtəl tfə:rl(d)z dh)vven hi: dıd spi:k 
öə gpdli vvızdəm əv (h)ız tAn) 

vvər dfiu: ə gr/es tə (vvyuəld ən İAn 


tvvər (VVyuzns əppn ə zAmərz təzid 
əzı zat ət brokvvel b(əği (h)rz zəsid 
əvuər öə liek əppn öə rpks 

əbAv Öə vvərtərz əzidəl fpks 

az İrtəl plaersəm vvievz dıd zvvım 
əgien öə vvə:tərz vvındi brım 

əzut (h)vvər öə İpfti təsuər ə stuən 
dıd stan tə fiərz ə vvın(d) ən zAn 
ən (h)vvər öə zvvelən pılərz buər 

ə puərtf əbAv öə hevi duər 

vvi sıstər fiedz ərirtfən kuzl 

əÖərrt Öə stuənz ən spa:rklən puzl 
əz spo:k zAm vvərrd öət mied ən sməril 
ə gərrt vo:ks vve10 ən pu()ər vorks tvvəzil 
əz If əsr pənd vər vvpnt əv gries 
tə hav ə la:rdz ər skvvərrərz plies 
no: no: ə zed (h)vr”t gpd də zen(d) 
ız best vər azl o:s m öi en(d) 

ən azl öət vvi: də ni:d öə muəst 

də kam tu əs vvi liəst ə kpst 
(hövvəzr hu: kod İrv əppn öl £0 
ıöərut gpödz gift əv aerr vər bre0 

ar hu: kod bəzid bilo: öə zan 

If vvəztər didən rəziz ən rAn 
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An” vrho could vvork belovv the skies 
If zun an” moon did never rise? 

Zoo afr an” vrater, an” the light, 

Be higher gifts, a-reckon”d right, 
Than all the goold the darksome clay 
Can ever yield to zunny day: 

But then the air is roun” our heads, 
Abroad by day, or on our beds, 
VVhere land do gi”e us room to bide, 
Or seas do spread vor ships to ide, 
An” He do zend his vvatets free, 
Vitom clouds to lands, vrom lands to sea, 
An” mornen light do blush an” glovv, 


”Tthout our tvveil——ithout our ho. 


“Zoo let us never pine, in sin, 

Vor gifts that ben”t the best to vvin, 
The heaps o” goold that zome mid pile, 
VVT sleepless nights an” peaceless tvveil, 
Or manor that mid feach so vvide 

As Blackmvvore is vrom zide to zide, 
Or kingly svvay, vvi” life or death, 

Vor helpless childern ov the e”th: 

Vor theaise ber”t gifts, as He do knovv, 
"That He in love should vu”st bestovv, 
Or else vve should have had our sheiöre 


O”m, all vv” little teveil or ceare. 


“Ov all His chotcest gifts, His cry 
Is, “Come, ye moneyless, and buy.” 
Zoo blest is he that can but lift 
His prayer vor a happy gift.” 
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ən hu: kod vvərrk bilo: öÖə skəziz 

If zan ən mum did nevər rəriz 

Zu: acır ən vvə:tər ən öə ləxit 

bi: həzrər gifts ərekənd rə:sit 

Öən azl öə gu:ld öə darksəm kle: 
kən evər fi:l(d) tə zAni de: 

bət öen Ööf serr ız rəsun əsuər hedz 
əbro:d b(əşi de: ar pn əsər bedz 
(h)vvər lan(d) də gi: əs ru:m tə bəzid 
ar si:z də spred vər frps tə rəsid 

ən hi: də zen(d) (h)ız vvərtərz fri: 
vrəm kləsudz tə lan(d)z vrəm lan(d)z tə si: 
ən ma:rnən lər də blAf ən glo: 
iÖəsut əsvər tvvəril iöəsüt əsüər ho: 


Zu: İst əs nevər pə: m sın 

vər gifts öət be-nt öə best tə vvın 
Öə hirps ə gu:ld öət zam mid pəril 
vvi sli:plıs nəzits ən pi:slıs tvvə:rl 
ar manər öət mid ri:tf sə vvəsid 

əz blakmuər ız vrəm zərid tə zəsid 
ar kmli svvaeı vvi ləzf ər de0 

vər helplıs tfıldərn əv öl £0 

vər öləz bemt gifts əz hi: də no: 
öət hi: m lAv fod vast bisto: 

ar els vvi: fod həv had əmər ffsər 
o:m azl vvi İrtəl tvvəzil ər kisər 


əv azl (lz tfarısıst gifts (h)rz krəsr 
ız kam ())i: manilıs ən(d) bəsi 

zu: biest ız hi: öət kan bət lıft 
(h)ız preerər vər ə hapi giıft 
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HERRENSTON 


Zoo then the leüdy an” the squfer, 
At Chris”mas, gather”d girt an” small, 

Vor me”th, avofe their roaren vier, 
An” roun” their bvvoard, "ithin the hall, 

An” there, in glitt”ren rovvs, betvveen 

The roun”rimmv”d pleates, our knives did sheen, 
XV? frothy eale, an” cup an” can, 


Vor mafd an” man, at Herrenston. 


An” there the feints o” beef did stand, 
Lik” cliffs o” rock, in goodly rovv, 
VVhere vvoone mid quarfy till his hand 

Did tire, an” meake but little shovv, 
An” after vve”d a-took our seat, 
An” gfeüce had been a-zaid vor meat, 
VVe zet to vvork, an” zoo begun 


Our feist an” fun at Herrenston. 


An” mothers there, bezide the bvvoards, 
VV?” Title childern in their laps, 

Did stoop, vvi” loven looks an” vvords, 
An” veed em up vr” bits an” draps, 

An” smilen husbands vvent in quest 

O” vvhat their vvives did like the best, 
An” you?d ha” zeed a happy zight, 
Thik merry night, at Herrenston. 


An” then the band, vr” each his leaf 
O” notes, above us at the zide, 
Play”d up the praise ov England”s beef 


3 


An” vilPd our hearts vvi” English pride, 
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“) 


so 
2reat 
irt), fire 
fabiz 


yö/ne 


ale 


one vzigbf 


food 


so 


seen 
fbaf 


herənstən 


zu: ösn Öə liedi ən Öə skvvəzrər 
ət krısməs gaöərd gərrt ən smazl 
vər me6 əvuər öər ruərən və:rər 
ən rəzun Öər buərd öm öə ha:zl 
ən öər m glitrən ro:z bitvvi:n 
öə rərunrımd pliets əsuər nərrvz did fin 
vvi frDOi iel ən kap ən kan 
vər maerd ən man ət herənstən 


ən öər öə dəə:mts ə bi:f dıd stan(d) 
lik klrfs ə rpk m güdli ro: 
(h)vvər (vyyuzn mid kvvari tıl (hız han(d) 
dıd təsrər ən miek bət litəl fo: 
ən e:tər vvi:d ətək əsvər sirt 
ən gries had bın əzed vər mirt 
vvi: zet tə vvərk ən zu: bigan 
əzuər fiəst ən fAn ət herənstən 


ən maöərz öər bızə:id öə buərdz 
vvi İrtəl tfıldərn m öər laps 
dıd stu:p vvi lavən ləks ən vvə:rdz 
ən vizd əm Ap vvi bits ən draps 
ən smərilən həzbən(d)z vvent ın kvvest 
ə (h)vvpt Öər vvərrvz dıd ləzik öə best 
ən fu:d hə zi:d ə hapi zərt 
Örk meri nərit ət herənstən 


ən ösn öə banid) vvi i:tf (h)ız li:f 
ə no:ts əbAv əs ət öə zəzid 

placıd Ap öə precız əv mgləni(diz bi:f 
ən vıld əsvər harrts vvi mglif prəsid 
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An” leafy chains o” garlands hung, 

VVT dazzlen stripes o” flags, that svung 
Above us, in a bleöze o” light, 
Thik happy night, at Herrenston. 


An” then the clerk, avore the viter, 
Begun to lead, vvi” smilen feace, 
A carol, vvi” the Monkton quire, 
That rung drough all the crovvded pleğce. 
An” dins” o” vvofds an” laughter broke 
In merry peals drough clouds o” smoke, 
Vor hardly vver there xvvoone that spoke, 


But pass”d a foke, at Herrenston. 


Then man an” mafd stood up by tvros, 
In rovvs, drough passage, out to door, 
An” gaily beat, vvi” nimble shoes, 
A dance upon the stvvonen floor. 
But vvho is vrorthy vor to tell, 
If she that then did bear the bell, 
VVer vvoone o” Monkton, or o” Cedme, 


Or zome svveet neime ov Hetrenston. 


Zoo peace betide the girt vo”k”s land, 
VVhen they can stoop, vvi” kindly smile, 
An” teike a poor man by the hand, 
An” cheer en in his daily teveil, 
An” ohl mid He thats vur above 
The highest here, revvard their love, 


An” ge their happy souls, drough greice 
A higher pleice than Herrenston. 
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f)rougb 


0/e 


sTone 


so, greaf folky 


böy, 1o// 
zay, far 


güc 


ən li:fi tfacınz ə ga:rlən(d)z han 

vvi dazlən strə:rps ə flagz öət svvAr) 
əbAv əs m ə bliez ə lə:rt 
ölk hapi nərtt ət herənstən 


ən ösn öə kla:rk əvuər Öə vəzrər 
bigan tə liəd vvi smərlən fies 
ə karəl vvi öə mAnktən kvvə:rər 
Öət ran dru: azl öə krərudıid plies 
ən dınz ə vvərrdz ən le:ftər bro:k 
mn meri pi:lz dru: klərudz ə smo:k 
vər harrdli vvər Öər (vvyum öət spo:k 
bət pa:st ə dşo:k ət herənstən 


ösn man ən mazıd stod Ap b(əş) tu:z 
ın ro:z dru: pasıdş ərüt tə duər 
ən geerli biət vvi nımbəl fu:z 
ə dems əppn öə stuənən vluər 
bət hu: ız vvərröl vər tə tel 
If fi: Öət öen dıd bsər öə bel 
vvər (vv)uzmn ə manktən ər ə kiem 
ər zAm svvi()t niem əv herənstən 


zu: pi:s bitəsid öə gərt vo:ks lançd) 
(h)vven öe: kən stu:p vvi kə:m(d)li smə:il 
ən tik ə pu()ər man b(əş)i öə han(d) 
ən tfiər ən m (h)ız dezli tvvəzrl 
ən o: mid hi: öəts vər ƏbAV 
Öə hərrst hiər rivva:rd öər lAv 
ən gi: öər hapi sorlz dru: gr/es 
ə həsrər plies öən herənstən 
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OUT AT PLOUGH 


T"HOUGH cool avofe the sheenen sky 
Do vall the sheödes belovv the copse, 
The timber-trees, a-reachen high, 
Ha” zunsheen on their lofty tops, 
VVhere yonder land”s a-İyen plovv”d, 
An” red, belovr the snovv-vvhite cloud, 
An” vlocks o” pitchen rooks do vvvold 
Their vvings to vvalk upon the mvvold, 

VVhile floods be İlovv, 

An” buds do grovv, 

An” air do blovv, a-broad, O. 


But though the afr is cvvold belovv 
The creaken copses” darksome screen, 
The truest sheide do only shovv 
Hovv strong the xvarmer zun do sheen, 
An” even times o” grief an” pain, 
Ha” good a-comen in their trafn, 
An” ”tis but happiness do mark 
"The sheğdes o” sorrovr out so dark. 

As tvveils be sad, 

Or smiles be glad, 

Or times be bad, at hvvome, O. 


An” there the zunny land do lie 

Belovv the hangen, in the İevv, 

VVT vurrovvs novv a-crumblen dry, 

Belovv the plovvman”s dousty shoe, 

An” there the bvvoy do vvhissel sh”ill, 
Belovv the skylark”s merry bill, 

VVhere primrvvose beds do deck the zides 


O” banks belovr the meaple vvrides. 
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“) 


sözning 
s)adony 


y/nsoine 


foid 
cart 


ozfis/de 
söze 
fo/İy 


s/obe, sleffer 


dusiy 
Tunefully 


clumbs 


əzut ət plərsu 


Öo: kuüzl əvuər öə finən skəzi 
də vazl öə fiedz bılo: öə kops 
öə tımbərtri:z əri:tfən həsr 
ha zAnfin vn öər İpfti tpps 
(hövvər fandər lan(d)z ələzrən pləzud 
ən red bılo: öə sno:(h)vvərt kləsud 
ən vİpks ə pitfən roks də vuəld 
Öər vvınz tə vve:k əppn öə muəld 

(hivvəzil flAdz bi: 1o: 

ən bAdz də gro: 

ən acır də blo: əbrozd o: 


bət öo: öl aerr ız kuəld bilo: 
Öə kri:kən kppsiz da:rrksəm skri:n 
Öə trusist ffed du onli fo: 
həru strpn) Öə vva:rmər zan də fin 
ən irvən tə:imz ə gri:f ən paem 
ha god əkAmən m öər traemn 
ən tız bət hapinıs də mark 
öə fiedz ə sarə(r) əzut sə dark 

az tvvəzilz bi: sad 

ar sməzilz bi: glad 

ar tə:rmz bi: bad ət huəm o: 


ən Öər öə zani lan(d) də ləsr 

bılo: öə hanən ın öə lu: 

VVİ VATƏ(T)Z nəzu əkrAmblən drəzr 

bılo: öə pləsumənz dəvusti fu: 

ən öər öə bvvəzi də (h)vvisəl fil 

bılo: öə skəzilarks meri bil 

(h)vvər prımruəz bedz də dek öə zəsidz 
ə banks bılo: öə miepəl rə:idz 
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As trees be bright 
XV? bees in flight, 
An” vveather”s bright, abroad, O. 


An” there, as sheenen vvheels do spin 
Vull speed along the dousty rvroad, 
He can but stan”, an” vvish ”ithin 
His mind to be their happy İvvoad, 
That he mid gaily ride, an” goo 
To tovvrns the rvvoad mid teiöke en drough, 
An” zee, for vvoonce, the zights behind 
The bluest hills his eyes can vind, 

O” tovvns, an” tovv”rs, 

An” dovvns, an” flovv”rs, 


In zunny hours, abroad, O. 


But still, vor all the xveather”s feğir, 
Belovv a cloudless sky o” blue, 
The bvvoy at plough do little ceire 
Hovv vast the brightest day mid goo, 
Vor he-d be glad to zee the zun 
A-zetten, vvi” his xvork a-done, 
That he, at hvvome, mid still infay 
His happy bit ov evenen play, 

So lights a lark 

Till night is dark, 

VVhile dogs do bark, at hvvome, O. 
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ovfs/de 


sözning 


dusiy 


22211 
İövz, fbrougb 
once 


fast 


en/oy 


əz triz bi: brə:rt 
vvi bi:z mn flə:it 
ən vveöərz brərrt əbro:d o: 


ən öər əz finən (h)vvi:lz də spın 
vul spi:d əlpn öə dəsusti ruəd 
hi: kan bət stan ən vvil ıöm 
(h)ız mə:mid) tə bi: öər hapi luəd 
Ööət hi: mid geli rəsid ən gü: 
tə təsunz Öə ruəd mid tiek ən dru: 
ən zi: var (vvyu:ns öə zəzits bihəsin(d) 
Öə blu:ıst hilz (hğız əziz kən vəsin(d) 

ə təsunz ən tə.uərz 

ən dərunz ən flə:uərz 

ın zAni əsuərz əbro:d o: 


bət strl vər al öə vveöərz ffsər 
bılo: ə kləsudlis skəzi ə blu: 
Öə bvvərr ət pləsu də İrtəl kisər 
həru va:st öə brərttist de: mid gü: 
var hi:d bi: glad tə zi: Öə zan 
əzetən vvi (h)ız vvə:rk ədAn 
Öət hi: ət huəm mid stil mdşəci 
(h)ız hapi bıt əv isvmən placı 

sə ləzits ə lark 

tıl nəsrt ız dark 

(h)vvəzil dpgz də barrk ət huəm o: 
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THE BVOAT 


VVHERE covvs did slovvly seek the brink 
O” Szozr, drough zunburnt grass, to drink, 
VVT vishön float, that there did zink 

An” rise, 1 zot as in a dream. 
The dazzlen zun did cast his light 
On hedge-rovv blossom, snovvy vrhite, 
Though nothen yet did come in zight, 


A-stirren on the strayen stream, 


Till, out by sheidy rocks there shov”d 
A bvvroat along his foamy road, 
VVT thik feiir maid at mill, a-rovv”d 

VVT yeine behind her brother”s oafs. 
An” steötely as a queen o” vo”k, 
She zot vr” floaten scarlet cloak, 
An” comön on, at ev”ry stroke, 


Betvveen my vvithy-sheided shores. 


The broken stream did idly try 

To shovv her sheape a-riden by, 

The rushes brovvn-bloom”d stems did ply, 
As if they bovvd to her by vvill. 

The rings o” vvater, vvi” a sock, 

Did break upon the mossy rock, 

An” ge my beğten heart a shock, 
Above my float”s up-leapen quill. 


"Then, lik” a cloud belovv the skies, 
A-drifted off, vvi” less”nön size, 


An” lost, she floated vrom my eyes, 


VVhere dovn belovv the stream did vvind, 
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“0) 


fbrough 
f?sbing 


saf 


fbaf 


folk 


saf 


mülloy-ybaded 


sb 


güne 


Öə b(vvyuət 


dbyvvər kənuz did sloxli sik öə brınk 
ə stəsuər dru: zAnbərnt gra:s tə drink 
vvi vifən flo:t öət öər dıd zınk 
ən rəriz əz zat əz m ə dri:m 
öə dazlən zan did kasst (h)iz ləxrt 
pn hedsro: blpsəm snozi (h)vvə:rt 
öo: nA9ən it dıd kam m zərit 
əstərən pn Öə streerən stri:m 


til əcut b(əsi ffedi rpks öər fo:d 
ə b(vvyuət əlpn (h)rz fo:mi ro:d 
vvi Örk fieər mazıd ət mil əro:d 
vvi dzien bihə:ın(d) dh)ər brAöərz uərz 
ən stietli əz ə kvvizn ə vo:k 
Tir zat vvi flo:tən skarrlıt klo:k 
ən kamən pn ət evri stro:k 
bifvvisn məz vvröiliedıd fuərz 


Öə bro:kən stri:m did əzidli trəsi 

tə fo: (h)ər ffep ərəsrdən bəzi 

Öə rAfIız brəsunblu:md stemz did pləsi 
əz If öe: bəsud tə (h)ər b(əği vvil 

Öə rınz ə vvərtər vvi ə spk 

dıd bre:k əppn öə mpsi rpk 

ən gi: məz biətən harrt ə fpk 
əbAv mər: flo:ts Apli:pən kvvil 


ösn İlk ə klərud bilo: öə skəsiz 
ədrıftıd pf vvi lesnən səsiz 
ən İpst fi: flo:tıd vrəm mərt əziz 
(hövvər dəzun bılo: öə stri:m dıd vvəsin(d) 


. 


An” left the quiet vvedves vvoonce mvvrore once 

To zink to rest, a sky-blue”d vloor, 

XV? all so stil”s the clote they bore, yelİov) mafer-/z) 
Aye, all but my ovrn ruffled mind. 
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ən left öə kvvəsrət vvievz (vy)usns muər 
tə zınk tə rest ə skəziblu:d vluər 
vvi azl sə stilz öə klo:t öe: buər 

aer a:l bət məzi om TAfəld mə:mid) 


əzə 


THE PLEACE OUR OVVN AGEAN 


VVELLİ thanks to you, my fafthful Teane, 
So vvorksome vvi” your head an” hand, 
VVe seived enough to get agein 

My poor vorefather”s plot o” land. 
”Tvver folly lost, an” cunnen got, 

VVhat should ha” come to me by İot, 
But let that goo, "tis vvell the land 

Is come to hand, by be”th or not. 


An” there the brook, a-vvinden round 

The parfrick zide, do run belovv 

The grey-stvvon”d bridge vri” gurglen sound, 
A-sheaded by the arches” bovv, 

VVhere former days the vvold brovn meğre, 
VVT father on her back, did vvear 

VVT heavy shoes the gyrav”ly leine, 


An” sheake her meaöne o” yollor heğir. 


An” many zummefs thefe ha” glov”d, 
"To shrink the brook in bubblen shoals, 
An” vvarm the doust upon the road, 
Belovv the trav”ller”s burnen zoles. 

An” zome ha” zent us to our bed 

In grief, an” zome in fay ha” vled, 

But vevr ha” come vri” happier light 


Than vvhat”s novr bright, above our head. 


The brook did peart, zome years agoo, 

Our Grenley meads vrom Knapton”s Ridge, 
But novr you knovv, betvveen the tevo, 

A road”s a-meğde by Grenley Bridge. 
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“) 


birib 


baddock 


aban 
old 


/lane 


7//a16 


dust 


on fon 
fev 


Öə plies əsuər on əgien 


vvel Ganks tə fu: məzi feerÖvəl dsien 
sə vvəerksəm vvi fər hed ən han(d) 
VVİ: sİ£vd inAf tə get əgien 

mər pu($ər vuərfe:öərz pİpt ə lan(d) 
tvvər fpli İpst ən kanən gpt 

(h)vvpt fud hə kam tə mi: b(əşi İpt 
bət let öat gu: tız vvel öə lançd) 

ız kam tə han(d) b(əs)i be0 ar npt 


ən öər öə brok əvvəsm(d)ən rəsun(d) 

öə parık zərid də ran bilo: 

Öə gre:stuənd brAdş vvi gərrglən sərun(d) 
əffedıd b(əs)i öf azrtfız bo: 

(h)vvər fa:rmər de:z öə (vv)uəld brərun misər 
vvi fe:öər pn (h)ər bak dıd vveər 

vvi hevi fu:z öə gravli lien 

ən fiek (h)ər mien ə ialər hisər 


ən meni zAmərz ösər hə glo:d 

tə İrmk öə brok m bablən fo:lz 

ən vva:rm öə dəsust əppn öə ro:d 

bılo: öə travlərz bəsrnən zo:lz 

ən zam ha zent əs tu əsuər bed 

mn grif ən zAm m dşeet ha vled 

bət vfu: ha kam vvi hapiər lə:t 

öən (h)vvpts nəzu brərit əbAv əsuər hed 


Öə brok did piart zAm İiərz əgu: 
əzuər grenli miədz vrəm naptənz rAdş 
bət nəsu fə no: bitvvi:n Öə tu: 

ə ro:dz əmied b(əği grenli brAdi 
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Zoo vvhy should vve shrink back at zight 
Ov hindrances vve ought to slight? 

A hearty vrill, vvi” God our friend, 

VVill gain its end, if ”tis but right. 
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Yo 


zu: (hivvəzi fod vvi: İrımk bak ət zəsit 
əv hındrənsiz vvi: ərt tə slə:rt 

ə harrti vvıl vvi gpd ənvər frenç(d) 

vvIl gaerm tts en(d) if tız bət rə:rt 
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ECLOGUH 
dəbn an” TDovzas 


THOMAS 


Hovv b”ye, then, Tohn, to-night, an” hovv 
Be times a-vvaggen on vr” ye novv? 

TI can”t help slackenen my pedice 

VVhen 1 do come along your pleace, 
To zee vrhat crops your bit o” groun” 
Do bear ye all the zummer foun”. 

”Tis true you don” get fruit nor blooth, 
”Ithin the glassen houses” levvth, 

But if a man can rear a crop 

VVhere vvin” do blovr an” rain can drop, 
Do seem to come, belovv your hand, 


As fine as any in the land. 


TOHN 


VVell, there, the geörden stuff an” flovv”rs 
Don”t leive me many idle houfs, 
But still, though 1 mid plant or zovv, 


”Tis VVoone above do meake it grovv. 


THOMAS 


Aye, aye, that”s true, but still your strip 
O” groun” do shovv good vvorkmanship: 
You”ve onions thefe nine inches round, 
An” turmits that xvould vvaigh a pound, 
An” cabbage vvi” its hard vvhite head, 
An” teaties in their dousty bed, 
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“)) 


//011H9 


ace 


blossonz 
söelter of a greenbozse 


rov (rafse) 


”:ay 


0/e 


Tumibs 


botafoes, alusfy 


eklpg 


dsan ən tpməs 


THOMAS 


həzu bii: öen dsan tənərit ən həzu 
bi: təsrmz əvvagən pn Vvvii: nəru 

əz ke:nt help slakənən məz p/es 
(h)yven əzr də kam əlnn /u()ər plies 
tə zi: (h)vvpt krpps fər bit ə grəsun 
də bsər i: a:l Öə zAmər rəsun 

tız tru: fə doznt get fru:t nər blu:0 
ıöm öə gla:sən həsusiz lu:0 

bət If ə man kən rsər ə krpp 
(hövvər vvın də blo: ən reem kən drap 
də si(i)m tə kam bilo: yuğ)ər hançd) 
əz fə:m əz seni m öə lan(d) 


VTOHN 


vvel ösər öə gfa:rdən sfAf ən fləsuərz 
do:nt liəv mi: meni əridəl ə-uərz 

bət strl Öo: əsr mid ple:nt ər zo: 

tız (vyyumn əbAv də misk tt gro: 


THOMAS 


aeı aeı Öafs tru: bət stil fu()ər strip 
ə grəsun də fo: god vvəerkmənfip 
Yəv əznənz öər nəsin mtfiz rəcung(d) 
ən tə:rmits öət vvud vvaeı ə pərun(d) 
ən kabıdş vvi rts ha:rd (h)vvərit hed 
ən tistiz ın Öər dərusti bed 
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An” carrots big an” strafght enough 
Vor any shovv o” geirden stuff, 

An” trees ov apples, red-skinn”d balls, 
An” purple plums upon the vvalis, 
An” peas an” beans, bezides a store 


O” hearbs vor ev”ry pafn an” zore. 


TOHN 


An” over hedge the vvin”s a-heird, 
A-ruslen drough my barley”s beard, 
An” svvayen vrheat do overspread 

Zix ridges in a sheet o” red, 

An” then there”s vvoone thing 1 do call 
The girtest handiness ov all: 

My ground is here at hand, avore 

My eyes, as 1 do stand at door, 

An” zoo Tve never any need 


To goo a mile to pull a vveed. 


THOMAS 


No, sure, a mi€l shoulden stratch 


Betvveen vvoone”s gearden an” vvoone?s hatch. 


A man vould like his house to stand 
Bezide his little bit o” land. 


TOHN 


Ees. VVhen vvoone”s groun” vor gearden stuff 
Is roun” belovv the house”s ruf 

Then vvoone can spend upon vvoone?s land 
Odd minutes that mid lie on hand, 
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f)rougb 


0/e 


greafesf 


Yo 


mickef-gafe 


es 
roof 


”,ay 


ən karəts bıg ən straert inAf 

vər eni fo: ə gia:rdən stAf 

ən tri:z əv apəlz redskınd ba:zlz 
ən pərrpəl plamz əppn öə vvaziz 
ən pi:z ən biənz bızə:idz ə stuər 
ə faerbz vər evri paeın ən zuər 


YOHN 


ən ərvər heds öə vvmz əhiərd 
ərAslən dru: mərz barrliz biərd 

ən svvəerən (h)vvi:t du ə:vərspred 

zıks rAdsız m ə fit ə red 

ən ösn öərz (vvyumn örm əz də kazl 

Öə gərtist handinis əv azl 

mərr grəsun(d) ız hiər ət han(d) əvuər 
mərt əziz əz əzi də stan(d) ət düər 

ən zu: ə:rv nevər sni ni:d 

tə gu: ə məril tə pol ə vvi:d 


THOMAS 


no: fug)ər ə məzrəl fədən stratf 

bitvvi:n (vyyu:nz gfa:rdən ən (vvyumz hatf 
ə man vvod ləzik (hiz hərus tə stan(d) 
bizəsid (hiz İrtəl bit ə lançd) 


TOHN 


i:s (h)vven (vv)u:nz grərun vər gia:rdən stAf 
ız rərun bilo: öə həzusiz TAf 

ösn (vv)un kən spen(d) əppn (vv)unz lan(d) 
pd mirnits öət mid ləsi pn hanid) 
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The vvhile, vvi” night a”comen on, 

"The red vvest sky”s a-vvearen vvan, 

Or vvhile vvoone”?s vvife, vv” busy hands, 
Avore her vier o” burnen brands, 

Do put, as best she can avvvord, 

Her bit o” dinner on the bvvoard. 

An” here, vvhen 1 do teike my road, 

At breakfast-time, agyvain abrode, 
VVhy, 1 can zee if any plot 

O” groun” do vvant a hand or not, 

An” bid my childern, vvhen there”s need, 
To dravv a reüke or pull a vveed, 

Or heal young beans or peas in line, 
Or tie em up vr” rods an” tvvine, 

Or peel a kindiy vvithy vvhite 

To hold a droopen flovr”r upright. 


THOMAS 


No. Bits o” time can zeldom come 


To much on gfoun” a mile vrom hvvome. 


A man at hvvome should have in vievv 
The obs his childern”s hands can do, 
An” groun” abrode mid teüke em all 
Beyond their mother”s zight an” call, 
To get a zoaken in a stofm, 


Or vall, ” may be, into harm. 


TOHN 


Ees. Gearden groun”, as ve a-zed, 


Is better near vvoone”s bvvoard an” bed. 
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/?re 


Zabiz 


golng out 


cover 


yəooden sfa/ze 


aılay from bovye vzay 


es 
one” fable 


Öə (h)vvə:il vvi nəzit əkamən pn 

Öə red vvest skəziz əvvsərən vvpn 

ar (h)vvəzil (vv)u:nz vvərif vvi bizi han(d)z 
əvuər (h)ər vəzrər ə bəsmnən bran(d)z 
də pAt əz best fi: kən əvuərd 

(h)ər bıt ə dınər pn öə buərd 

ən hiər (h)vven əz: də tiek məzi ro:d 
ət brekfəst tə:im əgvvasın əbro:d 
(hövvəzr əzi kən zi: if eni pİpt 

ə grərun də vvpont ə han(d) ər npt 

ən bıd məz tfildərn (h)vven öərz ni:d 
tə dre: ə riek ər pol ə vvi:d 

ar hi:l fan biənz ər pi:z m lə:m 

ar təs əm Ap vvi rpdz ən tvvə:mn 

ar pi:l ə kə:m(d)li vvröi (h)vvərrt 

tə huəld ə druspən flə-uər Aprərit 


THOMAS 


no: bits ə təzim kən zeldəm kam 

tə mAtf pn grəsun ə məril vrəm huəm 

ə man ət huəm fud hav m viu: 

öə dspbz (h)ız tfıldərnz han(d)z kən du: 
ən grərun əbro:d mid tiek əm azl 

bifand öər maöərz zərt ən kaz:l 

tə get ə zo:kən m ə stamrm 

ar va:l r macr bi: mtə ham 


YOHN 


1: giardən grərzun əz əsrv əzed 
ız betər niər (vvyumz buərd ən bed 
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PENTRIDGE BY THE RIVER 


PENTRIDGEİ—ohl my heart”s a-zvvellen 
Vull o” fay vvi” vo”k a-tellen 

Any nevvs o” thik vvold pleüce, 
An” the boughy hedges round it, 
An” the river that do bound it 

VVT his dark but glis”nen feüce. 
Vor there”s noo land, on either hand, 
To me lik” Pentridge by the river. 


Be there any leaves to quiver 

On the aspen by the river? 
Doo he sheğde the vvater still, 

VVhere the rushes be a-grovven, 

VVhere the sullen Stour”s a-flovven 
Drough the meüds vrom mill to mill? 

Vor if a tree vver dear to me, 

Ohl "tyver thik aspen by the river. 


There, in cegrass nevv a-shooten, 
1 did run on even vootön, 

Happy, over nevv-movv”d land, 
Or did zing vr” zingen drushes 
VVhile 1 plafted, out o” rushes, 

Little baskets vor my hand, 
Bezide the clote that there did float, 


XV” yollovv blossoms, on the river. 
y , 


VVhen the vvestern zun”s a vallen, 
VVhat sh”ill vaice is novv a-callen 
Hevome the değify to the pails, 
XVho do dreve em on, a-flingen 
VVide-bovr”d horns, or slovvly zvvingen 
Right an” left their tufty tafls? 
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“) 


/0), folk 
fTbat old 


fbrough 


qrass regroyrng afler /zoving 


foo1/ng 


Z)ruşhes 


ellov” vafer-//İy 


falling 
clear 
dafry-covs 
drive 


curved 


pentrıdş b(əs)i öə rrvər 


pentrıdş o: mər ha:rts əzvvelən 
vul ə dsaer vvi vork ətelən 

eni niu:z ə örk (vv)uəld plies 
ən öə bəzui hedsiz rəsun(d) it 
ən öə rrvər öət də bəzun(d) ıt 

vvi (h)ız da:rk bət glisnən fies 
var öərz nu: lan(d) pn əztöər han(d) 
tə mi: lık pentrıdş b(əs)i Öə rrvər 


bi: öər eni li:vz tə kvvrvər 
pn öl aspən b(əs)ı öə rrvər 
du: hi: fied öə vvə:tər strl 
(hövvər öə TAfız bi: əgrozən 
(h)vvər öə sələn stəsuərz əflozən 
dru: öə miədz vrəm mil tə mıl 
var 1f ə tri: vvər diər tə mi: 
o: tvvər örk aspən b(əği öə rrvər 


Öər mn i:gra:s niu: əfutən 
əz did rAn pn irvən vətən 
hapi ə:vər n/fu: mo:d langd) 
ar dıd zın vvi zmgən drAfız 
(h)vvəzrl əsr plaertid əsüt ə TAİİZ 
İrtəl ba:skıts vər məzi han(d) 
bizəsid öə klort öət öər did flo:t 
vvi ialər blpsəmz pn Öə rrvər 


(h)vven Öə vvestərn zAnz əvazlən 

()vvpt fl vaeıs iz nəzu əkazlən 
huəm öə disəri tə öə pacılz 

hu: də dre:v əm pn əflınən 

vvəzid bozd haimz ar slozli zvvmnən 
rəst ən İeft öər tAfti tecılz 
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As they do goo a-huddled drough fbrougb 
"The geate a-ledden up vrom river. 


Bleaded grass is noövv a-shooten 


VVhere the vloor vvef vvoonce ouf vooten, once, foofing 
VVhile the hall vver still in pleace. 

Stvvones be İlooser in the vvallen, əş 

Hollovv trees be nearer vallen, falling 


Ev”ry thing ha” chang/d its feüce. 
But still the nedime do bide the seame— 
”Tis Pentridge —Pentridge by the river. 
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az öe: də gu: əhAdəld dru: 
öə giet əliədən Ap vrəm rrvər 


bliedıd gra:s iz nəru əfətən 

(h)vvər öə vluər vvər (vv)u:ns əzuər vətən 
(hövvəzil öə hazl vvər stil: m plies 

stuənz bi: lu:sər m öə vva:lən 

holər tri:z bi: niərər va:lən 
evri ör hə tfandsd Tts fies 

bət strl Öə niem də bəzid öə siem 

tız pentrıdş pentrıdz b(əs)i Öə rrvər 
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VHEAT ez ) 


IN brovrn-leav”d Fall the vvheat a-left 
”Ithin its darksome bed, 

VVhere all the creaken roller”s heft mezgbt 
SeaPd dovr its lovvly head, 


Sprung sheaken drough the crumblen mvvold fbrongb, cartb 


5 
Green-yollovv, vrom belovv, 
An” bent its bleides, a-glitren evvold, 


At last in vvinter snovv. 


Zoo luck betide so 
The upland zide, 
VVhere vvheat do vvride, söread 


İn corn-vields vvide, 


By crovvns o” Do”set Dovvrns, O. 


An” vrhile the screamen bird-bsvvoy shook 
VVT little zun-bufnt hand, 
His clacker at the bright-vving d rook, 
About the zeeded land, 
His meğster there did come an” stop 
His bridle-champen medğre, borve 
VVT thankvul heart, to zee his crop 
A-comen up so fedir. 
As thefe avvhile 
By geite or stile, 
He gfed the chile qare 
A cheeren smile, 


By crovvns o” Do”set Dovvns, O. 


At last, vvi” eürs o” darksome red, 
The yollovvr stalks did ply, 
A-svvayen slovv, so heavy ”s lead, 


In air a-blovven by, 
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(h)vvi:t 


ın brəsunli:vd fa:l öə (h)vvi:t əleft 
ıöm its da:rksəm bed 
(hövvər azl öə kri:kən ro:lərz heft 
si:ld dəsun tts lozli hed 
spran) fiekən dru: öə kramblən muəld 
grinialər vrəm bilo: 
ən bent rts bliedz əgİrtrən kuəld 
ət le:st m vvintər sno: 
zu: lak bitəsid 
Öl Aplən(d) zə:id 
(h)vvər (hövvi:t də rəsid 
ın ka:rnvi:l(d)s vvəsid 
b(əşi krəsunz ə dpsət dəzunz o: 


ən (h)vvəzil öə skri:mən bə:rdbvvəri fok 
vvi İrtəl zAnbə:rnt han(d) 
(h)ız klakər ət öə brə:rtvyınd rok 
əbəzut öə zi:dıd lan(d) 
(h)ız mia:stər öÖər dıd kam ən stpp 
(h)rz brə:idəltfampən misər 
vvi Əankvəl harrt tə zi: (hız krpop 
əkAmən Ap sə fisər 
az öər ə(h)vvəsil 
b(əğr giet ər stəsil 
hi: gi:d öə tfə:rl 
ə tfiərən smə:il 
b(əşi krəsunz ə dpsət dəzunz o: 


at İe:st vvi iərz ə da:rksəm red 
Öə falər ste:ks did pləsr 
əsvveerən slo: sə heviz led 
ın eerr əblosən bəzi 
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An” then the busy reapers laid 
In rov their russlen grips, 
An” sheaves, a-leinen head by head, 
Did meake the stitches tips. 
Zoo food”s a-vound, 
A-comen round, 
Vrom zeed in gfound, 
"To sheaves a-bound, 


By crovvns o” Do”set Dovvns, O. 


An” nov the vvheat, in lofty İvoads, 
Above the medğres” broad backs, 
Do ride along the cracklen rvoads, 
Or dousty vraggon-tracks. 
An” there, mid every busy pick, 
Ha” vvork enough to do, 
An” vvhete, avore, xve built vvoone rick, 
Mid theğse year ge us tvvo, 
VV? God our friend, 
An” vvealth to spend, 
Vor zome good end, 
"That times mid mend, 


In tovns, an” Do”set Dovvns, O. 


Zoo let the merfy thatcher veel 
Fine vveather on his brovv, 

As he, in happy vvork, do kneel 
Up roun” the nevv-built movv, 

That novv do zvvell in sich a size, 
An” rise to sich a height, 

That, ohl the miller”s vvistful eyes 
Do sparkle at the zight. 
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bandfuls of sbeares 


söocEs (or sftoo£s) 


Yo 


borses” 


dusiy 
//ay, bitcbfork 


0/€ 


This, göye 


Yo 


ylack 


ən ösn öə bizi ri:pərz led 
ın ro: Öər rAslən grips 
ən fiəvz əliənən hed b(əşi hed 
dıd miek öə stıtfız tıps 
Zu: fudz əvərun(d) 
əkAmən rəzun(d) 
vrəm zi:d m grərun(d) 
tə fiəvz əbəsun(d) 
b(əği krəsunz ə dpsət dəzunz o: 


ən nəru öə (h)vvit ın Tofti luədz 
əbAv öə misərz bro:d baks 
də rəsid əlpi) Öə kraklən ruədz 
ar dərusti vvagəntraks 
ən öər mıd evri bizi pık 
ha vvərrk inAf tə du: 
ən (h)vvər əvuər vvi: bılt (vyyu:n rik 
mid öləs fiər gi: əs tu: 
VVİ gpd əruər fren(d) 
ən vvel0 tə spen(d) 
vər zAm god en(d) 
Öət təzrmz mid mend 
mn təzunz ən dpsət dəsunz o: 


zu: let öə meri öatfər vil 
fəsin vveöər pn (hiz brəzu 
əz hi: m hapi vvərrk də nil 
Ap rəsun öə niu:bilt məzu 
Öət nəzu də zvvel mn sitf ə səziz 
ən rəziz tə sitf ə həsrit 
Öət o: öə milərz vvistfəl əziz 
də sparrkəl ət öə zərit 
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An” long mid stand, 
A happy band, 

To till the land, 

VVT head an” hand, 


By crovvns o” Do”set Dovvns, O. 
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ən İp mid stan(d) 
ə hapi ban(d) 
tə tıl Öə lan(d) 
vvi hed ən han(d) 
b(əği krəsunz ə dpsət dəzunz o: 
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THE MHAD IN 7UNE 


AHİ hovr the looks o” sky an” ground 
Do change vr” months a-stealen round, 
VVhen northern vvinds, by stafry night, 
Do stop in ice the river”s flight, 

Or brooks in vvinter rains do zvvell, 
Lik” rollen seas athirt the dell, 

Or trickle thin in zummer-tide, 
Among the mossy stvvones half drted, 
But still, beloxvv the zun or moon, 


The fearest vield”s the meğd in lune. 


An” 1 must ovrn, my heart do beaüt 
VV” pride avore my ov blue geite, 
VVhere 1 can bid the steately tree 
Be cast, at langth, avore my knee, 
An” clover red, an” değzies fedir, 
An” gi”cups vvi” their yollovv gleire, 
Be all a-match”d avore my zight 

By vrheelen buttervlees in flight, 
The vvhile the burnen zun at noon 


Do sheen upon my meğd in Yune. 


An” there do zing the svvingen lark 

So gay”s above the finest park, 

An” day do sheğde my tfees as true 

As any steötely avenue, 

An” shovr”ty clouds o” Spring do pass 
To shed their rain on my young grass, 
An” air do blovr the vvhole day long, 
To bring me breath, an” tedike my zong, 
An” 1 do miss noo needvul boon 


A-gi”ed to other meads in lune. 
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0) 


across 


buftercnbs 
bufterfİfes 


yö/ne 


göven 


Ööə miəd m dsumn 


a: həzu öə loks ə skəri ən grəzun(d) 

də tfands vvi mAnös əsti:lən rə-un(d) 
(h)vven na:röərn vvın(d)z b(əşi stazri nə:rt 
də stpp ın əzis Ööə rrvərz flə:it 

ar broks m vvintər raemz də zvvel 

lik ro:lən si:z əöərt Öə del 

ar trıkəl öm m zAmərtəsid 

əmpn) öə məsi stuənz he:f drəsid 

bət stil bilo: Öə zan ər mum 

Ööə fisərıst vi:l(d)z öə miəd m dsun 


ən əz məst om mər hart də biət 
VVİ prə:id əvuər mər on blu: giet 
(hövvər əsr kən bid öə stietli tri: 
bi: ka:st ət lan0 əvuər mərt ni: 

ən klə:vər red ən dieziz fisər 

ən gılkAps vvi öər ilər glisər 

bi: a:l əmatft əvuər mər zəsit 
b(əğr d)vvizlən batərvli:z m flə:rt 
öə (övvəzil Öə bə:rnən zan ət nun 
də fin əppn məzi miəd m dşu:n 


ən öər də zın öə svvrnən la:rk 

sə gacız əbAv Öə fəsmist pa:rk 
ən de: də fied mər tri:z əz tru: 
əz eni stietli avəniu: 

ən fəruri kləsudz ə sprın də pa:s 
tə fed öər raem pn mər İAn gra:s 
ən acır də blo: öə huəl de: İp 

tə brın mi: bre6 ən tiek mərr zor 
ən əzı də mis nu: ni:dvəl bun 
əgi:d tu AÖər miədz m dsu:n 
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An” vrhen the bloomen rvvose do ride 
Upon the boughy hedge”s zide, 

VVe haymeakefs, in snovv-vrhite sleeves, 
Do vrork in sheaödes o” quiv”ren leaves, 
In afternoon, a-liften high 

Our reökes avore the viery sky, 
A-reiken up the hay a-dried 

By day, in İ“vongsome vveales, to bide 
In chilly devv belovv the moon, 

O” shorten”d nights in zultry Fune. 


An” there the brook do softly flovv 
Along, a-benden in a bovv, 

An” vish, vvi” zides o” zilver-vvhite, 

Do flash vrom shoals a dazzlen light, 
An” alders by the vvater”s edge, 

Do sheğde the ribbon-bleğded zedge, 
An” vrhere, belovv the vvithy”s head, 
The zvvimmen clote-leaves be a-spread, 
The angler is a-zot at noon 


Upon the flov”ry bank in lune. 


Vor all the afEr that do bring 

My little mead the breath o” Spring, 
By day an” night”s a-flovven vvide 
Above all other vields bezide, 

Vor all the zun above my ground 

”S a-zent vor all the nafghbours round, 
An” rain do vall, an” streams do flovv, 
Vor lands above, an” lands belovv, 

My bit o” meğd is God”s ovrn boon, 


To me alvvone, vrom lune to fune. 
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s)adopy 


//ery 


ridges 


2/24 


millov”iy 
yellov” mafer-İ/İy 
seafed 


ən (h)vven öə blu:mən ruəz də rəsid 
əppn öə bəzui hedsiz zəsid 

vvi: həermiskərz mn sno:(h)vvərit sli:vz 
də vvərrk m fiedz ə kvvrvrən li:vz 

ın e:tərnu:n əliftən həsr 

əzuər rieks əvuər öə vərrəri skəzi 
əriekən Ap öə hazı ədrəsid 

b(əğr de: m İpnsəm vvieİz tə bəzid 

mn tfrli diu: bılo: öə mun 

ə fa:rtənd nəzits m zAltri dun 


ən öər öə brok də sof(blli fo: 
əlpn əbendən m ə bo: 

ən vı vvi zəzıdz ə zilvər(h)vvəsit 
də flaf vrəm forlz ə dazlən lə:it 
ən a:ldərz b(əşi öə vvərtərz edə 
də ffed öə rıbənblfedıd zeds 

ən (h)vvər bılo: öə vviöiz hed 

öə zvvımən klottli:vz bi: əspred 
Öl anglər ız əzat ət nun 

əppn Öə flə-uri bank m dsu:n 


var azl öf əerər öət də brın 

mərt İrtəl miəd öə bre6 ə sprın 
b(əğr de: ən nəzits əflosən vvəsid 
əbAv azl Aöər vi:l(d)iz brzəzid 

var azl öə zAn əbAv mər grərun(d) 
z əzent vər azl Öə nəeibərz rəzun(d) 
ən raem də vazl ən stri:mz də flo: 
vər lan(d)z əbAv ən lançd)z bilo: 
məzi bit ə miəd ız gödz om bun 
tə mi: əluən vrəm dşumn tə dsu:n 
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EARLY RISEN sil ) 


THE air to gi”e your cheiks a hue göve 
O” rvvosy ted, so feair to vievv, 

Is vyhat do sheake the grass-bleades gray 

At breğk o” day, in mornen devv, 

Vor vo”k that vrill be rathe abrode, fo/k, oxtside early 
VVill meet vvi” health upon their road. 


But biden up till dead o” night, 

VVhen han”s o” clocks do stan” upright, 
By candle-light, do soon consume 
"The feice”s bloom, an” turn it vvhite. 
An” light a-cast vrom midnight skies 
Do blunt the sparklen ov the eyes. 


Vor health do vveike vrom nightly dreams 
Belovv the mornen”s early beams, 

An” leöve the dead-afr”d houses” eaves, 
Vor quiv”ren leaves, an” bubblen streams, 
A-glittren brightly to the vievv, 


Belovv a sky o” cloudless blue. 
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ərli rəsizən 


Öl aerr tə gi: fər tfiəks ə hiu: 

ə ruəzi red sə fisər tə v/u: 

ız (h)vvpt də fiek öə gra:sbliedz gre: 
ət bre:k ə de: m marmnən diu: 

vər vork öət vvil bi: rigö əbro:d 

vvIl mi(öt vvi he10 əppn öər ro:d 


bət bə:idən Ap til ded ə nəst 
(h)vven hanz ə kİpks də stan Aprəzit 
b(əğr kandəl ləzit də sum kənsiu:m 
Öə fiesız blu:m ən tər tt (h)vvəsit 
ən lərrt əka:st vrəm midnərt skəsiz 
də blAnt öə spa:rklən əv öl ərz 


vər hel0 də vviek vrəm nəzttli dri:mz 
bılo: öə ma:rnənz fərrli bi:mz 

ən liəv öə dedazırd hərusız irvz 

vər kvvrvrən li:vz ən bAblən stri:mz 
əglrtrən brə:rtli tə öə vfu: 

bılo: ə skəz ə kləsudlis blu: 
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ZELLEN VVOONE”S HONEY 
TO BUY ZOMF”HAT SVEET 


VVHY, his heart”s lik” a popple, so hard as a stvvrone, 
Vor ”tis money, an” money”s his ho, 
An” to handle an” reckon it up vor his ovn, 
Is the best o” the fays he do knovv. 
VVhy, vor money hedd gi”e up his lags an” be ledime, 
Or vvould peart vvi” his zight an” be blind, 
Or vvould lose vo”k”s good vrill, vor to have a bad neime 
Or his peace, an” have trouble o” mind. 
But vr” ev”ry good thing that his meanness mid bring, 
He”d pay vor his money, 


An” only zell honey to buy zome”hat svveet. 


He did vvhisper to me, “ You do knovr that you stood 
By the Squfer, vv” the vote that you had, 
You could ax en to help ye to zome”hat as good, 
Or to vind a good pleğce vor your lad.” 
“Aye, aye, but if 1 vver beholden vor bread 
"To another,” 1 zaid, “1 should bind 
AİT my body an” soul to the nod of his head, 
An” ge up all my freedom o” mind.” 
An” then, if my pain vver a-zet vvi” my gafn, 
TI should pay vor my money, 


An” only zell honey to buy zome”hat svveet. 


Then, if my bit o” brook that do vvind so vur round, 
VVer but his, vvhy, he”d straighten his bed, 

An” the vvold stunpole vvoak that do stan” in my ground, 
Shoudden long sheade the grass vvi” his head. 

But if 1 do vind fay vvhefe the leaves be a-shook 
On the limbs, vvi” their sheades on the grass, 

Or belovv, in the bovv o” the vvithy-bound nook, 
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“)) 


one”y 


gebbiz 


ceocern 


/oys 
göye, layye 


folky 


22221 


ask bö 
güc 


far 

ZA 
halfatad 
İsak 


s?adony 


bend, millov/- 


zelən (vvyuznz hani 
tə bə: zAmət svvi(t 


(hövvəzr (h)ız harrts lik ə pppəl sə harrd əz ə stuən 
vər tız mani ən maniz (h)ız ho: 

ən tə handəl ən rekən tt Ap vər (h)ız o:n 
ız Öə best ə Öə dzaziz hi: də no: 

(h)vvəzr vər mani hi:d gi: Ap (h)ız lagz ən bi: liem 
ar vvud pİarrt vvi (h)rz zərit ən bi: blə:mid) 

ar vvud lu:z vorks god vvil vər tə hav ə bad niem 
ar (h)ız pi:s ən hav trabəl ə mə:mid) 

bət vvi evri god ör öət (h)ız miənnıs mid brın 

hi:d peer vər (h)ız mAni 
ən omli zel hani tə bəzi zAmət svvi()t 


ə dıd (h)vvıspər tə mi: ğu: də no: öət fə stud 
b(əs)i Öə skvvəzrər vvi Öə vort öət fə had 

Yu: kod akks ən tə help i: tə zAmət əz güd 
ar tə vəsmn(d) ə god plies vər fər lad 

aer er bət if əsi vvər bihuəldən vər bred 
tu ənAÖər əri zed əri fod bəsii(d) 

a:l məzi bpdi ən sorl tə öə npd əv (h)lız hed 
ən gi: Ap azl məz fri:dəm ə mə:mid) 

ən ösn If məz paeın vvər əzet vvi mərr göm 

əz fod paer vər məzi mani 
ən oli zel hani tə bəzi zAmət svvi()t 


öen If məzi bit ə brok öət də vvə:mid) sə vərr rəcun(d) 
vvər bət (h)ız (h)vvəri hi:d streertən (h)ız bed 

ən öə (vv)uəld stanporl (vyyuək öət də stan m mərz grəzun(d) 
fodən İp ffed öə gra:s vvi (h)ız hed 

bət if əsr də və:mid) deer dh)vvər öə li:vz bi: əfok 
pn öə İmz vvi öər ffedz pn öə gra:s 

ar bılo: mn öə bo: ə öə vviöibəzun(d) nük 
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That the rock-vvashen vvater do pass, 
Then vvi” they fays a-vled an” zome goold in their stead, 
T should pay vor my money, 


An” only zell honey to buy zome”hat svveet. 


No, be my lot good vvork, vvi” the lungs vvell in play, 
An” good rest vvhen the body do tire, 

Vor the mind a good conscience, vvi” hope or vr” fay, 
Vor the body, good levvth, an” good vire, 

There”s noo good o” goold, but to buy vrhat ”ull meaüke 
Vor our happiness here among men, 

An” vvho vrould gf”e happiness up vor the seike 
O” zome money to buy it agedn? 

Vor "tvrould seem to the eyes ov a man that is vvise, 

Lik” money vor money, 


Or zellen vvoone”s honey to buy zome”hat svveet. 
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fon 


yöelfer 


güc 


Öat öə rpkvvpfİən vvərtər də pa:s 
öen vvi öe: dşaeız əvled ən zam gurld m öər sted 
əz fod paer vər məzi mani 
ən orli zel hani tə bəzi zAmət svvi()t 


no: bi: mərt İpt god vvərrk vvi öə lAnz vvel m placı 
ən god rest (h)vven Öə bpdi də təsrər 

vər öə mə:müd) ə god kpnfəns vvi hop ar vvi dsəer 
vər Öə bpdi gud lu:0 ən güd vəsrər 

Öərz nu: god ə guüzld bət tə bəzr dh)vv”t ol m/iek 
vər əzuər hapinıs hiər əmən men 

ən hu: vvud gi: hapinıs Ap vər öə siek 
ə zAm mani tə bəri tt əgien 

vər tvvud si())m tə öl əziz əv ə man öət iz vvə:iz 

İrk mani vər mani 
ar zelən (vv)umz hani tə bəzi zamət svvi(9t 
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DOBBIN DEAD “() 


T?ovzas (1) an” lobn (2) a-fa7n o7. falRing abovf if 


2. Tdo veel vor ye, Thomas, vor 1 be a-feard 


You”ve a-lost your vvold meğfe then, by vvhat Tve a-heard. old borse 
1. Ees, my meğre is a-gone, an” the cart”s in the shed yes 
VVT his vvheelbonds a-rusten, an” 1”m out o” btead, /fs 
Vor vvhat be my har”s vor to earn me a croust, erust 
XV noo meğre”s vovver legs vor to trample the doust. for, dust 


2. VVell, hovv did it happen? He vell vrom the brim 
Ov a cliff as the teale is, an” broke ev”ry lim”. 


1. VVhy, I gyed en his run, an” he shook his vvold meğne, gare biy 
An” he rambled a-veeden in VVestergap Leane, //ane 
An” there he must needs goo a-riggen, an” crope eiləybing, erebf 
Vor a vevr bleades o” grass up the vvo”st o” the slope, fev, orsf 


Though 1 should ha” thought his vvold head vvould ha” knov”d 
That vor stiff lags, lik” his, the best pleice vver the road. 


2. An” you hadden a-kept en so short, he must clim”, lz” 
Lik” a gvvoat, vor a bleğde, at the risk ov a İlim”. 


1. Noo, but there, 1”m a-tvvold, he did clim” an” did slide, 

An” did sereğöpe, an” did slip, on the shelven bank-zide, s/obing 
An” at langth lost his vooten, an” roll”d vrom the top, foot/ng 
Dovvn, thump, kick, an” higglediy, pigglediy, flop. 


2. Dear me, that is badl 1 do veel vor your loss, 


Vor a vevr years agoo, Thomas, 1 lost my ho”se. Porse 
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dpbın ded 


tpməs (1.) ən dşan (2.) ətezən o:t 


2. əz də vizl vər i: tpməs vər əri bi: əfiərd 
əv əlpst fər (vvyuəld misər ösn b(əs)i (h)vvpt əzrv əhiərd 


1. i:s məz misər ız əgpn ən öə karrts mn öə fed 

vvi (h)ız (h)vvi:lbpn(d)z ərAstən ən əzim əzüt ə bred 
vər (h)vvpt bi: məzi hanz vər tə fa:rn mi: ə krəsust 
vvi nu: misərz vəsuər lagz vər tə trampəl öə dərust 


2. vvel həsu did tt hapən ə vel vrəm öə brım 
əv ə klif az öə tiel ız ən bro:k evri lım 


1. (h)vvəzi əz gird ən (h)iz ran ən ə fok (h)iz (vy)yuəld mien 
ən ə rambəld əvi:dən m vvestərgap lien 

ən öər ə məst ni:dz gu: ərıgən ən kro:p 

vər ə vİu: bliedz ə gra:s Ap Öə vvAst ə Öə slo:p 

Öo: əzi fod hə öərt (h)ız (vvyuəld hed vvod hə no:d 

öət vər stif lagz lik (diz öə best plies vvər öə ro:d 


2. ən iə hadən əkept ən sə fart hi: məst klım 
lik ə güət vər ə blied ət öə risk əv ə lım 


1. no: bət öər əzm ətuəld hi: did klim ən did sləsid 
ən dıd skriep ən dıd sİrp pn öə felvən bankzəsid 
ən ət lan6 Tpst (h)ız vətən ən rozld vrəm öə tpp 
dəsun OAmp kık ən higəldli pigəldli flpp 


2. diər mi: öat ız bad ər də virl vər fər İps 
vər ə vİu: İiərz əgu: tpməs əz İpst məzi hps 
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1. Hovv vver”t? If 1 heird it, 1 nov ha” vorgot, 


VVer the poor thing bevvitch”d or a-pvveison”d, or vhat? 


2. He vver out, an” a-meaken his vvay to the brink 

O” the stream at the end o” Church Ledöne, vor to drink, /H/ane 
An” he met vr” zome yevv-tvvigs the men had a-cast 

Vrom the yevv-tree, in churchyard, the road that he past. 

He vver pvveison”d. (1.) O dear, ”tis a hard loss to bear, 

Vor a trantefr”s vvhole bread is a-lost vvi” his meüre, carrver”s, borse 
But ov all churches” yevv-trees, 1 never zet eyes 


On a tree that vvould come up to thik vvoone vor size. Zbaf one 


2. Noo, ”tis long years agone, but do İinger as clear 

In my mind though as if TPd a-heğfd it to year. This year 
VVhen King George vver in Do”set, an” shovv”d us his feace 

By our vefy ovrn doors, at our vefy ovrn pleöce, 

That he look”d at thik yevv-tree, an” nodded his head, 

An” he zaid,—an” Tİl tell ye the vvords that he zaid:— 

“TII be bound, if you”İ sarch my dominions all drough, searob, tbrougb 
That you vvoor”t vind the fellovv to thik there vvold yevv.” 
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1. həsu vvərrt If əz hiərd tt ərzi nəsu hə vərgpt 
vvər öə pu($)ər öm bivvrtft ar əpvvəsizənd ər (h)vvpt 


2. hi: vvər əzut ən əmiskən (h)ız vve: tə öə brınk 

ə Öə stri:m ət öl en(d) ə tfə:rtf İien vər tə drınk 

ən hi: met vvi zəm fu"tvvıgz öə men had əka:st 
vrəm öə Yu:tri: m tfərtffa:rd öə ro:d öət hi: pa:st 

hi: vvər pvvəsızənd (1.) o: diər tız ə harrd İps tə beər 
vər ə trantərz huəl bred ız əlpst vvi (h)ız misər 

bət əv azl tfə:rtfız fustri:z əz nevər zet əziz 

pn ə tri: Öət vvud kAm Ap tə ölk (vv)uzn vər səziz 


2. no: tız lon İiərz əgpn bət də İmgər əz kliər 

ın məzi mə:in(d) öo: əz if əzid əhiərd tt tə ilər 

dh)vven km dşarrds vvər m dosət ən fo:d əs (h)ız fies 
b(əğr əsüər veri oz düərz ət əsüər veri om plies 

Öət ə lokt ət ölk furtri: ən npdid (h)ız hed 

ən ə zed ən ərtl tel i: Öə vvəzrdz öət ə zed 

əzil bi: bəcun(d) 1f fəl sa:rtf məsi dəminiənz ail drü: 
Öət fə vvu()nt və:mid) öə felər tə örk ösər (vvyuəld fu: 
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HAPPINESS 


AHİ you do seem to think the ground, 
VVhere happiness is best a-vound, 
Is vvhere the high-peal”d park do reach 
XV” elem-rovvs, or clumps o” beech, 
Or vvhefe the coach do stand avore 
The tvvelve-tunn”d house”?s lofty door, 
Or men can ride behin” their hounds 
Vor miles athirt their ovvn vvide grounds, 
An” seldom vvi” the lovviy, 
Upon the gfeen that vve do tread, 
Belovv the vvelsh-nut”s vvide-limb”d head, 
Or grass vvhere apple trees do spread? 
No, so”s, no, no: not high nor lovv: 
”Tis vvhere the heart is holy. 


”Tis true its veet mid tread the vloor, 

”Ithin the marble-pillard door, 

VVhere day do cast, in high-rufd halls, 

His light drough İlofty vvindovvd vvalls, 

An” vrax-vvhite han”s do never tire 

VVT strokes ov heavy vvork vor hire, 

An” all that money can avvvord 

Do İvvoad the zilver-brighten”d bvvoard, 
Or mid be vr” the lovviy, 

VVhere turf”s a-smvvolderen avore 

The back, to vvarm the stvvonen vloor, 

An” love”s at hvvome “thin the door? 

No, so”s, no, no, not high nor lovv: 
”Tis vvhere the heart is holy. 


An” ceöre can come ”ithin a ring 


O” svvofded guards, to smite a king, 
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“0 


-fenced 


eb?əzneyed 


across 


xalnuf”y 


souis (freends) 
“-.. 


-roofedl 
fDrough 


Tabi? 


sTone 


hapinıs 


a: du: də si(ğ)m tə ömk öə grəsun(d) 
(hövvər hapinıs ız best əvəsun(d) 
ız (h)vvər öə həspield parrk də ri:tf 
vvi eləmro:z ər klamps ə birtf 
ar (h)vvər öə ko:tf də stan(d) əvuər 
öə tvvelvtand həzusız İpfti duər 
ar men kən rər bihə:m öər həsun(d)z 
vər mərilz əöərt öər oz vvəzid grəzun(d)z 
ən seldəm vvi öə lozli 
əppn öə gri:mn öət vvi: də tred 
bılo: öə vvelfnAts vvəzidlimd hed 
ar gra:s (h)vvər apəl tri:z də spred 
no: so:z no: no: npt həri nar lo: 
tız (h)vvər öə hart ız hozli 


tız tru: Its vi:t mıd tred öə vluər 
ıöm öə marrbəlpilərd düər 
(hövvər de: də karst m hərrAft ha:lz 
(hlız lə:rt dru: İpfti vvndərd vvaziz 
ən vvaks(h)vvərit hanz də nevər təzrər 
vvi stro:ks əv hevi vvərrk vər həzər 
ən azl öət mAni kən əvuərd 
də luəd öə zılvərbrə:rtənd buərd 
ar mid bi: vvi öə lozli 
(h)vvər tə:rfs əsmuəldərən əvuər 
öə bak tə vva:erm öə stuənən vluər 
ən lAvz ət huəm töm öə duər 
no: so:z no: no: npt hər nar lo: 
tız (h)vvər öə harrt ız ho:li 


ən kisər kən kam törm ə rın 
ə suərdıd garrdz tə smərit ə kin 
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Though he mid hold "thin his hands 
The zvvarmen vo”k o” many lands, sövarəving folk 
Or goo in drough the iron-geaüte f)rough 
Avore the house o” İofty steate, 
Or reach the miser that do smile 
A-builden up his goolden pile, 
Or else mid smite the lovvly, /zay 
That have noo povv” to loose or bind 
Another”s body, or his mind, 
But only hands to help mankind. 
If there is rest "ithin the breast, 
”Tis vvhere the heart is holy. 
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Öo: hi: mıd huəld iöm (h)ız han(d)z 
öə zvva:rmən votk ə meni lan(d)z 
ar gu: m dru: öə əsrərngist 
əvuər Öə həzus ə İpfti stiet 
ar ri:tf Öə mərizər öət də sməzil 
əbildən Ap (h)ız gü:ldən pə:il 

ar els mid smərit Öə lozli 
Öət hav nu: pəsuər tə İlu:s ər bəzin(d) 
ənAöərz bpndi ər (h)ız mə:m(d) 
bət oli hanç(d)z tə help mankə:mid) 
If Öər ız rest iöın Öə brest 

tız (h)vvər öə harrt ız ho:li 
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GRUFFMOODY GRIM 


AYE, a sad life his vvife must ha” led, 

Vor so snappish he”?s leötely a-come, 
That there”s nothen but anger or dread 
VVhere he is, abroad or at hvvome, 

He do vvreak all his spite on the bvvones 
O” vvhatever do vlee, or do cravvl, 

He do quarfel vvi” stocks, an” vri” stvvones, 
An” the rain, if do hold up or vall, 

"There is nothen vrom mornen till night 


Do come right to Gruffmoody Grim. 


XVoone night, in his anger, he zvvore 
At the viter, that didden burn free: 

An” he het zome o”t out on the vloor, 
Vor a vlanker it cast on his knee. 

"TThen he kicked it vor burnön the child, 
An” het it among the cat”s heairs, 

An” then beğt the cat, a-run vvild, 

VVT a spark on her back up the steairfs: 
Vor even the vier an” fleime 


Be to bledme vv” Gruffmoody Grim. 


Then he snarfd at the tea in his cup, 
Vor "ter all a-got evvold in the pot, 
But "tvver vvoo”se vvhen his vvrife vilP”d it up 


VTom the vief, vor ”tvver then scalden hot, 


Then he grovv”d that the bread vver sich stuff 


As noo hammer in parish could crack, 
An” flung dovr the knife in a huff, 

Vor the edge o”n vver thicker”n the back. 
Vor beaökets an” meakers o” tools 


Be all fools vv” Gruffmoody Grim. 
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“) 


aıay 


fo 


one 
/?re, dida” 
if some of if 
bark 


2/0r3e 


of if 


bağers and /zafers 


grAfmoudi grım 


ger ə sad ləzif (h)ız vvəsif mast hə led 
vər so: snapıl hi:z lietli əkum 

Öət öərz nA9ən bət angər ər dred 
(h)vvər hi: ız əbro:d ər ət huəm 

hi: də ri:k a:l dh)ız spəzit pn öə buənz 
ə (h)vvptevər də vli: ar də krazl 

hi: də kvvarəl vvi stpks ən vvi stuənz 
ən öə raem if də huəld Ap ər vazl 

Öər ız nA9ən vrəm marrnən til nə:it 
də kam rərtt tə grAfmodi grım 


(VV)uzn nərztt m (h)rz angər ə zvvuər 

ət öə vəzrər öət didən bərrn fri: 

ən ə het zAm ott ərut pn öə vluər 

vər ə vlankər tt kasst pn (h)ız ni: 

ösn ə kikt tt vər bərrnən öə tfə:ri(d) 
ən het rt əmpn öə kats hisərz 

ən ösn biət öə kat ərAn vvəsl(d) 

vvi ə spazrk pn (h)ər bak Ap öə st/isərz 
var i:vən öə vərrər ən fliem 

bi: tə bliem vvi grAfmədi grım 


ösn ə snarrld ət öə te: ın (h)ız kap 

var tvvər azl əgpt kuəld m öə ppt 

bət tvvər vvu:s (h)vven (h)ız vvəsf vild it Ap 
vrəm öə vərtər var tvvər ösn ska:ldən hpt 
ösn ə grəsuld öət öə bred vvər sitf stAf 

əz nu: hamər m parıf kod krak 

ən flAn dəsun öə nərif m ə hAf 

vər öl eds pn vvər Ərkərn öə bak 

vər biekərz ən miskərz ə tu:lz 

bi: a:l fu:lz vvi grAfmədi grım 
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Oone day as he vish”d at the brook, 

He flung up, vr” a qulck-handed knack, 
His long line, an” his high-vleen hook 
VVer a-hitch”d in zome briars at his back. 


Then he zvvore at the brembles, an” prick”d 


His beare hand, as he pulP”d the hook free, 
An” agean, in a rage, as he kick”d 

At the briars, vver a-scratch”d on the knee. 
An” he vvish”d ev”ry bremble an” briar 


VVer o” vter, did Gruffmoody Grim. 


Ohl he”s vvelcome, vor me, to breed dread 
VVherever his sheade mid alight, 

An” to live vi” noo me”th found his head, 

An” noo feüce vri” a smile in his zight, 

But let vo”k be all merry an” zing 

At the he”th vvhere my ovvn logs do burn, 

An” let anger”s vvild vist never svving 

İn vvhefe 1 have a door on his durn, 

Vor Tİl be a happier man, 

VVhile 1 can, than Gruffmoody Grim. 


To zit dovvn by the vier at night, 

Is my fay —vor 1 vvoon7t call it pride,— 
VVT” a brand on the bricks, all alight, 

An” a pile o” zome mvvore at the zide. 
"Then tell me o” zome”hat that”s droll, 
An” TI laugh till my vo zides do eache 
Or o” naighbourfs in sorrovr o” soul, 

An” Ti teveil all the night vor their seake, 
An” shovv that to teike things amiss 
Idden bliss, to Grüffmoody Grim. 
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“ög 


Dare 


on fire 


s2adov” yay 
”:irib 


“folk 
heart 


/fş dloorbosf 


adhe 
fo// 


/şnT 


(vyyuzn de: əz ə vift ət Öə brok 

ə flan Ap vvi ə kvvıkhandıd nak 

(h)ız İpn lə: ən (h)ız hərvlisən hök 
vvər əhrtft m zəm brərərz ət (h)rız bak 
öen ə zvvuər ət öə brembəlz ən prıkt 
(ız bisər han(d) əz ə pold öə hək fri: 
ən əgien m ə re:dş əz ə kikt 

ət öə brərsərz vvər əskratft pn öə ni: 
ən ə vvIft evri brembəl ən brərər 

vvər ə vəzrər did grAfmudi grim 


o: hi:z vvelkəm vər mi: tə bri:d dred 
(h)vvərevər (h)ız fied mid ələzit 

ən tə İrv vvi nu: ms6 rəsun(d) (h)ız hed 
ən nu: f/es vvi ə sməzil mn (h)ız zəzrt 

bət let voxk bi: a:l meri ən zın 

ət öə he0 (h)vvər məzi om 1gz də bən 
ən let angərz vvə:il(d) vıst nevər svvın) 
ın (h)vvər əz həv ə duər pn (h)ız dəzrn 
var əzil bi: ə hapiər man 

(höyvəzil əz kan Öən grAfmodi grım 


tə zıt dəsun b(əş)i öə vərrər ət nəsit 

IZ məzi dşeer var əzi vvuğ)nt ka:l rt prəzid 
vvi ə bran(d) pn öə brıks azl ələzit 

ən ə pəzil ə zəm muər ət öə zəsid 

ösn tel mi: ə zAmət öəts drozl 

ən əzl le:f trl mər tu: zəsidz də iek 

ar ə nəeibərz m sarə(T) ə sozl 

ən əsl tvvəzil a:l Öə nərrt vər öər siek 

ən fo: öət tə tfek ömz əmıs 

ıdən blis tə grAfmodi grim 


417 


An” then let my child clim” my lag, son 
An” TIl lift en, vvi” love, to my chin, zə 
Or my maid come an” coax me to bag dangöter, beg 
Vor a ftock, an” a frock she shall xvin, 

Or, then if my vvife do meake light 


O” vrhatever the bvvroys mid ha” broke, /zay 
It vvull seem but so small in my zight, 

As a leaf a-het dovn vrom a vvoak bit, oak 
An” not meake me ceaper an” froth caber 


Vull o” vvrath, lik” Gruffmoody Grim. 
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ən ösn İst məz: tfə:rl(d) klrm məzi lag 
ən əzil İrft ən vvi lAv tə mər tfın 

ar məz mazıd kam ən kokks mi: tə bag 
vər ə fmk ən ə frpk fi: fəl vv 

ar Öösn If mərt vvəsif də misk lərrt 

ə (h)vvptevər öə bvvəzız mid hə bro:k 
ıt vvəl si()m bət sə smazl m məri zəxit 
əz ə li:f əhet dərun vrəm ə (vvyuək 

ən npt misk mi: kispər ən frp0 

Vul ə TDÖ lik grafmodi griım 
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THE TURN O” THE DAYS 


O THE vvings o” the rook vver a-glitteren bright, 
As he vyheel”d on above, in the zun”s evenen light, 
An” noo snovv vver a-left, but in patches o” vvhite, 
On the hill at the turn o” the days. 
An” along on the slope vver the beöre-timber”d copse, 
VVT the dy vvood a-sheaökön, vvi” red-tvvigged tops. 
Vor the dry-flovven vvind, had a-blovv”d off the drops 
O” the rain, at the turn o” the days. 


"There the stream did run on, in the sheğde o” the hill, 

So smooth in his flovven, as if he stood still, 

An” bright vr” the skylight, did slide to the mill, 
By the meğds, at the turn o” the days. 

An” up by the copse, dovrn along the hill brovv, 

VVer vurrovvs a-cut dovvn, by men out at plough, 

So straight as the zunbeams, a-shot drough the bough 
O” the tfree at the turn o” the days. 


Then the boomön vrold clock in the tovver did mark 
His vive houfs, avore the cool evenen vver dark, 
An” ivy did glitter a-clung round the bark 

O” the tree, at the turn o” the days. 
An” vvomön a-fraid o” the road in the night, 
VVer a-heistenen on to reach hvvome by the light, 


A-casten long sheades on the road, a-dried vvhite 
Dovrn the hill, at the turn o” the days. 


The father an” mother did vvalk out to vievv 
The moss-bedded snovv-drop, a-sprung in the levv, 
An” hear if the birds vver a-zingen anevv, 

In the boughs, at the turn o” the days. 
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“) 


end of vnfer 


Dare- 


f?rough 


old 


s)adony 


yöelfer 


öə tə:rn ə öə de:z 


o: Öə vvınz ə öə rok vvər əglitərən brərit 
əz hi: ()vvi:ld pn əbAv ın öə zanz i:vmən lə:it 
ən nu: sno: vvər əleft bət m patfız ə (h)vvə:rt 
pn Öə hil ət öə təsmn ə Öə de:z 
ən əlpn pn öə slo:p vvər öə bisərtımbərd kpps 
vvi Öə drəri vvəd əlfekən vvi redtvvıgid tpps 
vər öə drəriflosən vvin(d) had əblo:d pf öə draps 
ə Öə raemn ət Öə tə:rn ə Öə de:z 


Öər öə stri:m dıd ran pn mn öə ffed ə öə hıl 
sə smu:ö m (h)ız flosən əz if ə stud stil 
ən brərtt vvi öə skərrlərt did sləzid tə öə mil 
b(əği öə miədz ət Öə tərrn ə Öə de:z 
ən Ap b(əşi öə kpps dəsun əlpn öə hil brəru 
vvər vArə(f)z əkAt dəsun b(əği men əvüt ət pləru 
sə streert əz öə zAnbi:mz əshpt dru: öə bəzu 
ə Öə tri: ət öə tə:rn ə öə de:z 


öen öə bu:mən (vv)yuəld klpk m öə təsuər did ma:rk 
(bız və:rv əsuərz əvuər öə kuüzl isvmən vvər dark 
ən ərrvi dıd glrtər əklan rəsun(d) öə ba:rk 

ə Öə tri: ət öə tə:rn ə öÖə de:z 
ən vvəmın əfracıd ə öə rozd m öə nərit 
vvər əhissənən pn tə ri:tf huəm b(əği öə ləzit 
əka:stən İon İfedz pn Öə rozd ədrərid (h)vvərit 

dəzun Öə hil ət Öə tərsrn ə Öə de:z 


Öə fe:öər ən mağöər did vve:k əsüt tə viu: 

öə mpsbedıd sno:drap əspran) m öə lu: 

ən hiər if öə bə:rdz vvər əzmgən əniu: 
ın Öə bəzuz ət Öə təsn ə Öə de:z 
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An” young vo”k a-laughen vvi” smooth glossy feace, folk 
Did hic over vields, vvi” a light-vooted peace, Durry, bace 
To friends vvhefe the tovr”r did betoken a pleice 


Among trees, at the turn o” the days. 
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ən İAn vo:k əle:fən vvi smu:6 gİpsi fies 

dıd həri ə:vər vi:l(d)z vvi ə ləzitvətid pies 

tə fren(d)z (h)vvər öə təsuər did bito:kən ə plies 
əmpn tri:z ət öə tə:rn ə öÖə de:z 
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THE SPARROV CLUB 


LAST night the merry farmers” sons, 
Vrom biggest dovvn to leöst, min, 

GTed in the vvork of all their guns, 
An” had their sparrovv feist, min. 

An” vvho vor vvoone good merfy soul 
Should goo to sheare their me”th, min, 


But Gammon Gay, a chap so droll, 
He”d meake ye laugh to death, min. 


Vor heads o” sparrovvs they”ve a-shot 
They"ll have a prize in cvvein, min, 
That is, if they can meake their scot, 
Or else theyTll pay a fine, min. 
An” all the money they can teike 
”S a-gather”d up there-right, min, 
An” spent in meat an” drink, to meike 


A supper vor the night, min. 


Zoo vvhen they took avvay the cloth, 
In middle of their din, min, 

An” cups o” ecale begun to froth, 
Belovv their merfty chin, min, 


An” vvhen the zong, by turn or chaice, 


VVent roun” vrom tongue to tongue, min, 


Then Gammon pitch”d his merfy vaice, 


An” here”s the zong he zung, min. 
Zong. 


If you but let your clackers rest 
Vrom şabberen an” hooten, 
TII tedke my turn, an” do my best, 


To zing o” sparrovr shooten. 
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“)) 


///af€ 


ave 


one 
?zörtb 


con 


falı 


Yo 


ale 


f/0ng/es 


Öə sparə(r) klab 


İs:st nəsrt Öə meri fa:rmərz sAnz 
vrəm bıgıst dəzsun tə liəst mın 
gi:d m öə vvərrk əv azl Öər gAnz 
ən had öər sparə(r) fiəst mın 
ən hu: vər (vvyuzn god meri sozl 
fod gü: tə fisər öər me0 mın 
bət gamən gezir ə tfap sə drozl 
hi:d miek i: le:f tə de0 mın 


vər hedz ə sparə(r)z öe:v əshpt 
öezl hav ə prərsiz m kvvəsin min 
Öat ız If öe: kən miek öər skpt 
ar els öezl paeı ə fərin min 
ən a:l öə mani öe: kən tiek 
S əgaöərd Ap ösər rərrt mın 
ən spent m mirt ən drınk tə m/iek 
Ə sApər vər Öə nərit mın 


zu: (h)vven öe: tok əvvəzi öə kip0 
mn midəl əv Öər dın min 
ən kaps ə İel bigan tə frp0 
bılo: öər meri tfın mın 
ən (h)vven öə zpn b(əş) təsrn ər tfacis 
vvent rəsun vrəm (An tə tan mın 
ösn gamən pıtft (h)ız meri vacıs 
ən hiərz öə zpr) ə zAr mın 


zDT) 


If fəl bət let fər klakərz rest 
vrəm dşabərən ən hətən 

əsl tek mər tə:rn ən dü: məzi best 
tə zın ə sparə(r) fotən 
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Since every vvoone mus” pitch his key, 
An” zing a zong, in coo”se, lads, 
VVhy sparrovv heads shall be to-day 


The heads o” my discoo”se, lads. 


VVe”ll zend abroad our vtery hail 
Till ev”ry foe”s a-vled, lads, 
An” though the rogues mid all turn tail, 
VVe”ll quickly shovv their head, lads. 
In corn, or out on oben ground, 
In bush, or up in tree, lads, 
1feve don”t kill em, Tİ be bound, 


VVe”li meğke their veathers vlee, lads. 


Zoo let the belted spvvortsmen brag 
VVhen they”ve a-vvon a neöme, so”s, 

That they do vind, or they do bag, 
Zoo mahy head o” geaime, so”s: 

Vor vrhen our cvvein is vvoonce a-vvon, 


By heads o” sundry sizes, 


VVhy, vvho can slight vyhat vve”ve a-donep 


VVe”ve all a-vvon 2ezdl prizes. 


Then teake a drap vor harmless fun, 
But not enough to quarrel, 

Though vvhefe a man do like the gun, 
He can”t but need the barrel, 

O” goodly feare, avore vve”İl start, 
VVe”ll zit an” teöke our vill, min, 

Our supper-bill can be but short, 


Tis but a sparrovv-bill,” min. 


“ Sparrovvbill: “a small headless nail used in the soles of boots and shoes”, hence “sparrovvbill 


0/6 


7n Turn 


disconrse 


oHf, f“ery 
füeal 


”,ay 


fo 


Yo 


souis (frtends) 


c07n, once 


f?rsf brişes 


fare 


pie, anything unpalatable or unpleasant” (EDD, s.vv. Sözrrable and öarroyl/if). 
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sıns evri (vv)yuzn məs pıtf (h)rz ke: 
ən zın ə zpn m kurs ladz 

(h)vvəzr sparə(r) hedz fəl bi: təde: 
öə hedz ə məz dısku:s ladz 


vvi:l zen(d) əbro:d əsər vərrəri həerl 
tıl evri fo:z əvled ladz 

ən öo: öə ro:gz mid azl tərmn tecrl 
vvizl kvvikli fo: öər hed ladz 

m kan ar əsut pn osbən grəzun(d) 
mn bof ar Ap m tri: ladz 

If vvi: domt kil əm əzil bi: bəzun(d) 
vvi:l miek öər veöərz vli: ladz 


zu: let öə beltıd spuərtsmən brag 
(h)vven Öe:v əvvan ə n/iem so:z 

Öət öe: də və:mid) ar öe: də bag 
zu: meni hed ə giem so:z 

var (h)vven əzuər kvvəzin 1z (VV)uzns əvvAn 
b(əğr hedz ə sandri səziziz 

(hövvəzr hu: kən sləzrt (h)vvpt vvisv ədan 
vvieV azl əvvAn hed prə:izız 


öen tiek ə drap vər harrmlıs fAn 
bət not inAf tə kvvarəl 

Öo: (h)vvər ə man də lərik Öə gan 
hi: kemt bət ni:d öə barəl 

ə godli fisər əvuər vvizl sta:rt 
vvizl zıt ən tiek əzuər vil min 

əzuər sApərbil kən bi: bət farrt 
tız bAt ə sparə(T)bıl mın 
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GAMMONY GAY. 


OHl thik Gammony Gay is so droll, 

That if he”s at hvvome by the he”th, 

Or vvi” vo”k out o” door, he”s the soul 

O” the meeten vor antics an” me”th, 

He do cast off the thoughts ov ill luck 

As the vvater”s a-shot vrom a duck, 

He do zing vvhere his nafghbours vvould cry — 
He do laugh vvhere the rest o”s vvould sigh: 
Noo other”s so merry o” feüce, 


In the pleöce, as Gammony Gay. 


An” o” vrorken days, Ohl he do vvear 

Such a funny roun” hat,—you mid knov”t— 
VVT” a brim all a-strout roun” his hedir, 

An” his glissenen eyes dovvrn belovr”t, 

An” a evvoat vvi” broad skirts that do vlee 

İn the vvind ov his vvalk, found his knee, 
An” a peğir o” girt pockets lik” bags, 

That do svving an” do bob at his lags: 

VVhile me”th do vvalk out drough the pleace, 
In the fedce o” Gammony Gay. 


An” if he do goo over groun” 

VVT noo soul vor to greet vri” his vvords, 

The feiöce o”n do look up an” dovrn, 

An” round en so quick as a bird”s, 

An” if he do vall in vvi” vo”k, 

VVhy, tidden vor vvant ov a foke, 

If he don”t zend em on vrom the pleice 
VVT” a smile or a gfin on their feüce: 

An” the young vri” the xvvold have a-heird 


A kind vvord vrom Gammony Gay. 
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Zhaf 
earth 
folk 
ZAL 


of xs 


”,ay 


sficking onf 
fo 
great 


fbrough 


Piş face 


bə 


Tin T 


old 


gaməni gar 


o: Ölk gaməni gazı iz sə drozl 

Öət If hiz ət huəm b(əği öə he0 

ar vvi vo:k əsut ə duər hi:z öə sozl 

ə Öə mirtən vər antıks ən me0 

hi: də ka:st pf Öə öərts əv Tl lak 

əz Öə vvərtərz əshpt vrəm ə dAk 

hi: də zın (h)vvər (h)ız nacıbərz vvəod krəzi 
hi: də le:f dh)vvər öə rest o:s vvod səri 

nu: AÖƏrz sə meri ə ffes 

ın Öə plies əz gaməni göcı 


an ə vvərrkən de:z o: hi: də vveər 

sıtf ə fAni rəsun hat fə mid nort 

vvi ə brım azl əstrəsut rəzun (h)ız hisər 

ən (h)ız glrsənən əziz dəzun bilo:t 

ən ə kuət vvi bro:d skərrts öət də vli: 

ın öə vvın(d) əv (h)rz vve:k rəsun(d) (h)ız ni: 
ən ə pisər ə gərrt ppkrts lık bagz 

Öət də svvin) ən də bpb ət (h)ız lagz 
(h)vvəzil me6 də vve:k əsüt dru: öə plies 

ın Öə Öə ffes ə gaməni gacı 


ən if hi: də gu: ə:vər grərzün 

vvi nu: sozl vər tə gri:t vvi (h)ız vvə:rdz 
Öə fies on də lək Ap ən dəzun 

ən rəsun(d) ən sə kvvik əz ə bəerdz 

ən if hi: də vazl m vvi vo:k 

(hövvəzr tıdən vər vvpnt əv ə dşo:k 

If ə doznt zen(d) əm pn vrəm öə plies 
VVİ Ə smərll ar ə grm pn öər f/es 

ən Öə İan vvi öə (vvyuəld həv əhiə:rd 
ə kə:m(d) vvə:rd vrəm gaməni gazr 
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An” vvhen he do vvhissel or hum, 

”Ithout thinken o” vvhat he”s a-doön, 
He”ll beat his ovvn lags vor a drum, 

An” bob his gay head to the tuen, 

An” then you mid zee, "etvveen vvhiles, 
His feğce all alive vvi” his smiles, 

An” his gay-breathen bozom do rise, 

An” his me”th do sheen out ov his eyes: 
An” at last to have prafse or have bleime, 


Is the seime to Gammony Gay. 


VVhen he drove his vvold cart out, an” broke 
The nut o” the vvheel at a butt, 

"There vver “vvoo”se things,” he ecrfed, vvi” a foke, 
“To grieve at than cracken a nut.” 

An” vvhen he tipp”d over a İvvoad 

Ov his reed-sheaves vvoone day on the rvvoad, 
Then he spet in his han”s, out o” sleeves, 

An” vvhissel”d, an” flung up his sheaves, 

As very vevv othefs can vvag, 


Farm or lag, but Gammony Gay. 


He vver vri” us vvoone night vvhen the band 
VVer a-come vor to gf”e us a hop, 

An” he pull”d Grammer out by the hand 
AT dovvn drough the dance vrom the top, 
An” Grammer did hobble an” squall, 

VV? Gammon a-leğden the ball, 

VVhile Gammon did sheaöke up his knee 
An” his voot, an” zing “ Diddle-ee-deel” 
An” vve laugh”d ourzelves all out o” breath 
At the me”th o” Gammony Gay. 
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/4n€ 


22) 


eirtb, sbine 


ant-bil/ 


7/0rY6€ 


0/e 


abaf 


fev, /yove 


“47/// 


göye, dance 
Grandiya 


fbrough 


ən (h)vven hi: də (h)vvısəl ər hum 
iöəsüt Ömkən ə (h)vvət hi:z əduzən 
hi:l biət (h)ız on lagz vər ə dram 
ən bpb (h)ız geeı hed tə öə tfusən 

ən ösn fə mid zi: ətvvi:n (h)vvəzilz 
(h)rz fies a:l ələsrv vvi (h)ız sməzilz 
ən (h)rz gacıbri:öən bAzəm də rəsiz 
ən (h)rz me6 də fin əsut əv (h)ız əziz 
ən at İe:st tə hav precız ər hav bliem 
Iz Öə siem tə gaməni gacr 


(h)vven ə dro:v (h)ız (vvyuəld karrt əzut ən bro:k 
Öə nat ə Öə (h)vvizl ət ə bAt 

Öər vvər vvu:s örmz ə krərid vvi ə dşo:k 

tə gri:v at Öən krakən ə nAt 

ən (h)vven ə tıpt ə:vər ə luəd 

əv (h)ız risdfi:vz (vvyuzn de: pn öə ruəd 

ösn ə spet m (h)ız hanz əvut ə sli:vz 

ən (h)vvrsəld ən flan Ap (h)ız fi:vz 

az veri viu: AÖərz kən vvag 

yam ər lag bət gaməni göecr 


hi: vvər vvi əs (vv)uzn nəzit (h)vven öə ban(d) 
vvər əkAm vər tə gi: əs ə hpp 

ən hi: pold gramər ənut b(əs)i öə hand) 

a:l1 dərun dru: öə des vrəm öə top 

ən gramər dıd hpbəl ən skvva:l 

VVİ gamən əliədən öə bazl 

(hövvəzil gamən dıd fiek Ap (biz ni: 

ən (h)rz vət ən zın didəlidi: 

ən vvi: İe:ft əsuərzAvz azl əzüt ə bre0 

ət Ööə me0 ə gaməni gar 
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VVhen our tun vver” o” vier he rod 

Out to help us, an” meğde us sich fun, 
Vor he clomb up to dreve in a vvad 

O” vvet thorns, to the he”th, vrom the tun, 
An” there he did stamp vvi” his voot, 

To push dovrn the thorns an” the zoot, 
Till at last dovvn the chimney”s black vvall 
VVent the vvad, an” poor Gammon ap” all: 
An” seife on the he”th, vr” a grin 

On his chin pitch”d Gammony Gay. 


Aİ the house-dogs do vvaggle their tails, 
If they do but catch zight ov his feüce, 
An” the ho”ses do look over rails, 

An” do vvhicker to zee”n at the pleace, 
An” hel ahvays bestovv a good vvord 
On a cat or a vvhisselen bird, 

An” even if culvefs do coo, 

Or an ovvİ is a-cryen “ Hoo, hoo,” 
VVhere he is, there”s alvvays a foke 


To be spoke, by Gammony Gay. 
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ebiymey, on fire, rode 


eİpvled, drive 


bearfb, oböyney-fob 


borses 


imy fo see hiy 


doves 


(h)vven əzuər tan vvər ə vəzrər ə rpd 
əzut tə help əs ən mied əs sıtf fAn 
var ə klAm Ap tə dre:v m ə vvpd 

ə vvet Öa:mz tə öə he0 vrəm öə tan 
ən öər ə dıd stamp vvi (h)ız vut 

tə pof dərun öÖə Öamz ən öə zəot 

tıl ət 1e:st dəsun öə tfimliz blak vva:l 
vvent Öə vvpd ən pu(Şər gamən ən azl 
ən sief pn öə he6 vvi ə grın 

pn (hiz tfın prtft gaməni gacı 


a:l öə həsusdpgz də vvagəl öər tacıilz 
If Öe: du: bət katf zə:it əv (liz fies 
ən öə hosiz də lək ərvər recrlz 

ən də (h)vvtkər tə zim ət öə plies 
ən hizl a:İvve:z bisto: ə god vvərrd 
pn ə kat ar ə (h)vvısələn bə:rd 

ən izvən if kAlvərz də ku: 

ar ən ərul ız əkrəsmən hu: hu: 

(h)vvər hi: ız öərz arlvve:z ə dso:k 
tə bi: spo:k b(əs)ı gaməni gacı 
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“)) 


THE HEARE bare 
Dee oz a-fa”kön o?) fbree of them faİking abonf if 
1) There be the greyhoundsl lo”kl an” there”s the hearel /ook 


2) VVhat hounss, the squfer”s, Thomas? vvhere, then, vvhere? 
1) VVhy, outin Ash Hill, near the barn, behind 


Thik tree. (3) The pollard?” (1) Pollardl no, b”ye blind? fbaf 
2) There, 1 do zee em over-right thik covv. right obbosife 
3) The red vvoone? (1) No, a mile beyand her novv. one 
3) Ohl there”s the heare, a-meaken for the drong. /ane 
2) My goodnessl Hovv the dogs do zvveep along, 

A-poken out their pvveinted noses” tips. gofned 
3) He can”t allovv hizzelf much time vor slipsl 
1) They hab”en, after all, TT bet a crovvn. have böy 
2) Done vor a crovvn. They vvoon”tl He”s gvvüin to groun”. g0/ng 
3) Heisl (1) He iddenl (3) Ahl "tis vvell his tooes İM ”T, foes 


Ha” got noo corns, inside o” hobnail shoes. 
1) He”s geime a-runnen too. VVhy, he do mvvore 
8 y, 


Than earm his life. (3) His life vver his avore. 


1) There, novv the dogs vvull turn en. (2) Nol He”s right. bin 
1) He iddenl (2) Ees he isl (3) He”s out o” zight. es 
1) Aye, aye. His mettle vvull be vvell a-tried 
Agvafn dovrn Vermy Hill, o” tother zide. go7ng 
They"ll have en there. (3) O nol a vevv good hops fev 


VVull tedke en on to Knapton Lovver Copse. 

(2) An” that”s a meesh that he”ve a-took avofe. qab 

(5) Ees, that”s his hvvome. (1) He”li never reach his door. 

(2) He vull, (1) He vvoor”t. (3) Novv, hark, d”ye heür em nov? 

(2) Ol here”s a bvvoy a-come athirt the brovv across 
O” Knapton Hill, VVe”ll ax en. (1) Here, my bvyoyl ask böy 
Can”st tell us vvhere”s the heiöre? (4) He”s got avvoy. 


5 Pollard: a tree vvith its top and upper branches cut back. 


434 


öə hisər 
dri: o:m əte:kən ort) 


1) öər bi: öə gre:hərun(d)z lək ən öərz öə hisər 
2) (h)vvpt həzunz öə skvvəzrərz tpməs (h)vvsər ösn (h)vvsər 
1) (h)vvəzr əzut mn af hil niər öə ba:rn bihə:mn(d) 

Örk tri: (3) Öə ppla:rd (1) pnlarrd no: bii: blə:mnçd) 
2) öər əz də zi: əm ərvərəst Örk kəzu 
3) öə red (vv)um (1) no: ə məzil biğand (h)ər nəru 
3) o: öərz öə hisər əmisekən vər öə dron 
2) mər godnis həru öə dpgz də zvvirp əlpi) 

əpo:kən əsut öər pvvə:mtid no:ziz tips 
3) ə kesnt ələzu hizAf mAtf təzim vər slips 
1) öezl habən e:tər azl əsil bet ə krərun 
2) dan vər ə krərun öe: vvu (nt əz gvvaem tə grəsun 
3) hi: ız (1) hi: ıdən (3) a: tız vvel (h)ız tu:z 

hə got nu: ka:mz msəzid ə hobnaeril fu:z 
1) hi:z giem əranən tu: (h)vvəziı hi: də muər 

öən fa:mn (h)ız ləsif: (3) dğiz ləsif vvər (h)ız əvuər 
1) öər nəzu öə dpgz vvəl tə:srn ən (2) no: hi:z rərt 
1) hi: ıdən (2) iss hi: ız (3) hi:z əsut ə zəsit 
1) ser ser (h)ız metəl vvol bi: vvel ətrəsid 

əgvvaeın dərün vərrni hil ə taöər zəsid 

öe:l hav ən ösər (3) o: no: ə viu: gud hpps 

Vvəl tiek ən pn tə naptən lozər kpps 
(2) ən öats ə meif öət hi:v ətok əvuər 
(3) iss öats (h)ız huəm (1) hizl nevər rirtf dhız duər 
(2) hi: vvəl (1) hi: vvu()nt (3) nəzu harrk dii: hiər əm nəsu 
(2) o: hiərz ə bvvəz əkAm əöərrt öə brəzu 
ə naptən hıl vvi:l aks ən (1) hiər məzi bvvəzi 
kənst tel əs (h)vvərz öə hisər (4) hi:z gpt əvvəzi 
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2) Ees, got avvoy, in coo”se, 1 never zeed of cozrse, sap, 


A heare a-scoten on vvi” half his speed. scoof/ng 
1) VVhy, there, the dogs be vvold, an” half a-done. old 
They can”t catch anything vri” lags to run. 
2) Vrom vur”st to last they had but little chance fərsf 
O” catchen o”n. (3) They had a perty dance. Döy” 


1) No, catch en, nol 1 little thought they vrould, 
He knovv”d his road too vvell to Knapton VVood. 

3) Nol nol Tvvish the squfer xvould let me feire feed 
On rabbits till his hounds do cateh thik heare. fhaf 


436 


2) iss gpt əvvəz: m kuzs əri nevər zid 
ə hisər əsko:tən pn vvi he:f (h)lız spi:d 

1) (h)vvəzr ösər öə d”gz bi: (vvyuəld ən he:f ədən 
Öe: ke:nt katf eniöın vvi lagz tə ran 

2) vrəm vast tə İe:st öe: had bət İrtəl tfe:ns 
ə katfən on (3) öe:z had ə pərrti de:ns 

1) no: katf ən no: əzt İrtəl öərt öe: vvod 
hi: no:d (hiz ro:d tu: vvel tə naptən vvod 

3) no: no: əri vvl öə skvvəsrər vvud İst mi: fisər 
pn rabits tıl (h)ız həsun(d)z də katf örk hisər 
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NANNY GILL 


AH they vver times, vvhen Nanny Gill 
VVent so”leren ageanst her vvill, 
Back vvhen the King come dovr to vievv 
His ho”se an” voot, in red an” blue, 

An” they did mafeh in rovvs, 

An” vvheel in lines an” bovvs, 


Belovv the King/s ovrn noseş 


An” guns did pvvoint, an” svvofrds did gleire, 


A-fighten foes that xvverden there. 


Poor Nanny Gill did goo to zell 
In tov her glitt”ren macarfel, 
A-pack”d vvi” ceöre, in even İots, 
A-ho”seback in a peğir o” pots. 
An” zoo vrhen she did ride 
Betvveen her panniers vvide, 
Red-cloked in all her pride, 
VVhy, vvho but she, an” vrho but broke 


"The road avore her scarlet clokel 


But Nanny”s ho”se that she did ride, 
VVoonce carr”d a svvofd agean his zide, 
An” had, to prick en into rank, 
A so”ler”s spufs agean his flank, 

An” zoo, vvhen he got zight 

O” svvofds a-gleamen bright, 

An” men agvrafn to fight, 
He set his eyes athirt the ground, 
An” prick”d his ears to catch the sound. 


Then Nanny gfed his zide a kick, 


An” het en vvi” her limber stick, 
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“)) 


soldiering 
Porse 


curves 
yeerenT 
/zaciere/ 


so 


once carrfed 
bpə 


soldier”y 


2079 


deross 


ave 
böf böy, bilan 


nani gil 


a: Öe: vvər təzimz (h)vven nani gil 
vvent so:dşərən əgisnst (h)ər vvıl 
bak (h)vven öə kın kam dən tə viu: 
(hız hps ən vət mn red ən blu: 

ən öe: dıd marrtf m ro:z 

ən (h)vvi:l m lə:mz ən bo:z 

bılo: öə kmz on no:z 
ən gAnz dıd pvvə:mnt ən suərdz did glisər 
əfə:rtən fo:z öət vvəerdən ösər 


pu($ər nani gil did gü: tə zel 
ın təsun (h)ər glrtrən makərel 
əpakt vvi kisər m i:vən İpts 
əhpsbak m ə pisər ə ppts 
ən zu: (h)vven fi: dıd rəsid 
bitvvi:zn (h)ər pan/ərz vvə:id 
redklo:kt ın azl (h)ər prəzid 
(hivvəzr hu: bət fi: ən hu: bət bro:k 
Öə ro:d əvuər (h)ər skarrlıt klo:k 


bət naniz hps öət fi: dıd rəsid 
(vyyuzns karrd ə suərd əgien (h)ız zəsid 
ən had tə prık ən mtə rank 
ə so:dzərz spərrz əgien (hiz flank 
ən zu: (h)vven hi: gpt zə:rt 
ə suərdz əgli:mən brə:it 
ən men əgvvaeın tə fə:rt 
hi: set (h)ız əziz əÖərrt öə grərun(d) 
ən prıkt (h)ız iərz tə katf öə səzun(d) 


ösn nani gi:d (hlız zəzid ə kik 
ən het ən vvi (h)ər İımbər stık 
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But suddenly a horn did sound, 

An” zend the ho”semen on vull bound, 
An” her ho”se at the zight 
VVent after em, vull flight, 
VV? Nanay in a fright, 

A-pullen, vvi” a seream an” gfin, 


Her vvold brovrn rains to hold en in. old, reins, biy 


But nol he vvent avvay vull bound, 
As vast as he could tear the ground, fast 
An” took, in line, a so”ler”s pleöce, 
Vor Nanny”s cloke an” frighten”d feüce, 
VVhile vo”k did laugh an” shout folk 
"To zee her cloke stream out, 
As she did vvheel about, 
A-eryen, “Ohl lal dearl” in fright, 
The vvhile her ho”se did play sham fight. 
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bət sAdənli ə ha:rn dıd səsun(d) 
ən zen(d) öə hpsmən pn vəl bərun(d) 
ən (h)ər hps ət öə zərt 
vvent e:tər əm vəl flə:rt 
vvi nani m ə frərt 
əpolən vvi ə skri:m ən grın 
(h)ər (vvyuəld brəsun remz tə huəld ən m 


bət no: hi: vvent əvvəz vəl bəsun(d) 

əz vasst əz hi: kod teər öə grəsun(d) 

ən tok m lə:m ə so:dşərz plies 

vər naniz klo:k ən frərrtənd ffes 
(hövvəzil vo:k did le:f ən fəsut 
tə zi: (h)ər klo:k stri:m əsut 
əz fi: dıd (h)vvi:l əbəzut 

əkrə:rən o: la diər m frərrt 

öə (h)vvəzil (h)ər hps dıd plaer fam fə:rt 
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MOONLIGHT ON THE DOOR sz ) 


A-SVAYEN slovv, the poplar”s head, 
Above the slopen thateh did ply, 
The vvhile the midnight moon did shed 
His light belovv the spangled sky. 
An” there the road did reach avore 
The hatch, all vootless dovvn the hill, micket-gafe 
An” hands, a-tired by day, vver still, 
XV? moonlight on the door. 


A-boomen deep, did slovvly sound 
The bell, a-tellen middle night, 
The vvhile the quiv”ren ivy, round 
The tree, did sheike in softest light. 
But vootless vver the stvvone avore 
The house vrhere 1, the mafden”s guest, 
At evenen, xvvoonce did zit at rest once 


By moonlight on the door. 


Though till the dayvn, vvhere night”s a-meade 
The day, the laughen crovvds be gay, 
Let evenen zink vvi” qufet sheade, 
VVhere 1 do hold my İttle svray . 
An” childern dear to my heart”s core, 
A-sleep vvi” little heaven breast, 
That pank”d by day in play, do rest banfed 
XV? moonlight on the door. 


But still ”tis good, vvoonce novr an” then, 
To rove vvhere moonlight on the land 
Do shovv in vain, vor heedless men, 
"The road, the vield, the vvork in hand, 
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murnlə:rt pn öə duər 


əsvvaerən slo: öə ppplərz hed 
əbAv öə slospən öatf dıd plə:r 
Öə (h)vvə:il Öə midnərrt mum did fed 
(hlız lərrt bilo: öə spangəld skə:r 
ən Öər Öə rozd dıd ri:tf əvuər 
Öə hatf a:l votlis dərin öə hil 
ən han(d)z ətəsrərd b(əs)i de: vvər stil 
vvi mumlərit pn öə duər 


əbu:mən dirp dıd slozli səzun(d) 
Öə bel ətelən midəl nəzit 
öə (h)vvəzil Öə kvvrvrən ərrvi rəsun(d) 
Öə tri: dıd fiek m softist ləsit 
bət votlis vvər Öə stuən əvuər 
Öə hərus (h)vvər əz öə məerdənz gest 
ət ivmən (vv)us did zit ət rest 
b(əğr mümləsit pn Öə düər 


Öo: til öə de:n (h)vvər nə:rts əmied 
Öə de: öə İle:fən krəzudz bi: gacr 
let i“vmən zmk vvi kvvərrət fied 
(hvvər əzr də huəld mər: İrtəl svvarı 
ən tfıldərn diər tə məzi harrts kuər 
əsli:p vvi İrtəl hi:vən brest 
öət pankt b(əği de: m plari də rest 
vvi munlə:it pn öə duər 


bAt stıl tız god (vv)uzns nəsu ən ösn 

tə ro:v (h)vvər murnlə:it pn öə lan(d) 
də fo: m veem vər hi:dlıs men 

Öə ro:d öə virl(d) öə vvə:rk m han(d) 
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VVhen curtains be a-hung avore 

The glit”ren vvindovvs, snovvy vvhite, 

An” vine-leaf sheades do sheğke in light s2adoy-s 
O” moonlight on the door. 
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(h)vven kə:rtənz bi: əhAn əvuər 
öə glrtrən vvindərz snori (h)vvəsit 
ən və:mli:f fiedz də fiek m lərt 
ə murnləsit pn öə düər 
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MY LOVEFSS GUARDIAN ANGEL “()) 


As in the cool-afr”d road 1 come by, 
—in the night, 

Under the moon-clim”d height o” the sky, -cilbed 
—in the night, 

There by the lime”s broad lim”s as 1 stay”d, 

Dark in the moonlight, bough”s sheadovvs play”d 

Up on the vvindovv-glass that did keep 

Levv vrom the vvind, my true love asleep, söelfered 
—in the night. 


VVhile in the grey-vvalP”d height o” the tov”, 
—in the night, 

Sounded the midnight bell vvi” the hour, 
—in the night, 

There lol a bright-heair”d angel that shed 

Light vrom her vvhite robe”s zilvery thread, 

Put her vore-vinger up vor to meike 

Silence around lest sleepers mid vveike, ”/ıgbt 
—in the night. 


“Ohl then,” 1 vvhisper”d, “do 1 behold 

—in the night. 
Linda, my true-love, here in the cvvold, 

—in the night?” 
“No,” she meğde ansvver, “you do misteake: 
She is asleep, but 1 that do vveike, 
Here be on vvatch, an” angel a-blest, 
Over her slumber vvhile she do rest, 


—in the night.” 


“Zee hovr the vvinds, vvhile here by the bough, 
—in the night, 
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mər lAvz garrdiən andəzəl 


az m öə kuzlerırd ro:d əsi kam bəsi 

m Öə nərit 
Andər öə mumklımd həri ə öə skəzi 

m Öə nərit 
Öər b(əs)i Öə ləzimz brozd İmz əz əri staerd 
dark m öə munlə:rt bəzuz fadərz plaeid 
Ap pn öə vvrndərgla:s öət dıd kip 
lu: vrəm öə vvrn(d) mər tru: lav əsli:p 

m Öə nə:it 


(hövvəzil m öə gre:vvazld hərit ə öÖə təsuər 
ın öə nərt 
səzun(d)ıd öə mıdnərit bel vvi Öl əsuər 
mn öə nərt 
Öər 1o: ə brəsrthisard andzəl öət fed 
ləzrt vrəm (h)ər (h)vvəsit ro:bz zilvəri dred 
pAt (h)ər vuərvıngər Ap vər tə m/iek 
səziləns ərəsun(d) Test slizpərz mid vviek 
ın öə nərt 


o: Öen əz (h)vvispərd du: əsr bihuəld 
ın öə nərt 
İmdə mərz tru:lAv hiər m öə kuəld 
mn öə nərt 
no: fi: mied e:nsər fu: də mıstiek 
fir ız əsli:p bAt əsi öat də vviek 
hiər bi: pn vvptf ən andşəl əblest 
ərvər (h)ər slambər (h)vvəzil fi: də rest 
ın öə nərt 


Zi: həzu öə vvın(d)z (h)vvəsil hiər b(əşi öə bəzü 
ın Öə nəzit 
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They do pass on, dorn”t smite on her brovv, 
—in the night, 

Zee hovv the cloud-sheades nafseless do zvveep 

Over the house-top vrhere she”s asleep. 

You, too, goo by, in times that be near, 

You too, as 1, mid speak in her car 


—in the night.” 
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söadoyrs, nofselessi) 


”ay 


Ööe: də pa:s pn domt smərit pn (h)ər brəzu 
ın öə nərt 
zi: həsu öə kləsudfiedz nerızlıs də zvvip 
ərvər Öə həsustop (h)vvər fiz əsli:p 
Yu: tu: gu: bəzi m təsimz öət bi: niər 
Yu: tu: az əsi mid spikk mn (h)ər iər 
ın öə nərt 


449 


LEEFBURN MILL "() 


Ov all the meads vi” shoals an” pools, 


VVhere streams did sheake the limber zedge, llanf 
An” milken vo”k did teüke their stools, “fol 
In evenen zun-light under hedge: 

Ov all the vveafs the brook did vill, iri 


Or all the hatches vvhere a sheet 
O” foam did leöp belovv vvoone”s veet, one 


The pleice vor me vver Leeburn Mill, 


An” vrhile belovv the mossy vrheel 

AİI day the foamen stream did toar, 

An” up in mill the floaten meal 

Did pitch upon the sheaken vloor, 

VVe then could vind but vevv han”s still, fev 
Or veet a-resten off the ground, 

An” seldom hear the merry sound 


O” geimes a-play”d at Leeburn Mill, 


But vrhen they let the stream goo ffee, 

Bezide the drippen vvheel at rest, 

An” leaves upon the poplar-tree 

VVer dark avore the glovven vvest, 

An” vvhen the clock, a-ringen sh”ill, /onaly 
Did slovvly beüt zome evenen hour, 

Ohl then “ithin the leafy bovr”r 

Our tongues did run at Leeburn Mill, 


An” vvhen November”s vvin” did blovv, 
VVT hufflen storms along the plain, gusty 
An” blacken”d leaves did lie belovv 


"The neğked tfee, a-zoak”d vvi” rain, 
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li:bə:rn mil 


əv azl Öə miədz vvi fozlz ən pu:lz 
(hövvər stri:mz dıd ffek öə İrmbər zeds 
ən milkən voik did tiek öər stu:lz 

ın i"vmən zanlərit Andər hedə 

əv azl öÖə vvsərz öə brok did vil 

ar a:l Öə hatfız (dh)vvər ə firt 

ə fo:m did liəp bılo: (vvyumz vi:t 

öə plies vər mi: vvər li:bə:rn mrl 


ən (h)vvəzil bilo: öə mosi (hivvi:l 

a:l de: öə fo:mən stri:m dıd ruər 

ən Ap m mil öə flo:tən mil 

dıd pıtf əppn öə ffekən vluər 

vvi: öen kod və:mid) bət vfu: hanz stil 
ar vi:t ərestən of öə grə-un(d) 

ən seldəm hiər öə meri sə-un(d) 

ə giemz əplaeıd ət li:bə:n mıl 


bət (h)vven öe: let öə stri:m gu: fri: 
bizəsid öə drrpən (h)vvitl ət rest 
ən li:vz əppn öə ppplərtri: 

vvər dark əvuər öə glosən vvest 

ən (h)vven öə kİpk ərmən İl 

dıd slo:li biət zam i:vmən əsuər 

o: ösn 1öm öə li:fi bəsuər 

əzuər tarz did ran ət li:bərrn mil 


ən (h)vven no:vembərz vvın dıd blo: 
vvi hAflən sta:rmz əlon) öə plaeımn 
ən blakənd li:vz dıd ləz bilo: 

öə niekid tri: əzo:kt vvi raemn 
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Teverden at a loss to vill aşn”ı 
The darkest hour o” rainy skies, 

If I did vind avore my eyes 

"The feices dovvn at Leeburn Mill, 
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əz vvərrdən at ə İps tə vil 

öə darrkıst əsuər ə reerni skəsiz 
If əsr did vəsin(d) əvuər mər əziz 
Öə ffesız dəsun ət li:bə:mn mil 
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PRAİSE O” DO”SET 


VVE Do”set, though vve mid be hvvomely, 
Be”nt asheim:d to ovrn our pleğce, 
An” vre”ve zome vvomen not uncomely, 
Nor asheim:d to shovv their feice: 
VVe”ve a meğd or tvvo vvo”th movven, 
VVe”ve an ox or tvro vro”th shovven, 
In the village, 
At the tillage, 


Come along an” you shall vind 


"That Do”set men don”t sheime their kind. 


Friend an” vvife, 

Fathers, mothers, sisters, brothers, 
Happy, happy, be their lifel 

Vor Do”set dear, 

Then gi”e vvoone cheer, 


D”ye hear? vvoone cheerl 


If you in Do”?set be a-roamen, 
An” ha” business at a farm, 

Then vvoont ye zee your eale a-foamenl 
Or your cider dovrn to xvarm? 


VVoont ye have brovvn bread a-put ye, 


“)) 


”,ay 


yəorfb 


göve one 


ale 


offered fo yon 


An” some vinny cheese a-cut ye? blue vinny (zad from sEz”myed mü/k) 


Butter?—rolls o”tl 
Cream?.—vvhy bovvls o”tl 
VVoont ye have, in short, your vill, 
A-gf”ed vri” a right good vvill? 
Friend an” vvife, 
Fathers, mothers, sisters, brothefs, 
Happy, happy, be their lifel 
Vor Do”set dear, 
Then gi”e vvoone cheer, 


D”ye hear? vvoone cheerl 
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of if 


güven 


göve one 


praeız ə dpsət 


vvi: dpsət öo: vvi: mid bi: huəmli 
be:nt əffemd tu on ənvər plies 
ən vvi”v zəm vvomm npt Ankamli 
nar əfiemd tə fo: öər fies 
vvieV ə miəd ər tu: vvDÖ mozən 
vviV ən pks ər tu: vvDÖ fozən 
m öə vılədş 
at öə tıləds 
kam əlpn ən fu: fəl və:mid) 
öət dpsət men domnt İfem öər kə:imçd) 
fren(d) ən vvəsif 
fe:Öərz mAÖərz sıistərz brAÖərz 
hapi hapi bi: Öər lə:ıf 
vər dpsət diər 
ösn gi: (vyyum tfiər 
dii: hiər (vvyuzn tfiər 


If fu: m dpsət bi: ərosmən 
an ha bıznıs ət ə farm 
öen vvu(nt i: zi: fər iel əfosmən 
ar fər səzidər dəsun tə vva:rm 
vvu(önt i: hav brəzun bred əpAt ir: 
ən səm vıni tfi:z əkat i: 
bAtər ro:lz ort 
kre:m (h)vvəzi borlz ost 
vvu(önt i: hav m farrt fər vil 
əgizəd vvi ə rərtt gud vvil 
fren(d) ən vvəsif 
fe:Öərz mAÖərz sıistərz brAÖərz 
hapi hapi bi: öər lə:ıf 
vər dpsət diər 
ösn gi: (vyyum tfiər 
dii: hiər (vvyuzn tfiər 
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An” vroont ye have vor ev”ry shillen, 
Shillen”s vvo”th at any shop, 
Though Do”set chaps be up to zellen, 
An” can meaöke a tidy svop? 
Use em vvell, they”ll use you better, 
In good tufns they vvoont be debtor. 
An” so comely, 
An” so hvvomely, 
Be the mafdens, if your son 
Took vvoone o”m, then you”d cry “VVell donel” 
Friend an” vvife, 
Fathers, mothers, sisters, brothers, 
Happy, happy, be their lifel 
Vor Do”set dear, 
Then gi”e vvoone cheer, 


D”ye hear? vvoone cheerl 


If you do zee our good men travel, 

Dovrn a-voot, or on their meğres, 
Along the vvinden leiönes o” gravel, 

To the markets or the fediirs,.— 
Though their ho”ses evvoats be ragged, 
Though the men be muddy-lagged, 

Be they roughish, 
Be they gruffish, 
They be sound, an” they vvill stand 
By vrhat is right vi” heart an” hand. 
Friend an” vvife, 
Fathers, mothers, sisters, brothers, 
Happy, happy, be their lifel 
Vor Do”set dear, 
Then gi”e vvoone cheer, 


D”ye hear? vvoone cheerl 
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ort) 


one of fbenv 


borses 


/anes 


borses” 


güc 


ən vvuğ6)nt i: hav vər evri İrlən 
frlənz vvoö ət eni İpp 
öo: dpsət tfaps bi: Ap tə zelən 
ən kən miek ə tə:idi svvpp 
İu:z əm vvel öezl İu:z fu: betər 
mn god tə:rmnz öe: vvuç)nt bi: detər 
ən sə kamli 
ən sə huəmli 
bi: öə meetdənz 1f fər san 
tok (vyyuzn om ösn iəd krəri vvel dan 
fren(d) ən vvəsif 
fe:Öərz mAÖərz sistərz brAÖərz 
hapi hapi bi: Öər lə:ıf 
vər dpsət diər 
ösn gi: (vvyuzn tfiər 
dii: hiər (vvyuzn tfiər 


If fu: də zi: əsuər güd men travəl 
dəsun əvət ar pn Öər misərz 
əlpn öə vvə:m(d)ən lienz ə gravəl 
tə öə marrkıts ər öÖə fisərz 
Öo: öər hpsız kuəts bi: ragıd 
Öo: öə men bi: madilagıd 
bi: öe: TAfIf 
bi: öe: grAfIf 
Öe: bi: səzun(d) ən öe: vvil stan(d) 
b(əğr (h)vvpt ız rərit vvi hart ən han(d) 
fren(d) ən vvəzif 
fe:Öərz mAÖərz sıistərz brAÖərz 
hapi hapi bi: Öər lə:ıf 
vər dpsət diər 
ösn gi: (vvyuzn tfiər 
dii: hiər (vvyuzn tfiər 
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TEXTUAL NOTES 


Emendations in vvording are normally made only vvhere thefe is support (not 
recorded here) from at least one version other than 7879, emendations in 
punctuation are made, vvith or vvithout support from other versions, vvhere 
the punctuation of 7872 xvould be likely to impede undefstanding. 
References to the poems are given by page and line number, the complete 
line being quoted for ease of reference. 


A FATHER OUT, AN” MOTHER HVOME 
54/28 NVer ashen poles, a-castön straight, 
ashenl ashen 78792 


RIDDLES 
60/12 Tvvent, an” didden touch a drop o”t. 
o”tl —, 1879 


60/18 A. Aye 1 do hear your chucklön droat. 
droat.l No öz//efuafzon 1879 


60/20 Zomae vvater on my head vrom spring, 
spring,l —. 7972 


60/21 Then under vvater an” o” top o”t 
otl”-..1679 


62/16 A. Honn vor the /zozf)/v a hornen cup. 
hornenl hornen 7879? 


DAY”S VORK A-DONE 
66/13 Above the trees that kept us levv, 
levv,l —, 7979 


66/21 A-rottlen loud, an” foamen vvhite 
vuhite,l —. 1879 


5 
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THE MOTHERLESS CHILD 
88/13 Tüy looks be alvvays dear to me. 
No break hlehyeen stanzas 1879 


THE LEADY”S TOVER 
04/2 Our comün, vve can goo inside. 
vvel vv” 78792 


94/3 "Yhe door is oben novv.” An” zoo 
novv.”l No c/osing qaotafion mark 1879 


04/12 VVer zeven zights o” vvedded life. 
life.l -” 1879 


MEARY”S SMILE 
114/29 "To turn the hardest vvork to play: 
plağ:l —. 1879 


THE YOUNG THAT DIED IN BEAUTY 
124/13 "The slovvİy-vveAsten years ha” rolled 
rolledl —, 7872 


"THE SCUD 
132/20 Unless the air did blovv 
blovvl —, 7879 


132/21 Drough ruslen leaves, an” drovv 
drovl —, 7879 


134/3 An” zome ha” smiles vor strangers” vievv, 
vievv,l —, 7672 


THE LOVELY MAİD OV ELVELL MEAD 
142/8 O leinen lavrns ov Allen, 
Allen,l —. 7872 
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142/9 VVould be mvvrore teükön vvhere there stray”d 
therel they 7872 


CULVER DELL AND THE SQUIİRE 
152/19 VT red-ear”d dogs bezide his knees, 
knees,l —. 7872 


THE VIER-ZIDE 
180/24 An” vvhere 1 heard his vafce”s sound, 
vafce”sl vafces 7972 


182/15 Do gather souls that time do speüre 
Dol Go 7872 


MILKEN TIME 
206/4 "To build upon the mossy lim” 
lim”) —, 7879 


206/13 Along the path a vevr steps on, 
on,l —. 7879 


VVHEN BIRDS BE STILL 
208/26 Zoo teaAke, vor me, the tovvn a-drovvn”d 
a-drovvn”dl —, 7879 


ZUN-ZET 
216/8 Sorrovv-slighten, vvork-vorgetten, 
-vorgetten,l —. 7872 


216/9 Gambol”d vvi” the zun a-zettön. 
-zettenl -zetten 7879 


SPRING 


220/11 High above the ashes” sh”oud. 
ashes”l ashes 7679 
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THE VVATER CROV/VVOO"”T 
226/2 O small-feic”d flov”r that novr dost bloom 
O) O” 7879 


THE BLACKBIRD (III 
234/5 On vvestern clouds a vi”ry red, 
red,İ —, 7879 


"TTHISSLEDOV/N 
242/2 "The thissledovmn by vvinds a-roll”d 
vvindsl vvind”s 7679 


THE LEANE 
258/29 Ov our goslöns do creep vrom the agg, 
agg,l —. 1879 


260/30 But his vield an” the gfass vver a-let, 
vvef a-letl vver-a-let 7872 


TREES BE COMPANY 
274/5 "The vvorkvo”k in their snovv-vvhite sleeves, 
sleeves,l —. 7872 


BROOKV/ELL 
288/13 The stvvonen afch”s lofty bovv. 
stovvnen arch”s) stvvonen arches 7879 


THE VVINTERS V/LLOVV 
300/11 Or zit a-milkön vvhere do droop 
droopl —, 7872 


FIFEHEAD 
320/16 an” laugh”d in light o” mafdens” eyes, 


maidens”) mafden”s 78792 
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THE VVIFE A-LOST 
342/28 Til pray vi” vvoone sad vaice vor greice 
sadl said 76879 


VO”K A-COMEN INTO CHURCH 
354/28 "Their vaice is there vor God alvvone, 
alvvone,)l zo öz//efuaf/on 1879 


THE BVOAT 
372/10 Till, out by sheady rocks there shov”d 
shov”di —, 7879 


THE PLEACE OUR OV/N AGEAN 
376/29 A road”s a-meade by Grenley Bridge. 
A road”sl A-road”s 7879 


ECLOGUF: Tohn an” Thomas 
384/19 "To much on gfoun” a mile vrom hvvome. 
hvvome.) vo özzcefzafion 1879 


THE MEAD IN TUNE 
396/8 Or trickle thin in zummer-tide, 
zummer-tide,l —, 7879 


GRUFFMOODY GRIM 
416/26 An” TIl laugh till my tevo zides do eöche, 
eöche,l vo bzncefuafion 1879 


THE SPARROVV CLUB 
424/21 Belovv their merry chin, min, 
min,) —. 1379 


MOONLIGHT ON THE DOOR 
442/ 29 "Yhe road, the vield, the xvork in hand, 
hand,l —. 7879 
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MY LOVFS GUARDIAN ANGEL 
448/6 You too, as 1, mid speak in her ear 
asl —” 1879 


446// 20—21 “Ohl then,” Tevhisper”d, “do 1 behold 1 —in the night, 
night,l —. 7879 


LEFBURN MILL 


450/13 Did pitch upon the sheikön vloor, 
vloor,) —. 7872 
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APPENDIX: A SUMMARY OF SECTITONS 7 AND 8 OF IV”BPG 


This summafy gives only the conclusions reached, usually omitting the argu- 
ments leading to those conclusions and the comparisons vvith neighbouring 
districts. Addenda to the original guide are enclosed in curly brackets. 
Vovvels are arranged according to VVells”s classification in his .İerevzr of 
Eagiisb (1.xvili—xix), reproduced belovv. 


RP Gen No KEYVORD Examples 


Am 
I I 1. KIT ship, sick, bridge, milk, myth, busy ... 
e £ 2. DRESS step, neck, edge, shelf, friend, ready ... 
a a 3. TRAP tap, back, badge, scalp, hand, cancel ... 
D q 4. LOT stop, sock, dodge, romb, quality ... 
A A 5. STRUT cup, suck, budge, pulse, trunk, blood ... 
0 0 6. FOOT put, bush, full, good, look, vrolf ... 
q: a. 7. BATH staff, brass, ask, dance, sample, calf ... 
D a) 8. CLOTH cough, broth, cross, long, Boston ... 
ər: ər 9. NURSE” hurt, lurk, burst, ferk, term ... 
İ i 10. FLEECE creep, speak, leave, feel, key, people ... 
er er 11. FACE tape, cake, raid, veil, steak, day ... 
q q 12. PALM psalm, father, bra, spa, lager ... 
s) 15. THOUGHT taught, sauce, havvk, favv, broad ... 
əu 14. GOAT soap, foke, home, knovv, so, Toll ... 
u 15. GOOSE loop, shoot, tomb, mute, huge, vfevr ... 
ar ar 16. PRICE ripe, vvrite, arrive, high, try, buy ... 
or olı 17. CHOICE adroit, nofse, foin, toy, royal ... 
a au 18. MOUTH out, house, loud, count, cfovvd, covr ... 
Iə I(T 19. NEAR beer, sincere, fear, beard, serum ... 
€ə £(T 20. SQUARE cafe, fair, peaf, vvhere, scarce, vafy ... 
q: q(r 21. START far, sharp, bark, carve, farm, heart ... 
o: 9(T 22. NORTH for, xvar, short, scorch, born, vvarm ... 
ə: O(T 23. FORCE four, vvore, sport, porch, story ... 
ə İT 24. CURE poor, tourist, pure, plural, fury ... 


6 VVells”s symbols for this set are in fact /3:/ and /3r/. In order to use as fevv 
symbols as possible 1 have substituted /ə/ for /3/, as originally used by Daniel 
lones and as re-adopted by -4ED and by OEBD in its latest online revision. 
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7. VOVVELS 
7.1 The KITT set 


The KTT set (VVells, 2.2.1) contains vvords vvith a stressed syllable that has the 
sound /1/ (generally called “short 7”) in both RP and GenAm. 


7.1.1 In $16 of the Diss. Barnes dravvs a distinction beteveen the vovvel 
sounds in ?/Z/ and 47? in proto-RP, the former being higher than the latter. 
This may help to explain vvhy vvords vvith short 7 (bresumably of the 47? type) 
are sometimes spelled vvith e and rhymed vvith vvords vvith a stressed syllable 
that has the sound /e/. 


7.1.2 Final -y or -ey (“the 2a2öY vovvel”, as VVells engagingly calls it) is alyvays 
/1/ rather than /1/. 


7.1.3 1 have not found any vvay of predicting vvhich of the tvvo subsets vvords 
vvrith short 7 vvill belong vvith, VVTT or DIP, and Barnes appeafs not to 
distinguish betvveen them in rhyme. Accordingly, though 1 transeribe final y 
and ey as /1/ in accordance vvith 7.1.2, T use /1/ for all instances of short 7 
that are spelled vvith 2 except xvhere other factors (such as the loss of -?- in 
göve or -fh in 2/7) suggest heightening and/ or lengthening of the vovvel, 


7.1.4 VVhere spelling and/ or rhyme point to an entirely different phoneme in 
place of short 2 1 transcribe accordingly. For example: 


a) İDrüdge and zizğe alvvays have the vovvel /A/, 
b) zz, rick, bit, sbit, if, and a fevv other xvords are sometimes spelled 
vvith e for 7, in vvhich case 1 transcribe the vovvel as /€/, 

c) for grzz (rhyming vvith 2oz)Z) see 7.16.11. 
7.1.5 In both the broad and the modified forms of the dialect Barnes uses 
the spelling -ez for the unstressed -/zg ending on present participles and 
verbal nouns. There is no apparent difference in pronunciation betvveen this 
and the unstressed -ez ending of amalgamated negatives (e.g. 47/64), past 
participles of strong verbs (e.g. g/7e/), or other vvofds ending in -e/ (e.g. 
/zatden, often). Rhymes suggest that the normal pronunciation is /ən/, vvith 


/ m/ and possibly /en/ as an occasional variant. 
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7.1.6 1 take the xvord ///77 to mean “man” or “mate” or “friend” and the 


pronunciation to be /mın/. 


7.1.7 Loss of final /6/ in ə/Z2 (shovvn by the frequent spelling əz”) leads to 
raising of /1/ to /i/ and possibly lengthening to /i:/ (see 8.13.2). 


7.1.8 Loss of /V/ in göe (shovvn by the spelling g7e) leads to raising and 
lengthening of /1/ to /1:/ (see 8.15.1). 

7.1.9 1 take the pronunciation of the stressed syllable in the vvord sö//77 to be 
/spərr/ irrespective of the spelling (söz/77/, sö/77/, or: söeref), Tand of that in 
sqnirre/ (spelled thus or sqzerre/) to be /skvvərr/ ). 


7.1.10 The pronunciation of 2?ozze/z may be /vvəmm/ or /vvumin/. 


7.2 The DRESS set 


The DRESS set (VVells, 2.2.2) contains vvords vvith a stressed syllable that has 
the vovvel generally called “short e/” /e/ in RP and /e/ in GenAm. VVords 
vvith this vovvel may have one of three pronunclations in Bafnes”s poems: 


/e/, /1/, or /a/. 
7.2.1 The usual pronunciation is /e/, as in StE. 


7.2.2 /V/ for /e/. Some vvords sometimes have /1/ for /e/, but the evidence 
suggests that /1/ is only an occasional variant. 1 therefore transcribe the 
vovvel as /€/ except vvhere spelling or rhyme shovv that Barnes intended the 


pronunciation vvith /1/. 


7.2.3 /a/ (see 7.3, TRAP) for /e/. Barnes comments that in Dorset “z is 
frequently substituted for e: as in 2ag, begl:l 2agger, begger, Sag, keg: 4gg, egg, 
/ag, leg” (Diss., $18). The substitution is also found in vvords that do not 
have the combination -eg: 7:2 (thresh), 47s2e/ (threshold), /z/g72 (length), 
alassen (unless), sregfb (strength), szraze2 (stretch), ?zazs2oa/) (vvetshod), and 
oyaller (yellovv: 3 instances only, all in 7842, the mofe usual spelling being 
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eller, see further 7.4 belovv). 1 transeribe the vovvel as /e/ except vvhere 


spelling or rhyme shovv that Barnes intended the pronunciation vvith /a/. 


7.3 The TRAP set 


The TRAP set (VVells, 2.2.3) contains vvords vvith a stressed syllable that has 
the vovvel generally called “short a.” Tt contains all vvords vvith /se/ in RP 
and those vvords vvith /ae/ in GenAm that do not belong in the BATH set 
(7.7 belovv). 


7.3.1 “In most rural vvestern speech the TRAP voveel is qualitatively lal rather 
than leel”(VVells, 4.3.7, p. 345). 1 have assumed that this is true for Barnes”s 


poems. 


7.3.2 There is a small group of vvords spelled vvith z in StE shovving variation 
in spelling betvveen z and o in Barnes”s poems (gaz, saf, and a fevv xvords 
spelled vrith o in StE discussed under 7.4), presumabiy reflecting variation in 
pronunciation betvveen /a/ and /0/. TI have assumed an intermediate 
pronunciation betvveen the tvvo, i.e. /4/. 

TRorzie (alvvays so spelled) may appear to be a form of 7a//2, like soz for saz. 
OHD notes, hovvever, that 7z///£ and zo///£ have different origins, the first 
“related to Dutch 7eze/zz to chatter, babble, to make a rattling or clacking 
sound,” the second “to Middle Dutch z7ozeZz to rattle, to clatter, to breathe 
laborfouslİy, to vvheeze.” VVe may take it, accordingiy, that the vovvel in rozz/z 
is /v/, not /4/. Similarly xvith yoğöz (yapping”): EDD records spellings vvith 


o and pronunciations vvith /p/ in several SVV counties, including Dorset.) 


7.3.3 Spelling and rhyme evidence shovr that in Barnes”s poems the verb 
carıy becomes / karr/, vvith 1oss of final /1/ and lengthening of the vovvel to 
/a:/. 

7.3.4 On the evidence of the short sz in OHD (s.v. e/zve/) 1 have assumed that 


clavy has a short z in Barnes”s poems, 1.€. /a/. 
.. 


7.3.5 1 have assumed that the vovvel in unstressed aezzl, zə, 4£, £2an, £baf, etc. is 
reduced to /ə/, as in RP. 
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7.3.6 For ö/2/Z, a member of the TRAP set in RP, see 7.11.6 belovv. 


7.4 The LOT set 


The LOT set (VVells, 2.2.4) contains vvords vvith a stressed syllable that has 
the vovvel generally called “short o.” This includes xvords vvith // in RP 
(excluding those that belong in the CLOTH set, 7.8 belovv) and /4a/ in 
GenAm, vvhether spelled vvith o (796, 2o/, 4/2g, clock, cobse, etc.) or vrith 4 (2?/az, 
mafeb, man, xvasb, etc.). 

In Barnes”s poems the vovvel is normally /0/, in spite of the general 
unrounding in the SVV to /4a/. There is a handful of xvords that shovv 
variation in spelling betvveen z and o: q7oğ, /ə2z and /o2/ny, yond (in 2eyond and 
onder), and yel/ov” (yafler or yo//er in 1844, alxvays yo//oə” in the modified form of 
the dialect). As vvith gzaz and saz in 7.3.2 1 assume that the vovveel is /4/, 
intermediate betvveen /a/ and /0v/. 


7.4.1 Lassume that the vovvel in unstressed /7ozz and in of/vvhen spelled o” (for 
vrhich see 8.3.2) is reduced to /ə/, as in RP. 

17.4.2 The 2oze/ / sborel rhyme in “Eclogue: The ”lotments” may strike RP 
speakers as a half-rhyme, but, since OED gives /hAV/ as an alternative to 


/ hov/ for the stressed syllable, vve may take it as a full rhyme on the sound 


/Avəl/.) 


7.5 The STRUT set 
The STRUT set (VVells, 2.2.5) contains xvords vvith a stressed syllable that has 
the vovvel /A/, generally called “short z,” in both RP and GenAm. 


7.5.1 There xvas no distinction in ME betvveen the vovvel sound in zczzZ and 
that in özzZ: both had the sound /Ə/, as they still do in the north of England. 
In Barnes”s poems, as in RP and the south of England generally, the sound 


is normally /A/. 
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7.5.2 A fevv vvofrds in Barnes”s poems have /A/ vvhere they do not have it in 
RP: 242, özdaling, roof (usually spelled ?ə//), 2osozz (frequently 2/zşozz in 7842), 
self (frequently spelled sz, especially in /z)zz// etc.). (1 have assumed that the 
stressed syllables in 2z/Zc2er and 2oze/ (for vvhich see 7.4.2) likevvsise have 
/A/). Occasional rhymes betvveen vvords vvith /A/ and vvords from VVells”s 
GOAT set suggest that the second element of that diphthong vvould have 
been /A/ or /ə/ (see further 7.14.3). 


7.5.3 Love and the stressed syllable of s2oze have /A/), as in RP, but it is not 
clear vvhether rhymes betvveen one of these and other vrords ending in -oze 
(/z0ve, brove, grove, drove, rove) are true rhymes or simply eye-rhymes. lennings”s 
rhymes and spellings-—a?ö”zz, abörr” al (rh. /2?74), bruv (outside rhyme as vvell 
as Th. /0v6), bruf (proof), rf (roof)), ?zzzz (room), s2zz (shoot, rh. ö4/2)-—suggest 
that in the carly 19th century some vvords vvith /u:/ in RP (öroze aöbrove, broof, 
roof, roovz, shoof) had /A/ in East Somerset, thus supporting Barnes”s rhyming 
not only of 2zoze / örove / İove / above but also of roof / Puf / stnff / enougb. It 
seems reasonable therefore to transcribe /zoze, ?roze, and zoof vvith /A/ in 
Barnes”s poems falthough the txvo occurrences in 7844 of the spelling /zöz- 
(in “The milk-maid o” the farm” and “Looks a-knovv”d avore”) may suggest 
/mo:v/ as an alternative for /zoze), but 4?ooe, grove and 7ore remain 


problematic. 
7.5.4 The vvords 7z/Z sZrzf, and a-Zruf are alyvays spelled vvith -oz/Z in Barnes”s 
poems and are rhymed only vvith the vvord ozz. İt is clear that their vovvel is 


the /əsu/ diphthong of the MOUTH set (see 7.18.1, 7.18.4). 


7.5.5 That eəzef and 427 sometimes have /A/ as in RP is shovrn by rhyme, 
but Barnes”s preferred spelling for both vvords outside rhyme is vvith -ozzsz, 
suggesting that his preferred pronunciation for these vvords, too, is vvith the 


diphthong /əsu/ (see again 7.18.1, 7.18.4). 


7.5.6 In its sole occurrence in rhyme (vvith 4242) /z97 is spelled (and evidently 
pronounced) as in StE, /dşast/. But Barnes”s normal spellings in 7844 are 
/£r” and /ZZ, suggesting that his preferred pronunciations are /d3ıs/ and 
/dıst/. fSimilarly se? is alvvays spelled s/z2 in 7844 (apart from tuvo 


occurrences of sz? in “Ants tantrums”), and in “Bees a-zvvarmen” it is 
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rhymed vvith 477c2 and öz7e2, shovving that the preferred pronunciation vvas 
/sıt//. In later editions, hovvever, sz/c? is also frequently used, suggesting that 


/ SAİf// xvas an acceptable alternative.) 


7.5.7 Spelling and rhyme suggest three possible pronunciations for oze (and 
for the pre-final element of ovzce) in Barnes”s poems: /umy/, /vvumy/, and (as 
in RP) /vvan/. The vvrord s?zz, vvhich occufs only in “The vvitch” in 7844 and 


1847, is not another form of oze, but a contraction of the phrase ezer 4 o7e. 


7.5.8 Although zoze is descended from the same OE root as oze, its spelling 
(one in 1844, mpone in the modifled form of the dialect) and its use in 
rhyme suggest different development in the dialect, the likely pronunciation 
being /nuAn/ or /nuən/. As vvith erz (see 7.5.7) so vvith /az?z: it is a 
contraction of /rezer a one (not entered in the 76844 Glossary), pronounced 


/na:m/. 
7.5.9 For svzong (RP /əmaV/) see 7.8.3. 


7.5.10 1 have assumed that vvords such as 2/7, 22442, 4b, xs, etc, have 


unstressed forms vvith /ə/ for /A/, as in RP. 


7.6 The FOOT set 


The FOOT set (VVells, 2.2.6) contains vvords vvith a stressed syllable that has 
the vovvel /0/ in both RP and GenAm. Most vvords belonging to this set 
can be expected to have /0/ in Barnes”s poems, ust as in RP. The folloving 


additional points should be noted: 


7.6.1 Some vrords that have /0/ in RP have /A/ in Barnes”s poems, e.g. öz/ 
and 2osozz (see 7.5.2), there is, hovvever, no evidence to suggest that 2/92 and 
buşb do not have /0/ as in RP. 


7.6.2 Some vvords vvith /u:/ in RP have /0/ in Barnes”s poems, e.g. /2oz), 
/zood, and 7zoof (tree-stump”). (The rhyme 2zooq/ / a-z?oo dl in the refrain of 
“Meiry vvedded” suggests, hovvever, that RP /muzd/ is an acceptable 


alternative for /zooz.) 
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7.6.3 Some vvords vvith /u:/ in RP may have either /v/ or /u:/ in Barnes”s 
poems, e.g. s2ooz, rhyming vvith fooZ and sooz as vvell as vvith f7zze. 


7.6.4 Some vvords vvith /0/ in RP may have either /0/ or /uz:/ in Barnes”s 
poems, e.g. 2/oo/, vvhich rhymes not only vvith öz// but also vvith 2oo/ 


7.6.5 Loot is frequently spelled /2/£ in 7844, but it is rhymed only vvith 2/oo£, 
noo£, and other vvords having the vovvel /0/, as in RP. In the absence of any 
firm evidence to the contrafy, 1 transcribe all forms of /2:£2 as /lok/, 
irrespective of their spelling. ELzz/£ has no connection vvith /202: it is an 
exclamation corrupted from İTərz/ (of the same type as gos? from Goz), and 


has, 1 assume, its normal pronunciation, / 1ə:k/. 


7.7 The BATH set 


The BATH set (VVells, 2.2.7) contains xvords vvith a stressed syllable that has 
the vovvel /4:/ in RP and /4se/ in GenAm: szayf, 2rass, as, ann, yvaster, dance, 
sayıble, caff, etc. Strictiy speaking, /422er belongs vvrith the PALM set (see 7.12 
belovv), but it is dealt vvith here since it behaves in the same vvay as q/7er, ca//, 
/angb, last, etc. The pronunciation of xvords in the BATH set in Barnes”s 


poems is strikingly varied, from /az/ to /1a:/ to /€:/. 


7.7.1 The pronunciation of the vovvel in the BATH set in Barnes”s poems is 
likely to be /a:/, further forvard than RP /4a:/. 


7.7.2 The rhymes grass/ ars, grass/ /zsy, and öv yoz// cassen, vvhich vvould in RP be 
false rhymes betvveen a long and a short vovvel, may vvell have been true 
rhymes for Barnes. As VVells polnts out, “vovvel length is not as important 
phonologically in the vvest as it is in other parts of England. Traditionally 
short vovvels are lengthened in many environments.... This applies 
particularly vvhen ... monosyllables are phrase-final and intonationally 
prominent”—as they vvould be at the end of a line (4.3.7, p. 345). It seems 
probable that the short vovvel in zöş, /z3ş, and. eesser (canst not?) vvas 


lengthened to /a:/, making these true rhymes. 


7.7.3 Barnes”s spelling of /zaszer in 7844 (alvvays z/zs7er, replaced by ?zezizer in 
the modified form of the dialect) is a clear indication of an introductory 
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7-glide, creating the sound /1a:/ (vvith the stress on the second element) for 
the stressed vovvel, (A similar glide is found in gəerdez and öarz see the START 
set, 7.21.2—3 belovv.) 


7.7.4 On some of the vvofds in this and the palm set Barnes himself 
comments, “The third ffrontl sound of z in 2z47e 1s often substituted for the 
first İbackl one of z in rather, as /z7/er, father, /z/e, laughş 4 7er, after, 24fe, half. 
The author has in this case marked it s” (Diss., (23). To these examples may 
be added others from the BATH set vvith non-StE spelling in 7844, e.g. az//7, 
ansyyer, canT, dance, glance, İasf, bat), etc. Barnes uses several different spellings 
to indicate the dialect pronunclation: addition of final -e (as frequently vvith 
/asfe), addition of a length mark over z (as declared in the Diss.), substitution 
Of qe Or € for q (as sometimes vvith /zezZ2er for /zZ2er and /re for /z97), etc. 
Though the spellings vary, hovvever, and though all these xvords are re- 
spelled conventionally in the modified form of the dialect, Barnes is 
remarkably consistent in shovving in 7842 that he did not vvish these vvords 
to be pronounced as in “book English”. To the best of my knovrledge, 
indeed, ezery ?/zsfance of one of these vvords in 7844 is spelled in one of the 
vvrays indicating dialect rather than StE pronunciation. 1n accordance vvith 
Barnes”s description 1 transeribe all such vvords vvith the sound /€:/ (see 


Section 4 above). 


7.8 The CLOTH set 

The CLOTH set (VVells, 2.2.8) contains those xvords vvith short o in their 
stressed syllable that do not belong in the LOT set (7.4 above): in RP they 
have the vovvel /0v/ (like those in the LOT set), in GenAm they have the 
vovvel /ə/. VVords in this set have short o follovved by /f/ or /ft/ (off, cozgb, 
soft, often, etc.), /s/ or /st/ (eross, foss, frosf, Tost, etc,), /0/ (e/of), frot), etc.), /n/ 
(ng, vrrong,, etc.), or /T/ (qzarrel, sorroy,, etc,). "The pronunciation of vvords in 
this set has varfed greatly in the SVV since the mid 19th century. 

7.8.1 Most vvords in the CLOTH set behave in Barnes”s poems in the same 
vvay as those in the LOT set (7.4 above), retaining /Dp/ in spite of the 


tendency in the SVV to unround the vovvel to /a/. 
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7.8.2 For qzarrel, sorry, and other vvords vrith -z?r- and -orr- see 7.22.5. 


7.8.3 As consistently shovvn by rhyme, zzzozg belongs in this set for Barnes, 


rhyming alvvays vvith xvords in /nn/, never (as in RP) vvith those in /An/. 


7.8.4 As shovrn by both spelling (2oss or 2oe) and rhyme (ahvvays vvith vvords 


in -os9), /orse belongs in this set for Barnes, pronounced / hps/. 


7.8.5 The vvord so/Z belongs in this set, vvith (presumably) the normal 
pronunciation / spft/. "The dialect form sz/e (occurring only in the 7844 and 
1847 versions of “ PolPs fack da” and in Barnes”s various Glossarfes) has the 


vovvel /e/. 


7.9 The NURSE set 


The NURSE set (VVells, 2.2.9) contains vvords vvith a stressed syllable that has 
the sound /əz:/ in RP and /ər/ in GenAm, spelled vvith any of several 
different vovvels or vovvel combinations follovved by -r: -e?- (Zerzz, 2erd, etc.), 
-car- (carı, hbeard, etc.), -/r- (r, bird, etc.), -or- (iyorfb, ord, etc.), -ozr- (soonrge, 
/7oumey, etc.), or -zzr- (/zır, xm, etc.). 


7.9.1 The vovvel is pronounced /əz/, as in RP, but the follovving /T/ is also 
sounded (see 8.8.1), yielding /ərr/. 


7.9.2 The survival of the /ar/ pronunciation from eMnE is shovn in 
Barnes”s poems by the -zr- spellings in 7844 in vvords spelled vvith -er- or - 
car- in StE (verfan, eam, eamest, Geryzan, herb, kamı, senie, searcb, serbenf, and their 
compounds, spelled saz?ez, sarfa(£)nly, yamest, farnan, yarb, İam, sar oY san, 
sarcb, sarbenf in 1844, sometimes respelled as in StE in the modiffed form of 
the dialect), and by rhymes in vvhich some of these vvords appear. The rhyme 
cam / bum in “Eclogue:—The common a-took in” fsupported by that of 
oeamı / vem / bum in “Trees be company”, 5-8) suggests, hovvever, that in 
his ov day Barnes regarded /ərr/ in ea? as an acceptable alternative to 
/asr/, in spite of the 7844 spelling yarır. (Similarly both rhyme and spelling in 
burt / sert in “Pity”, 11—13, suggest / ərr/ rather than /arr/ in szerz “smart” 


(e).) 
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7.9.3 VVords from 7.9.2 vvith initial er- or ear- are consistently spelled vvith 
initial yar- in 7844, clearly indicating a pronunciation vvith initial /1/, thus 
“yarı, “yamen, “yamesf, yarbs (earn, earning, earnest, herbs”), the initlal 
combination is less helpfully respelled in later editions as ez. 

7.9.4 Metathesis of r “- vovvel brings some vvofds into this set in Barnes”s 
dialect that vvould not othervvise belong here, thus gz/z and 2772) or 2er?y (often 
standardized to 2re/Zy in later editions), both vvith /ərr/, for greaz and 2re/Zy 
(Diss., (34, see 8.8.3). 


7.9.5 Loss of /T/ before “a hissing palate letter” (/s/, /z/, /0/) takes some 
vvords out of this set in Barnes”s poems that vvould othervvise be in it (see 
Diss., (35, and 8.8.5 belovv): 
a) /ə:rs/ becomes /ss/ in zerre (spelled esr or zee): 
b) /əzrs/ becomes /uss/ in gozse (spelled ə?oose Or 22006), 
c) /ə:rst/ becomes /ASt/ in Zzrrsf, /7rs£, nursed, mörsf (spelled 2292, ?zsf ör 
Dpus”r, nuss”a, müs), 
d) /ə:r0/ beomes /e6/ in ezzz2, 2/rfb, yəirtb (spelled ez2, 2ez), /zeth or e7), 
be”t), /ze7b), 
€) /əzr0/ beomes /96/ (or /A6/) in zozz2 (usually spelled ə2o/7 or z2o72, 
though entered as zz/? in the expanded Glossary of 7847), 
f) /ə:rz/ becomes /Az/ in /7rşe (spelled ?z/ş). 


7.9.6 The vovvel in /ezra/ may be /ərr/ as in StE (or /fərr/, xvith the stress on 
the second element, vvhen /eazz/ is spelled 2es7)), or /iər/ (vvith the stress on 
the first element), as shovvn by rhymes vvith 2ezza) feared, and s2eared . 


7.9.7 As shovmn by spelling (zzz/z) and confirmed by rhyme, /zozrriz 18 a 
member of the NURSE set for Barnes (vvith the pronunciation / məmn/), 
though it belongs vvith the FORCE set in StE (see 7.23.5). 


7.10 The FLEECE set 


The FLEECE set (VVells, 2.2.10) contains vvords vvith a stressed syllable that 
has the vovvel “long e/” pronounced /1:/ in RP and /i/ in GenAm. The 
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native English vvords are generally spelled vvith ee like //zece itself (/ceZ, sed, 
Reen, etc.), vvith ez (2eaf, bead, vean, etc.), vvith e-FC-Fe (even, etc.), vvith ze (/ze//, 
etc.), vvith ey (£ey), or vvith e alone (/e, /ze, etc.), the vvords adopted from other 
languages (only the commonest of vrhich are used in Barnes”s dialect poems) 
may be spelled in any of these vvays, or vvith e? (co//egif, recgive, etc.), vvith 
TECTe (vacbine, bolice, etc.), or vvith various other combinations, such as eo 
(beob/e), ve (bloenix), ay (quay), ae (Caesar), etc. VVords vvith this sound in 
current English that occur in Barnes”s poems may have any of the several 
possible pronunciations discussed belovv. 


7.10.1 The mafority of xvords spelled vvith ee, e-ECTFe, 7e, or € alone and 
pronounced /i:/ in RP (descended from /e:/ in ME)—azeö, see, evening, field, 
/ze, etc.—have //i:/ in Barnes”s poems as in RP. But 2eez is alvvays spelled 2/z 
or £en in 7844, though frequently StE 2eez is substituted in İater editions. 1 
take it that the possible pronunciations are /bın/, /bin/, or /bim/. "The 
pronoun /e vvill normally be /hi:/, but the unstressed form, €, is /ə/ (Diss. 


(19). One may reasonabiy posit also a semi-stressed form in /:/ or /i/. 


7.10.2 Barnes consistently spells c2//ze and s/zze vvith ee (see Diss., (23), and 


the pronunciation vvith /i:/ is confirmed by rhyme. 


7.10.3 Most vvords that had /e:/ in ME (generally novv spelled vvith ez) have 
developed /i:/ in RP, so that /zezZ, seq, and 2ean have become homophones 
Of /zeef, see, and 2?een. VVhere Barnes gives no indication to the contrary, 
vrhether in spelling, rhyme, or grammatical commentafy, it is reasonable to 
assume that the pronunciation is /i:/, but some xvvords spelled vvith ez and 
pronounced vvith /i:/ in RP are pronounced in other vvays in Barnes”s 
poems, a number of them appear to fluctuate betvveen /i:/ and an alter- 


native pronunciation, as discussed belovv. 


7.10.4 As Barnes himself remarks in (19 of the Diss., “For the first long 
close sound Of ez as in Zezzer, dreaər, the second is often substituted, as /Zezez, 
droyn...?” "Yhat is to say, in Barnes”s dialect the highest long front vovvel, / i:/, 
is often replaced by the vovvel immediately belovr it, vvhich he deseribes in 


(16 of the Diss. as “e long in the vvestern dialects” and vvhich he calls 
elsevvhere “the Dorset €” (1863 Gzzzzəzar, p. 11) or “the Dorset 6” (1886 
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Gossary, p. 1). The sound intended appeats to be /e:/ (often indicated by the 
spelling ez or €), but Barnes”s practice in both spelling and rhyme suggests 
that pronunciations vvith /1:/ and /ez:/ vvere both acceptable in his dialect. 
Accordingly 1 transcribe the vovvel in vvords spelled vvith az in StE as /e:/ 
vvhen Barnes spells it xvith öz or £, but othervvise as /i:/. (VVhere, hovvever, 
vvords vvith öz are rhymed vvith vvords having ez or ee, as in ö/se / oleas in 
“Bob the fiddler” and ezse / Zreer in “Evemdün in the village” (both in 7844), 
I transeribe both vvords vvith /i:/. But eare is also spelled yezse in “The 
Church an” happy Zunday” (7844), indicating initial /1/: and several times in 
1879 it”s spelled esse, and rhymed vvith xvords that have the sound /iə/. 
There appear to be several possible pronunciations for ezse: /izz/, /e:z/, and 


/iəz/, xvith or vvithout initial /1/ in each case.) 


7.10.5 The spelling £ appeafs in 7842 not only in vvotds spelled vvith ez in StE 
but also in a small number of other vrords vvith /i:/ or /£/: 267 (be not, i.e. 
“are not”), ereb (creep): 2z692()), /zesby (moss, mossy, from OE zzeos, see OED 
Tvzese, n..), nösb (nesh, i.e. “soft, tender”. In all these instances the vovvel is 


presumabiy /e:/. 


7.10.6 The verb 47zze is almost alxvays spelled s/ere in 7844 and 7647 
(thereafter usually 47eze), indicating that it has /e:/. 


7.10.7 Other commentators also note the preference for /ez:/ over /i:/ in 


SVV dialects in many vvords that have /i:/ in StE. 


7.10.8 A handful of xvords in 7842 are spelled vvith ez: afeara, bedhns, bednban” 
(bear in hand, 1.e. “think, believe”), 2edy (beasts), 2eaZ, 2/47, cbedkfs), cledn, atal, 
fedst, geaf(e) (gate), öedra, hedn, İead, İedn, İcab, İcdse or İedişe (a stocked pasture “in 
distinction from a mead vvhich is movved,” 7844 Glossary), /s2, /zave, feaiyer 
(gleaner), /zedzifs), əzednfön), and söedirs. 1 transeribe this sound throughout as 
/1ə/. (On the similarity betvveen this diphthong and that in vvords belonging 
to the FACE set see 7.11.2, on the instability of the diphthong in 2eaz and 
/zcad see 7.11.3.) 


7.10.9 The rhyme vvith /öze in the second stanza of “Svveet music in the 
vvind” (“TII Z2ink hovv in the rushy leüze / O” zunny evemens fis” lik” theös, / 
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In happy times 1 us”d to zee / Thy comely shiape about Z/ik tree” shovvs that 
the vovvel of the demonstratives Z2eör (7844) and Z/edse (later editions), both 
meaning Z/zr or Z2ese, has the same sound as that discussed in the preceding 
paragraph, /1iə/. 

7.10.10 Barnes invariabİy spells 2ezz in his dialect poems as 2ez and rhymes it 
vvith vvords ending in /et/, the vovvel is thus clearly not the /i:/ of StE but 


/e/. 


7.10.11 Keeb, ?zeet, and əyeek may be spelled vvith either ee or 7 in 7844. 
Although ee? is rhymed only on the sound /isp/ and zzeez on /itt/, ə?ee£ is 
rhymed on both /i:k/ and /ik/. The rhymes on /ik/ are kept in later 
editions, even vvhen gzpeeZ is respelled as in StE. The logical conclusion is that 
in these vvords pronunciations vvith /i:/ and /1/ xvere both acceptable in 
Barnes”s dialect. In transeribing these xvords, accordingly, 1 use /i6)/ vvhen 
the spelling is vvith ee, and /1/ vvhen it is vvith 7. 

İ$ceyz is usually so spelled, and rhymes vvith Zeszz, c2eeyz, sereayy, direayyı, etc., 
but it is also occasionally spelled s/zz. 1 transeribe it accordingly as /si:m/ 
vvhen it rhymes on the sound /im/, /si()m/ svhen the spelling is see/z 
outside rhyme, and /sım/ vvhen the spelling is s/zz. Similarly sozee, spelled 
vvith 7 in sə///2earfs in the second stanza of “"The vvoody holler” (7842), but 
elsevvhere alvvays vvith ee, and rhymed vvith 7zeez, ?eef, and s/eef.) 


7.10.12 The current pronunciation of Zey, sez, and £ez in StE makes them 
members of the FLEECE set, historically, hovvever, they belong vvith the 
FACE set. They are discussed in 7.11.7 and 7.11.9 belovv. 


7.10.13 In Barnes”s dialect poems v2ee£ is never spelled vvith ee as in StE but 
almost alvvays vvith ed, suggesting that the dialect form is derived from the 
VVest Saxon cezce, in contrast to the StE form, vvhich is from Anglian eee. 
Barnes”s consistent avoidance of the spelling o2ee£ confirms that vovvel is 
never /1:/, his favoured spelling, vvith e4, implies that the pronunciation vvill 
alvvays be /iə/ (see 7.10.8 above). 


7.10.14 The usual spelling of əzez£ and its derivatives in Barnes”s poems is 
vvith eq, as in StE, occasionally vvith ez or ea, Novvhere, in spite of its usual 
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StE spelling, does ?zez£ rhyme vvith a vvord that has, indisputabİy, the vovvel 
/iz/ as in RP. Since /i:/ cannot be conclusively ruled out, hovvever, the 
possible pronunciations appear to be /vvesk/, vvith the Dorset € (see 7.10.4), 
/vviək/, as in the rhymes vvith z)e42, and /vvi:k/, as in RP. 


7.10.15 "The vvord 2eo/y appears rarely in Barnes”s dialect poems: once, 
spelled 277zy, once, in the plural, spelled ö/zzer in both early and late editions. 
In present-day recordings it is rendered variously as / pami/, /pıni/, and 
/pi-ni/, all of vvhich vvould appear possible from the 18th-century spellings 
biney, böny, binny, and. beeny recorded in OED for the south of England. 
Barnes”s spelling perhaps (but not certainly) implies / pə:mi/ (see 7.16.1). 


7.11 The FACE set 


The FACE set (VVells, 2.2.11) contains vvords vvith a stressed syllable that has 
the vovvel “long s,” the diphthong /er/, in both RP and GenAm. This may 
be spelled in a number of different xvays (z-FCFe, 42, ay, €£, ey, eigb, etc.), 
representing several different origins, these different origins tend to have 
different pronunciations in Barnes”s dialect, as shovvn belovv. 


7.11.1 The commonest spelling for this set in StE is CEa"C-re, as in ZəZe, 
case, sbabe, etc. Barnes”s normal spelling for the s in this combination in 7844 
and 17827 is zz (bzake, ctase, sbiabe, etc.), in later editions the 2z is replaced 
throughout by ez (2e4Ze, cedse, sbedbe, etc.). As explained in 7.11.2, 1 transeribe 
this sound as //£/. 


7.11.2 The similarity betvveen the diphthongs in vvords spelled vvith 2z and ez 
in 7844 calls for further comment. Not only is Barnes”s initlal description of 
the diphthongs (in ($19 and 21 of the Diss.) the same, but his decision to 
spell them in the same vvay (vvith e4) in later editions suggests perhaps that 
the difference in pronunciation is too slight to be xvorth bothering about. If 
this is indeed the case, it makes homophones or very near homophones of 
such pairs as 2zze (1844 bzane, later editions 2ezize) and 2eaz (alvvays 2edz)), İzne 
(1844 /ane, later editions /d7e) and /Zaz (ahvvays 272). Nevertheless, vvith the 
exception of ZezZ, gafe, and /zead, vvhich appear to be special cases (see 
7.11.3), Barnes avoids rhymes betvveen vvords of the 2aze type and those of 
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the 2ez/ type. İt is clear, then, that the distinction betvveen the tevo 
diphthongs vvas important to Barnes. 

This distinction involves not only the quality of the second element of 
the diphthong (/£/ in the one case, /ə/ in the other) but also the placement 
Of stress. In vvords of the 2ezz type, vvhere the second element is /ə/, the 
stress vvill be on the first element, since the second element, schvva, is by its 
very nature unstressed. Thus Zeziz, xvith a falling diphthong, vvill sound 
similar to StE 2eaz, but vvith a slight off-glide follovving the initial /1(6) /, in 
ordinary script its sound might be represented as “BEEun.” In 2aze and 
other vvords from the fzee set, in contrast, there is evidently a rising 
diphthong (vvith the stress on the second elementi), as shovvn by the rhymes 
vvith xvords such as /7, ə?ef, neck, etc., in ordinary script the sound of Zaze 
might be represented as “biEN” or “byEN.” (To distinguish betvveen these 
falling and rising diphthongs in this guide 1 use /i/ as the first element of a 
falling diphthong and /)/ for the first element of a rising diphthong, hence 
the transcriptions / biən/ for 2eaz: and / bisn/ for 2aze.) 


7.11.3 The vvords 2eaz, gefe, and 2zead appear to be special cases vvhere the 
diphthong is sufficiently unstable to allovv rhymes vvith vvords from different 
sets. Beaf, alsvvays spelled 2ed7, vvill normally be expected to have the 
diphthong /1ə/ (see 7.10.8): it is rhymed, hovvever, only vvith ge/e (several 
times) and 9ze/, the second rhyme clearly suggesting that the diphthong is 
/1e/. Gafe (spelled gzzre, g?zafe, gedf, or gedfe) rhymes not only vvith /z and ze, 
but also vvith 2ezz and 7reaz. "The rhymes vvith /Z and zez are to be expected, 
assuming that the diphthong in gaze is normally /)e/, that xvith Z/ez/, hovvever, 
suggests that the diphthong is /iə/. As for the rhymes betvveen gaze and 2eaz 
themselves, it vvould appear that the diphthong in both vvords may be either 
/iə/ or /)e/. Mead, alvvays spelled 2zezz/), shovvs more flexibility than 2e47: it 
rhymes not only vvith /za), szead, and 2ead (all vvith the diphthong /1ə/) but 
also vvith zges/ and zees  (/1:/), 2ovzesfead (/e/), and shade (/)£/), suggesting 
three possible pronunciations for /zezai: / miəd/, /mizd/, and /misd/. 

7.11.4 The rhyming of qgezz (spelled age, qgedn, agrön, or agaen) vvith vvords 
ending in both -er and -a/ze may suggest that qga/z has the same tuvo 
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pronunciations in the dialect as in StE, /əgen/ and /əgeımny/. But the rhymes 
vvith vvords in -z/ze are on /1en/ (see 7.11.1—2), aga? is not rhymed vvith 
vvords ending in -az/z, vvhich vvould have the sound /aem/. The possible 
pronunciations of age/z in Barnes”s dialect are /əgen/ and /əgien/ (the same 


rhyme sound, vvith or vvithout an introductory Zglide). 


7.11.5 VVhen the vovvel is in initial position, as in a22, av7e, acorr, acre, ale, abe, 
abron, the spelling of 7844 is invarfably ya- (ya22, yac)e, etc.), suggesting that 
in initial position the introductory /1/ has some prominence, the spelling is 
changed in later editions to ed (es2/, edcle, etc.). Barnes”s tevo spellings of 
acorus in 7844 (yacors and yaZEers, both replaced by edzorəzs in later editions), 


suggest tvvo possible pronunciations, / )ekərz/ and /?akərz/. 


7.11.6 One group belonging to the FACE set contains vvords spelled vvith 47, 
ay, e?, ey, or eğgb (excluding those xvords vvith ay or ey discussed in 7.11.7, 8, 
and 10). Barnes”s ovvrn comment on this group in (22 of the Diss. is as 
follovvs: “The diphthongs az or ay and ez or ey, the third long İfrontl sound as 
in May, bay, yatd, bad, vefn, nekgbbonr, brey, are sounded,—like the Greek İHe. 
Classical Greekl 4z,.—the z or e the first İbackl sound as z in father and the 7 
or y as ee the first İfrontl sound. The author has marked the z of diphthongs 
so sounded vvith a circumflex, as /Möy, /öy, 2zözd, baza, vdin, ndigblovr, brdy” In 
later editions 47 and ai are substituted for 47 and 4y (Maeğ, 2a), /zaid, bai, vahı, 
naigbbonr, etc.). Barnes”s description of the diphthong as a combination of 
/a:/ /1:/ (or, vvith short vovvels, /a/ “/i/ € /ai/) makes it sound very simi- 
lar to the /ar/ diphthong of RP /22, örzz£, cry, etc. In current recordings of 
Barnes”s poems read by conservative dialect speakers, hovvever, the diph- 
thong sounds closer to the / aer/ of Cockney zzaze or Australian G 7/zy. 1 tran- 
scribe the diphthong in this group, accordinglİy, as /ae1/. 

The inclusion of 2/z/Z in this subset, as implied by the spelling 2/z/zeq/ 
( pleertid/) in the third stanza of “Pentridge by the river,” may be surprising 
to RP speakerfs, for vvhom the vvord belongs in the TRAP set, but Barnes”s 
İisting of the xvord in the 1854 Pö///əgzcal Gravvmiar as an example of the 
“third long sound” in proto-RP, along vvith //42/7, 7a///, söraff, etc., 1s 
supported by the detailed etymological note in OED, shovring that the 


cuffent pronunclation is recent. 
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UThe pronunciation of ye in Barnes”s poems is uncertain. OED 
distinguishes betvveen aye “ever” (RP /er/ or /Av/), from ON ez ey, and aye 
“yes” (RP /AH/ as in 1, eye, etc.), of unknovvn origin. The rhyme of aye “ever” 
vvith 4ızay in “The geate a-vallen to” suggests /e:/ or /aer/ in Barnes”s dialect 
for the former (see 7.11.8), that of aye “yes” vvith öz? in line 21 of “Bleake”s 
house in Blackmvvore” suggests /aer/ as in the first paragraph of this entry 
for the latter. 1 transcribe both vvords as /“e1/.) 


7.11.7 A second group containing vvords spelled in StE vvith ay or ey (and 
their derivatives) forms a subset of its ovvn. 1ts membefs afe c/zy, 4/zy, fay (7. 
“succeed, prosper”), /zy, say, z?ay (but see further 7.11.8), grey, “ey, and ə?/ey, in 
all of vvhich the zy or ey is descended from OE ag or eg, vvith the vovvel long 
or short. (The final g in these vvords in OE vvas pronounced not /g/ as in 
dog but /1/ or /1i/ as in present English 4zy.) Barnes”s spellings for these 
vrords, in addition to the StE spelling, include a, 4, de, 4e, a, and € (4/7, da, da, 
dae, dae, İde, İae, qd, zae, gre (in gregole “bluebell”, later respelled greg/2), and z)/e, 
for zay see 7.11.8), except in vary rare instances they are not spelled vvith 4y 
(7844) or ağ (later editions) and do not rhyme vvith vvords so spelled, 
discussed in 7.11.6. Barnes notes that viy and z?2ey have the Dorset € (1886 
G lossary, p. 3), and 1 normally therefore transeribe the vovvel in this group of 
vvords as /ez/ (see 7.10.4 above): 4zy and /zy, hovvever, are exceptional in that 
they are rhymed both vvith vvofds in this group and vvith vvords in 7.11.6, 
suggesting the co-existence in the dialect of the pronunciations / de:/ , / fe:/ 
and /dae/, / feer/. 

VVhereas /Zzd and sazd (OE /zgde and sagde), the past tenses of /zy and say, 
are the same in form (apart from the initlal consonant), their pronunciation 
in RP has diverged, /2/4/ retaining the vovvel of the infinitive and sazq/ 
normally being shortened to /sed/. Rhymes shovr that in Barnes”s dialect 
this divergence has not happened: szz4/ (spelled sed, saza, or sazi) is 
pronounced as in RP and /z/z/ (though spelled as in StE) has evidently 
undergone the same shortening, since it rhymes only vvith vvords ending in 


/ed/. 
The current pronunciation of Zey in StE, vvith /i:/, makes its presence in 


this gfoup seem odd, but this pronunciation is, as OED polnts out, 
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“abnormal”, and “that £ey had the same vovvel las e/zy, grey, etc.) in ME. is 
proved not only by the frequent spelling Zay, but by its constantly riming 
vvith 4/zy, ?ray, say, b/ay, etc. This xvas evidently the standard pronlunciationl) 
dovvn to the close of the 17th c., Dryden has the rime vvith z/ay more than 
once in one of his latest vvorks (1700)” (OED, Zey, ə.)). See further 7.11.9. 


7.11.8 The pronuncliation of z?ay and zzzay is very unstable. Historically these 
vvords belong vvith the subset in 7.11.7, and vvhefe they are spelled vvith zy 
vvithout diacritics (as is usually the case) and/ or vvhere they are rhymed vvith 
a vvotd from the c/zy subset, my assumption is that that their vovvel is the 
Dorset £, /e:/. But they are occasionally spelled vvith a? in later editions and 
frequently rhymed vvith vvords from the /lay, 2ay subset in 7.11.6, shovring 
that, like 4zy and fzy, they have an alternative pronunciation vvith / aer/. "They 
are also sometimes spelled vrith oy, both outside rhyme (particularly in 7844) 
and in rhymes vvith /oy, shovving the coexistence of a third pronunciation 
vvith /ə:ı/ (see further 7.17.1, 7.17.4). VVe thus have three pronunciations for 
the vovvel of z?zy and azzay in Barnes”s poems: /e:/, /aer/, and /əz/. 

-43hpays, though derived directly from zrzy, appeafrs to behave differently, 
doubtless because the mafor stress is normally on the first syllable. To the 
best of my knovvledge it is never spelled vvith 2y, a/, or oy, and does not occur 
in rhyme. In the absence of devlation from the StE spelling a/zaysr and of 
rhymes suggesting othervvise, 1 take it that the vovvel in the second syllable is 
normally /e:/. But heavy stress on the first syllable may lead to some 
reduction of the vovvel in the second syllable, as suggested by the spelling 
ahviş: in line 8 of the 7844 version of “The milk-maid o” the farm”. Here the 
vovvel in the second syllable may be /1/, as implied by the spelling: 


alternatively it may be further reduced to /ə/. 


7.11.9 Saz and zea (though their vovvels are not from the same source) might 
be considered honorary members of the group in 7.11.7. Barnes”s rhymes 
indicate clearly enough that the usual Blackmore Vale pronunciation of 7ez 


vras / te:/ (it is reasonable to assume that the rhyme /ez / Zey xvould have been 
on the sound /ez/, since £ey rhymes elsevvhere only vvith xy and gey, and Zez 


only vvith /z)): they shovv also that pronunciations Of sez as /se:/ and as /si:/ 
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vvere both current in his dialect (as they vvere in StE for Covvper, Dryden 
and others), allovring rhymes on either vovvel. 


7.11.10 "The vvofd 77ey has many different spellings in 7844: 22a, 22? 22ey, £)e), 
fba, fhae, fbae (rare), £he (rare), and 22e (rare): in İater editions the only spelling 
is 22ey. The spellings other than Zöz and 22z? and the sole instance in vvhich 
f)ey appeafs as a rhyme vvord, rhyming vvith 4zy in “The girt xvold house o” 
mossy stuone” (in 7844 and 7827 only), all point tovvards the Dorset £ (see 
7.10.4 and 7T.11.7 above). İt is possible that Z2z and 22z” represent an 
unstressed form, /öə/ (cf. ya and siz for yoz and do, 7.15.5), but the 
occasional occurrence of 22z as a demonstrative pronoun in positions vvhere 
it vvould be expected to cafry some stress makes this unlikely. 1 therefore 


transcribe all forms of Z2ey as / öe:/. 


7.11.11 Three vvords vvith ez spellings that belong in the FACE set in StE are 
break, sfeak, and greaf. Barnes”s rhymes suggest that 2rez£ (occasionally spelled 
break or ör€k in 1844) has tvvo possible pronunciations in the dialect, one 
vvith /e:/, the Dorset £ (see 7.10.4 above), the other vvith //£/, like vvords 
vrith -z£e (see 7.11.1 above). The spelling szed£z in the 7847 version of 
“Liady-day..” implies /stiək/ (see 7.10.8), but the 7879 re-spelling, s/e4£e, 
implies /stiek/ (see 7.11.1—2). G/eaz becomes by metathesis zz (/ gərrt/, see 
7.9.4 above). 


7.11.12 VVords derived from French containing the sequence sz “ nasal 
consonant (z/gel, ebanıber, change, danger, sfrange, and siranger) form a separate 
subset. ln 7844 Barnes spells these xvords consistently vvith q “F double 
consonant: a//zge/, obanıer, ebannge, dannger, sfrannge(r), these spellings are 
replaced by the StE spellings in 787? vvith the exception of ə/zzzzzez, vvhich is 
retained in the vvord”s sole occurrence, in the penultimate stanza of “Polly 
be-en upzides vvi” Tom”. 1 transeribe all vvords in this subset (except Gzazge) 
vvith /a/, thus /andşəl/, /tfamər /, etc. 

Grange, vvrhich appears once only, in “Easter time İbl” (7842) (£ “Easter 
Monday,” 17879), is spelled as in StE even in 78442, both spelling and 
pronunciation being perhaps influenced by its status as a proper name. İts 


pronunciation is therefore presumably / grendş/ (see next paragraph). 


486 


7.11.13 VVords derived from French containing qge pronounced /eıdş/ in RP 
(age, cage, rage, stage) form another subset. Since these vvords alvvays have their 
StE spelling in Barnes”s poems (never the zz or ez forms discussed in 7.11.1), 
I take it that the vovvel is the undiphthongized third long front vovvel in 
Barnes”s table of the pure vovvel sounds in “national English”, as set out in 


$16 of the Diss. 1 transeribe the vovvel in these xvords, accordingiİy, as /€:/. 


7.11.14 In the surrounding districts, as in the Blackmore Vale, there is much 


variation in the pronunclation of long vz. 


7.12 The PALM set 


The PALM set (VVells, 2.2.12) contains xvords vvith a stressed syllable that has 
the vovvel /4:/ in RP and /a/ in GenAm, excluding those vvhere /T/ follovvs 
the vovvel (for vvhich see the START set, 7.21 belovv). PALM vvords “belong 
phonetically vvith START (and BATH) in RP, but vvith LOT in GenAm” (VVelis, 
2.2.12, p. 143). Most vvords in this set are recent borrovvings from foreign 
languages, and do not occur in Barnes”s poems, of the native English vvords 
(and exclamations) listed by VVells, the only ones that occur in Barnes”s 


poems afe öa/zz itself, ca/zz, faf?er, bab, and Zərrab. 
7.12.1 There is no reason to suppose that the stressed vovvel in öa/z, ez/zz, 
ab, and Zərrab does not have the same pronunciation in Barnes”s poems as 


that of the mafority of vvords in the BATH set, i.e. /a:/ (see 7.7.1). 


7.12.2 For a discussion of the stressed vovvel in fz/2er see 7.7.4. 


7.13 The THOUGHT set 


The THOUGHT set (VVells, 2.2.13) contains vvords vvith a stressed syllable that 
has the vovvel /9:/ in RP and /ə/ or /a/ in GenAm, excluding those that 
belong vvith NORTH (7.22), or FORCE (7.23), or CLOTH (7.8). The StE 
spellings of vvords in this set include azg/z (7ezqg2z, cang”t, dangöfer, etc,), aaC 
(canse, bal, bant, saHce, etc.), ay alone and aəFC (ray, İzəy, say, era, etc,), a// 
and a/ (4/, faİ), abbal, etc.), a/k (ebalk, talk, malk, etc.), a/EC and az/FC (salt, 
false, fanit, etc., also pronounced /9/ in RP, and 2a//), ozgöf (ongöt, bongöt, 
fongöt, etc.), and assorted other vvords (2roadl, abroad, mafer). 
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Of this set of vvords Barnes says, “The second long İbackl sound, as of z 
in fall and Of zz?” in favv, 1s sometimes turned into the third İfrontl one 4, as 
pal, in some parts zo fall, /2, favv, s/ra, stravv: though 2rozg27 becomes Zzoze, 
and fought becomes diphthongal, 0/24 of the third and fourth İIbackl 
sounds” (Diss., (24, see also 1863 Gzzəzzzar, p. 13, 1886 G/əssan, p. 4). 
VVhere there are no indications to the contrary, vve may assume that the 
vovvel in this set is /9:/ as in RP. The several possible variations are 
discussed belovr, in subsets according to the StE spelling of the vvords in 
cach subset. 


7.13.1 VVords vvith the sound /əzl/ in RP (z4/ /e/, səzall, banl, crapil, etc.). 
VVhereas these vvords all have their current spelling in later editions, Barnes 
rarely uses it for them in 7844. There his usual practice is to reduce final -// 
to -/ (4/, val, səzal, etc.) and to omit z and ə? (24/ söra7T, etc.), occasionally he 
uses the spelling 47 (as in sqz4// cri/ in the 7844 version of “Hay-miakön”), 
sometimes he indicates the alternative pronunciation vvith 4 noted in 7.13 
above. 1 take the 2 spelling to denote /e:/ as in /27/er, etc. (see 7.7.4), but 
vhat is meant by the reduction of -// to -Z the omission of z or əz, and the 
occasional use of the spelling 4/ on vvhich Barnes makes no comment other 
than that /z/ is “in some parts za/” ? Assuming that the pronunciation in 
proto-RP vvas /əzl/, the likelihood must be that Barnes”s spellings vvith 42 47 
and 47 indicate the unrounded pronunciation /azl/. Accordingly 1 transcribe 
the sound in this group as /9zl/ xvhere Barnes uses the StE spelling in 7844, 
as /azl/ svhere the spelling is z/ or 47 (as normally in 7844), and as /ezl/ 
vrhere this pronunciation is suggested by the spelling vvith 4 or by rhyme. 
-döyvosf is normally spelled 4 77zosZ in both early and late editions, 1 take the s” 
to represent a reduction from /azl/ to /a:/, the xvhole xvord being 
pronounced /a:mosst/ svhen there is some stress on the second syllable, 


/asməst/ vvhen there is none. 


7.13.2 "The subset containing vvords vvith a/£ behaves in much the same vvay 
as the previous subset, shovring the same three possible pronunciations for 
the vovvel, In 7844 vvords in this subset are almost alvvays spelled vvith ze, 


d”ke, or a”ke, implying /e:k/, but occasionally vvith s”£, implying /a:k/, or 
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an, impliying /ə:k/. VVords in this subset rhyme only vvith other xvvords from 


the same subset. 


7.13.3 The subset containing vvords vvith sz((FC) or a?/(ıFC) shovvs similar 
variability. The preferred spellings of /2azz2, sazınfer, mann (basket), -daz?, 
drav,, fav,, İzəy, say/(-pit), and söray) in 7844 (4, de, ae) imply the pronunciation 
/e:/, vvith the variants a?z and /z” in daz” and /zə? suggesting the alternative 
/az/. Barnes”s contribution to EEP has proto-RP /ə:/ in /əə? but /ez/ in sira” 
and /zəzş on the other hand his spelling of sezzee as sass in 7844 (alone and in 
the derivatives szzvebar and sazıcy) implies /a:/, as does the rhyme sazr / bass. 
İT take 42£e (in “The vvitch,” 7842) to be variant of z/zə2£ (see EDD dağe, v. 
and dzə9ö, ə") and accordingly transeribe it as /de:k/.) 


7.13.4 Barnes”s spelling of Zecezise in 7844 (ahvvays 2eğzaşe or bekzase, never the 
StE 2Sezanse that is used invariably in İlater editions) shovvs both that thefe is 
an £ or y-glide follovving the velar /k/ (see 7.21.2), and that the vovvel in 
-canıse is the /€:/ sound of e—CTe (see 7.11.1). My transcription is thus 
alvvays / bikis:z/. 


7.13.5 The spelling 4zzg27 does not occur in the poems of 7844, though in 
later editions it is found in 42z2//er, cazıg”t (cf. 1844 cafc””ıl), faqgft, and nanghf 
(besides /zzg2/er and arazglt, vvhich belong in the BATH set, 7.7). The sole 
occurrence of -azg/7 in rhyme that 1 knovr of (z-zazg?f / £)oqgbf in “ Daniel 
Devvithen, the vvise chap”) shovvs Barnes making use in his third dialect 
collection of StE /əzt/. In 42zzg2/er, hovvever, Barnes”s spellings in 7844, 
daefer, dafer, and da Ter (the last retained in most instances in İater editions of 
the first collection, but elsevvhere replaced by 4/zg27er), together vvith the 
rhymes in “The farmer”s vvoldest daeter”, shovv that his normal 
pronunciation in the dialect of the Blackmore Vale vvas / de:tər / , vvith /e:/ as 
the vovvel of the stressed syllable (see 7.7.4). 


7.13.6 Present-day readers may assume that ?zezer vvill follovv 4/22zg27er in 
having /€:/ in Barnes”s poems, since the stressed vovvel in both vvords is the 
same in StE. But their vovvels have different origins in OE, they have 
reached RP /ə:/ by different routes, and Barnes”s practice shovvs that the 


vovvels vvere pronounced differently in the Blackmore Vale. He invariably 
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uses the StE spelling, g/azer, in both 7844 and later editions, and on the sole 
occasion 1 knovv of vvhen zzzZer 1s used in rhyme (as opposed to a non- 
rhyming refrain) it rhymes vvith 22ozg27 2er (in “ Zummer an” VUinter”),, 


shovving that the stressed vovvel in əəzzer is /9:/. 


7.13.7 Rhymes vvith xvords such as g7oz”v/, Zzonrd, and zoad, together vvrith the 
1844 spellings vvith -ode (often retained in later editions) shovv that the vovvel 
in 2road and alroad, like that in 2rozg27 (see next paragraph), is /o:/ as 
opposed to RP /ə:/. 


7.13.8 Barnes”s comments on Zrozg?z and fozg?r in Ş24 of the Diss. (quoted at 
the head of this section) dravv attention to anomalies in the subset 
containing vvords vvith ozg?/ An examination of his spellings and rhymes 
leads to the follovving obsefvations: 

a) ongöt, nongbt, souqglt, fbongbt, and. əvozglf are invariably spelled vvith 
ongbt and rhyme only vrith vvords spelled vvith ozg?z or azqg?7: they are 
pronounced vvith / ərt/. 

b) 2rongbf may be spelled 2/ozg27 (in vvhich form it rhymes frequently 
vvith //ozg)f): its pronunciation in this case is /brə:t/. But it may also 
be spelled 2roze (the preferred spelling in 7842), or Zzröre, or 2ro7 (in 
one of vvhich forms it rhymes vvith //rosZ and svzoze): in these in- 
stances the pronunciation is / brort/, in line vvith Barnes”s comment 
in the Diss. Similarly Zozgg27 rhymes only vvith ozg?z and Z2ozg?f, but 
outside rhyme (in 7842) it is also spelled 2oze or 2o7e: like Zrozg/r, 
therefore, it may be pronounced vvith either / ərt/ or /ort/. 

c) foqglf is spelled /o/g27 or föxgör, it rhymes only vvith vvords in -oz//, 
bearing out Barnes”s comment that it becomes diphthongal. The 
diphthong is not, hovvever, RP /av/ but Blackmore Vale /əsə/ (see 
7.82. 77.18.50: 

d) //?əqgbf is found only in “Riddles”. It does not appear vvith this 
spelling in the 7863, 7879, or 7886 Glossarfes, or in OED or EDD. 
It is perhaps to be identifled vvith “F/əzz, a flinging, or a blovv of 
once” (7879 Glossary), vvhich vvould make sense in the context, in 
vvhich Anne”s covv “het the pail a flought, / An” flung Iherl meal o” 
milk half out”, alternatively s //24g27 may perhaps be a İate survival of 
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the predicative adiective 4q//əe27 “in a flutter, agitated,” vvhich vvould 
make equally good sense in the context (although the three 
occurrences in OED are all Scottish and all date from the 16th 
century). VVhatever the meaning of the vvord, hovvever, the rhyme 
vvith oz// shovvs that it is pronounced vvith the diphthong /əsə/ (see 
7.18.1, and cf. /fozg/7, above and 7.18.3). 


7.14 The GOAT set 


The GOAT set (VVells, 2.2.14) contains xvords vvith a stressed syllable that has 
the vovvel /əv/ in RP and /0/ or /ov/ in GenAm, traditionally called “long 
o.” "The StE spellings of vvords in this set include final o (go, so), oz (sak, road), 
oe (foe, s/oe), okCEe (robe, boyve), o1 (old, roll), onl (sonl, (xol), ov) (Enoy,, on), 
ovgb (tlong)), etc. 

This sound vvas not a diphthong in proto-RP, but remained a pure vovvel, 
/o:/. Ofvvrortds in this set Barnes remarks, “The third long sound of o and oz 
of English vvords such as bold, cold, fold, more, oak, rope, boat, coat, 
becomes the diphthong zo of the fourth and third short İbackl sounds in the 
Dorset dialect, in vvhich those vvords are /Zzo//), ezoftl, vnoll, /z4ore, möak, ruobe, 
büot, cüot” (Diss., $27). Several questions, discussed in turn belovv, arise from 
this statement: Does this diphthongization affect all vvords vvith long o all 
the time? If not, vvhat are the rules (if any) governing vvhich vvords vvill or 
vvill not have diphthongization? VVhat is the sound of the diphthong 
described? Doces it have the same sound initfally as internally? 


7.14.1 The vvording of Barnes”s statement above may imply either that long o 
is alyvays diphthongized in the Blackmore Vale in the vvay described and that 
the vvords listed are merely offered as examples, or, on the contrary, that 
there are certain vvords in the Blackmore Vale—vvords such as those listed— 
in vvhich long o is diphthongized, vvhereas in other vvords it remains the 
monophthong /o:/. An examination of Barnes”s spelling practice in 7844 
shovvs that long o is not diphthongized in all xyords, and that the same vvord 
may sometimes have a monophthong, sometimes a diphthong-—assuming, 
that is, that Barnes consistently indicates the diphthongal pronunciation by 
inserting z/ or ə? before the o. Barnes”s later comments in the 1863 Gzzzzzar 


491 


shovv beyond doubt that long o is not diphthongized in all vrords: “ Dorset is, 
in many cases, more distinctive than our book-speech, inasmuch as it has 
many paifs of vrords, against single ones of our books, and gives sundry 
sounds to other pairs, that, in English, are of the same sound, so that it 
vrithholds from the punster most of his chances of xvord-play. “The people 
foal the sexton and the sexton 7o/77/ the bell” is in Dorset “The people 2zo// 
the sex”on, an” the sex”on 7o/7/ the bell”” (p. 31, repeated more or less 
verbatim in the 1886 G/2ssazy, p. 29). 


7.14.2 But is it possible to predict vvhen long o vvill be diphthongized and 
vrhen it vvill not? The current spelling in StE appears to be irrelevant: many 
vvords vvith oz are diphthongized but others are not, many vvrith o alone are 
not diphthongized, but some are. "The only fixed rule governing 
diphthongization that 1 have been able to detect is that, except in go// (see 
7.14.5 belovv), the vovvel in -o/Z/ is alvvays a diphthong (2zo/z/, ezolil, veöfd, etc.). 
Elsevvhere the phonetic environment evidently has some effect: after 
syllable-initlal 2z- or £Z the sound is normally a diphthong (but not necessarily 
so after eZ). Etymology appeafs to have little or no influence. 1n these 
circumstances the only safe coufse is to trust Barnes”s spelling: accordingiy 1 
shovv a diphthong vvhen the o is preceded by z or ər and a monophthong 


vvhen it is not. 

7.14.3 As for the sound of the diphthong, xvhen it occurs, Barnes”s 
description (quoted above) suggests that it is a combination of /0/ as in 
crook and /A/ as in ///, i.e. /0A/. Rhymes such as those Of cozz vvith cz/, s/zf, 
and s/rzz and of 2ove, sfone, and alone vvith vvords ending in /An/ suggest that 
this is an accurate description. But other rhymes, such as those of 2o// and 
med vvith o//, cofzl, movfzl and other vvords spelled vvith zo or z/o suggest rather 
that the second element of the diphthong is /o() /, and that of s7ove vvith 
slone suggests that it is /0/. In his other grammars, moreover, Barnes gives 
different descriptions of the sound. In the 1863 Gzzəzəzar (p. 14) it is a 
combination of /uz:/ as in fooz and /oz/ as in roğe (if both elements are long), 
or /uo/ (if both elements are short). In the 1886 G/sazy (p. 14), on the 
other hand, it is a combination of /u:/ as in /0oz/ and /əz/ as in esr), or /uə/ 


(if both elements are short). "These apparent inconsistencies on Barnes”s part 
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doubtless reflect a genuine instability in the pronunciation of the diphthong. 
On balance it seems best to transcribe the diphthong as /uə/, since the 
vveight of evidence favours this interpretation rather than others, and since a 
second element vvith schvva is flexible enough to allovv some latitude in 
rhyming fincluding occasional rhymes betvveen diphthongized and non- 
diphthongized long o, as in the third stanza of “Keepen up o” Chris”mas,” 
vrhere czofil and sezold (1844) are rhymed vvith ?o/77/). 


7.14.4 Barnes”s use of different spellings for the diphthong in 7844 
according to vvhether it is internal or initlal (zo internally, zo initfally, as in 
öak, möats, möatis, voli, 1.e, “oak, oats, oaths, old”) suggests that there is a 
clear difference betvveen the sounds, his decision to abandon the zo spellings 
in later editions and to use zo in all positions may suggest, on the other 
hand, that any difference is minimal. Uncertainty about the pronunciation of 
the diphthong vvhen it occufs in initlal position is apparent from audio 
recordings made by current dialect speakers: some give the initlal z- full 
value, pronouncing 9/7 as in .57ozz-ov-f)e-MVTo/dl and oa as in x?oZe nb, others 
ignore the ə?- entirely, giving these xvvords their RP pronunciations /əvld/ 
and /əok/. Accordingly 1 transcribe all internal occurrences of the diph- 
thong in Barnes”s poems as /uə/) in initial position, hovvever, 1 use / (vv)uə / 


to reflect the possibility of realizations vvith full initial /vv/. 


7.14.5 Gə/zl and go/den are invariably spelled vvith oo/// in Barnes”s dialect 
poems, both early and İlate. (No other vvord is spelled vvith oo//,) Go// 
appeafs in rhyme only tvvice (neither occurrence in 78442): on both occasions 
it rhymes vvith a vvord containing the diphthongal /ue/ (zəo// and 2:zo/2/). 
Barnes”s spelling implies the pronunciation / gu:ld/, his rhymes, on the other 
hand, imply / guəld/. "There is evidently some latitude. 1 transcribe both 


vvords vvith /u:/ except for the txvo instances of /uə/ in rhyme. 


7.14.6 /4go, go, no (not any”), so (and so, therefore”), s/e, and Zoc are almost 
invariably spelled vvith oo or oge in both early and late editions. 1 knovv of 
only four instances in 7844 in vvhich vvords in this subset are spelled vvith a 
single o: go (rhyming vvith //7ze) in “The settle an” the girt vvood vire”, “no 


25295, cc ? 
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stuonc” in “The brook that runn”d by gramfer no cal” in “Farmer”s 


sons”, and “no scope” in “Eclogue:—Tvvo farms in oone.” In evefy case 
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except the last (vvhich looks like an oversight) the spelling is changed in İater 
editions to oo. Rhyme evidence confirms that the vovvel in these vvords is 
alvvays /u:/. Barnes consistently maintains a distinction betvveen ro (the 
opposite of yes) and zoo (“not any”. "The former, /no:/, is alvvays spelled zo, 
and rhymes vvith vvords ending in /o:/) the latter, /nu:/, is invariably zoo (e.g. 
seven times in the final stanza of “Zunsheen in the vvinter”). The distinction 
is nicely brought out in the first and third lines of “The farmer”s vvoldest 
daeter”: “No. Nə. 1 ben”t arinnen dovvn / The pirty maidens o” the tovn:ş / 
Nar vvishen ö”m zoo harm” (7844, my italics). Similarly Barnes distinguishes 
betvveen so (/sə/ or /so:/, according to emphasis, “to this extent”) and zoo 


(/zu:/ “and so, therefore”. 


7.14.7 Forms derived from go do not necessarily keep the /u:/ of the 
infinitive. For gozzg Barnes”s normal practice leads us to expect the form 
gooön, in his poems, hovvever, the spelling is alvvays gəzö/z (7644 and 7847) or 
gəpat (later editions), 1.e. / gvvaem/ (see 7.11.6). To the best of my knovvledge 
goes occurs only tvvice, in txvo successive lines of “The shy man”: “The bride 
vver a-smilen as fresh as a rvvose, / An” vvhen he come vvi” her, an” shovv”d his 
poor nose, / All the little bvvoys shouted, an” cried “There he goesy, / “There 
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he gpoes. Here the rhyme vvith /ose indicates standard proto-RP 


pronunciation, / go:z/. 


7.14.8 There is nothing to indicate that xvords ending in -oz” pronounced 
/əv/ in RP do not normally have the expected proto-RP monophthong, 
/o:/. In the unstressed second syllable of a disyllable, hovvever, this is 
generally vveakened to /ər/, as Barnes points out in the last sentence of (27 
in the Diss.: “oz” at the end of a vvofd as fellovv, hollovr, mellovv, pillovv, 
yellovv, mostly become er, making those vvords /e//r, 2o/7z, əzeller, böller, yo//er.” 
TAldhough /T/ is normally retained in the dialect (see 8.8.1), Barnes”s 
spelling in the 7844 poems shovvs that in unstressed endings such as this it 
may be lost (e.g. in zara and azra for arroy and arrop) in “ Eclogue: Viairies”). 
"The safest transeription is accordingly / əlr1/. "The past tense of verbs vvith 
short o in the first syllable, hovvever, is different again. In 7844 Barnes 
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consistently spells the ending of the past tense of /9/7ə” and 2o/7əə” (shout” - 
?ed or -eed, indicating the pronunciations / vplid/ and /hrlid/.) 


7.14.9 The vvords ending in o or oe İisted in 7.14.6 appear to be the only ones 
vvith the vovvel /u:/. There is no reason to suppose that other vvords vvith 
this spelling (ec2o, /9e, ??oe, etc.) do not have proto-RP /o:/, and rhymes vvith 


stressed -oz” confirm that their vovvel is /o:/. 


7.14.10 In 7844 ozer is alvvays spelled azrzer, a form that occufs only once 
elsevvhere, in Z2e azeeryeer in the early eclogue “ Rusticus fes politicas 
animadvertens. The nevv poor lavvs.” Elsevvhere the StE spelling is used, 
apart from three occurrences of szzzer in “The feair market maid.” In the 
vvord”s only occufrence in rhyme, in the eclogue “Come and zee us in the 
Zummer” (“VVell, aye, vvhen the movven is over, / An” ee-gfass do vvhiten vvi” 
clover, / A mar?”s a-tired out,”, the rhyme vvith c/əzer suggests that proto-RP 


/oz/ xvas acceptable in the Blackmore Vale, but the complete consisteney of 


the spelling szzerin 7844 shovvs that the preferred pronunciation vvas /9:/. 
7.14.11 For s?oze, grore, and zoze see the discussion in 7.5.3 above. 


7.14.12 For 2zore, vvhich is amongst the vvords listed in $27 of the Diss. 
quoted at the head of this section, see 7.23.1. 


7.14.13 Although s/222 has diphthongal /əv/ in RP, the rhyme vvith sızz/? in 
“Eclogue:— The best man in the vield” (“VVhy vvhen bist tedden grass, ya 
liazy sloth, / Zomebody is a-fuoss”d to tiake thy zvvath / An” ted a hafe xvvoy 
back to help thee out”) shovvs that the pronunciation for Barnes vvas vvith 
short o, /slp6/. 


17.14.14 Since 427 is alvvays thus spelled (vvith or vvithout the apostrophe, 
but vvith no sign of diphthongization), 1 transeribe it throughout as /domt/. 
V7on 7, in contrast, is frequently spelled ??əoz 7, 1: take it that the pronun- 
ciation is / vvu(5)nt/.) 
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7.15 The GOOSE set 


The GOOSE set (VVells, 2.2.15) contains xvords vvith a stressed syllable that 
has the vovvel /u:/ in RP and /u/ in GenAm. The StE spellings of vvords in 
this set include oo (2ooğ, 7oof?), final o (29), final se (92oe), ekC-Fe (mude, tune), 
4eCEV” (dun), eauCEV” ()eant)), ne (due, blue), en (feud), ey (fev, ney), fev 
(?0ev)), uf (fmif), ou (yoz, gronb), ongb (d)rongb), etc. 

"This set offers fevv problems. There is no reason to suppose that most 


vvords vvith /u:/ in RP did not have it also in the Blackmore Vale. 


7.15.1 There are many rhymes in Barnes”s poems betvveen vvords vvith /u:/ 
and vvords such as vz, föə,, ney, etc, that have /fu:/ in RP. This might 
perhaps be taken to impiy that “yod dropping,” as VVells calls it (pp. 147—48) 
vras a feature in the Blackmore Vale (i.e. loss of /1/, so that /eər is 
pronounced /nu:/, as in GenAm, as opposed to /niu:/, as in RP). But 
rhymes betvveen /u:/ and /)u:/ are common in StE, as in /7zooz / £zıne in 
VVordsvvorth”s “The vvorld is too much vvith us” (5-8), g/zozz / ğerfune in 
Tennyson”s “In memoriam” (95.53—56), or f0o/ / ?zale in Robert Brovning”s 
“My last duchess” (27—28). In the absence of concrete evidence of yod 
dropping, therefore, 1 have assumed that xvords vvith /?u:/ in RP have it also 


in Barnes”s poems. 


7.15.2 To/e is alvvays spelled Zzöz, in both 7842 and later editions. İt occurs in 
rhyme once only, rhyming not vvith the sound /um/ but vvith 4-d2öz 
(/ədusən/) in “Gammony Gay.” The only other occurrence of the 
combination ze that 1 am avvare of in Barnes”s poems is in the internal rhyme 
“"Though a-ruen time”s undoen” in “Tyvveil” (xvhere s-rzöz € “rueing”. The 
rhymes confirm vvhat the spelling suggests, 1.e. that 7zör is disyllabic. 
Assuming that the yod is retained, the pronunciation vvill be / tfusən/. 


7.15.3 In a fev vvords that have /uz:/ in RP there are other vovvels in Barnes”s 
poems: /A/ in zroof (see 7.5.2), öroze and /7zore (see 7.5.3), /0/ in /zoof “tree- 
stump”, /ooz/ and 7zoodl (see 7.6.2), /0/ or /uz/ in s/ooz (see 7.6.3). 
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7.15.4 A fevv vvords vvith /əv/ in RP have /uz/ in Barnes”s poems: go// and 
golden (see 7.14.5), ago, go, no (not any”), so (and so, therefore”, s/2e, and 7oe 
(see 7.14.6). 


7.15.5 The spellings ya and ziz are found frequently in 7844 for yoz and so 
(replaced by the StE spelling in later editions). 1 take it that yz and dz 
represent the unstressed forms /İ/ə/ and /də/. 


7.15.6 1 have assumed that Zə may be /tu:/, /tu/, or /tə/, depending on 


stress, as in RP. 


7.16 The PRICE set 


The PRICE set (VVells, 2.2.16) contains xvords vvith a stressed syllable that has 
“long 2” the diphthong /ar/, in both RP and GenAm. The StE spellings of 
vvrords in this set include T (the pronoun), /FCFe (2/46, ribe), 2EC-C (na, 
eb/ld), £e (die), uy, y, ye, and eye (bay, fry, dye, eye), gb and ez? ()zg), beig?f), etc. 


7.16.1 Barnes”s lack of comment on this diphthong suggests that the 
Blackmore Vale pronunciation vvould have been the same as that in proto- 
RP, namely /AH/, vvith a more central starting point than the /ar/ of present- 
day RP (see MacMahon, 5.8.15). In the SVV the starting point tends to be 
more central still, though hard to pin dovvn, the xveight of evidence suggests, 
hovvever, that in Dorset at least the starting point is and vvas the thoroughly 
central /ə/, producing a diphthong / ər/ (as in eMnE) that makes 2ye and 2zy 
sound very similar to Zoy (see 7.17.1). In accordance vvith observations on 
the likely length of the first element by the commentators closest to Barnes”s 


ovrn time, 1 transcribe the PRICE diphthong as / əz/. 


7.16.2 In vvords ending in -/re (/7re, 77/e, squire, etc.) the diphthong becomes a 
triphthong by the addition of schvva as an offeglide, and the zr is audible (see 
8.8.1), giving the combination the sound /əzrər /. Thus /7re, vvith voiced initial 
ff (see 8.3.1) and audible ris in Barnes”s poems / Vərtər /. As in StE, vvords in 
this subset may be tfeated as either one syllable or tevo (see the note in OED 
s.V. /7re, n.), a freedom that Barnes uses in accordance vvith the demands of 
his metre: “The vier at the upper door” in “Shodon Flair: The vust piart” 
(7844) is plainly a disyllabic fire, vvhereas that in the refrain of “The settle 
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and the girt vvood vire” must be monosyllabic unless the line is hypermetric. 
It does not follovv, hovvever, that Barnes uses the form zire for a 
monosyllable and zer for a disyllable, helpful though such a convention 
vvould be: in both 17842 and later editions he uses ze in the title of “The 


settle and the girt vvood vire” but zer in the refrain that repeats the xvording 
Of the title. 


7.16.3 From both its spelling and its pronunciation in StE, sö/re belongs vvith 
the subset in the preceding paragraph. But Barnes”s spelling is alnvays söeer 
(in both 7844 and later editions) and his rhymes shovv that for him it is a 
member of the NEAR set (see 7.19.2), retaining (or reverting to) the 
diphthong /1ə/ “/r/, svhich is closer to the monophthongal /1:/ /r/ from 


xvvhich its vovvel descends. 


7.16.4 Barnes spells e2/// both s2/// and 42/27 and rhymes it vvith both -/// and 
-//e (for the rhyme vvith söo//e4/ see 7.17.1). Both rhymes and spelling shovv 
that for him the vovvel vvas /əz/, as in 7.16.1. 


7.16.5 In a number of vvords vvith /ar/ in RP Barnes”s spelling and rhymes 
shovr that the diphthong is replaced by /1/. Notable amongst these vvords 
are c/Zəz), usually spelled s/zz or c/zz” and alvvays rhymed vvith vrords in -/7z, 
also /Z£e (almost alvvays spelled /25” in 7844 vvhen it occufs as an adverb or in 
the past tense of the verb) and xzrz£e (usually szr?£ or s?rzz£), both rhymed 
vrith vvords in -zc6. Barnes appeafs to make a clear distinction betvveen /2” 
(adverb and past tense) and /£e (infinitive, alvvays spelled /Z£e in 76844, 
implying the usual diphthong, /əzı/). In vievv of Barnes”s clear preference in 
his poems 1 transeribe all these vvords (except /Ze, infinitive) vvith /1/. (For 


the past tense and past participle of c//zz2 see 7.16.10 belovv.) 


7.16.6 F// and /Zes (/. and z.) are in Barnes”s dialect poems alvvays ?/ze and 
p/ees, ie. /vliz/ and /Vvli:z/. "The vovvel probably results from the long- 
standing confusion in English betvveen the verbs /7/ and /7e and the nouns /7/ 
and /7za (see the comments in OED, svv. f7e and /7za). For the voiced initial 
consonant see 8.3.1. 


7.16.7 For /1:/ in o?z/ze and s//ze see 7.10.2. 
7.16.8 For /ez/ in s7zze see 7.10.6. 
498 


7.16.9 1 have assumed that 2) (normally /bə:r/) has also an unstressed form 
(/br/), as in StE, VVhere readers might opt for either a stressed or an 


unstressed form, 1 transcribe 2) as / b(əŞl/. 


7.16.10 AlI tenses of the verb c//z2 belong in the PRICE set in StE, including 
the past tense and past participle, e//z2ezl 1n OE, hovvever, c/zz2 vvas a strong 
verb, belonging to the same class as ??zg and s//zg, vvith the vovvel sequence 7 
(present), 4 (past singular), z (past participle), these vovvels all being short, as 
is still the case vvith s//g, sa/zg, sz/g, VVe have already seen that the ? in c/7//2) 
remained short for Barnes (7.16.5), and this applies equally to xveak forms of 
the past tense and past participle, vvhether the 2 is dropped (as in the 7844 
version of “The girt xvoak tree that”s in the del””—“Var in 22ik tree, vvhen 1 
vver young / 1 have a-clim”d, an” Pve a-zvvung”) or vvhether it is retained (as 
in the İlater versions” “a-climb”d”). But Barnes”s usual preference is for the 
strong forms that sufvived in the Blackmore Vale: past tense a/əzz2 and past 
participle 4-c/Zzzz (“The vvold vvaggon,” 7842), 4-e/oə (“The xvold vvaggon,” 
later editions), or a-c/2zz2 (“NVhen vve vver young together”). The rhyme vvrith 
a-çoye in “VVhen vve vver young together” and the 7844 spelling, -c/zzz, 
shovr that the vovvel in the past participle must have been /A/. The rhymes 
vvith covze, boye (see 7.5.2, 7.14.3) and səzzz suggest the same for the past 
tense (given as c/vzz? in the 7844 Glossary), even though it is spelled c/əzz2 in 
the poems, both in rhyme and outside it. I transcribe the strong forms of 


both the past tense and past participle of z/zz2, accordingly, as /klam/. 


7.16.11 Since the vovvel in g7zəz is short in RP, the apparent rhyme betvveen 
hofsf and grzf in the opening lines of the İast stanza of “Naighbour 
playmeğtes” looks odd at first sight: “An” still the pulley revope do heist / 
The vvheat vrom red-vvheeled vvaggon beds. / An” ho”ses there vvi” İnvoads of 
grist, / Do stand an” toss their heavy heads”. OED notes that the vovvel in 
grisf vvas long. in OE, but vvas shortened in ME (as in /Zə from OE 7792). But 
some of the 16th- and 17th-century spellings of grzsz recorded there (greesz, 
rest, and g77esf) suggest the survival of ME 7 into the MnE pertod. Since 
there is no pattern of half-rhyme in “Naighbour playmeates,” it is reasonable 
to assume a full rhyme betvveen 7eziz “hoist”) and gzzsz, vvith the 7 of the latter 
first diphthongized and having then undergone the CHOICE—PRICE merger 
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(see 7.16.1 above and 7.17.1 belovv). 1 take it, therefore, that g?zz is to be 
pronounced / grərst/ rather than / grıst/. 


7.16.12 The verb to ///ze appeafs tevice in Barnes”s poems, on both occasions 
rhyming vvith 2e/zze (behind”: in the second stanza of “The vvelshnut tree” 
(“A-leöven father indoots, a-leinön / Tn his girt chair, in his easy shoes, / Ar 
in the settle so high behine en”) and the second stanza of “The huomestead 
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a-vell into han”” (“An” in the archet out behine, / "The apple-trees in rovv, 
/oön, / Did svviy vv” upright stems, ar leine / VVT heads a-nodden lovv, /ə2,” 
1844 and 7647). The sense is evidently “to lean,” but the rhyme vvith 2e/2/ze 
requires the vovvel of //e rather than that of /zar, Barnes”s 1886 G/assary 
records “LINE. To İean” vvith no etymology: the Glossary in 7647 is more 
helpful, both shovring the length of the vovvel (“Line”) and offering an 
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etymology (“A-S. hlynian,” a variant, 1 take it, of //zozzaz, from vvhich StE 
/an is derived). As vvith most other vvords in the PRICE set the vovvel vvill be 


/əzi/, hence / 1lətm/. 


7.17 The CHOTICE set 


The CHOICE set contains xvords vvith a stressed syllable that has the 
diphthong /ər/ in both RP and GenAm, almost all “ultimately loan vvords, 
mainly from Old French” (VVells, 2.2.17). "The StE spellings of vrords in this 


set are oz (/zozse, voice, co/n, etc.) and oy (2oy, 7oy, etc.). 


7.17.1 As VVells points out, “”The CHOICE vovvel seems to have merged vvith 
PRICE in the popular speech of parts of the south of England.... The same 
merger can be found in Nevvfoundland, the VVest Indies and Treland” 
(9.1.11), or, again, “Some conservative rural accents reflect a merger or 
partial merger of the tvvo diphthongs”(2.2.17). Such vvas evidently the case 
for Barnes, vvho dravvs attention to this feature in (26 of the Diss., vvho 
frequently rhymes vvords from one set vvith vvords from the other, and 
vrhose carly spellings (e.g. söz///z, 2əz/e, bnfson) point up the similarity. İt 
follovvs that the pronunciation of the CHOICE diphthong in Barnes”s dialect 
vvill normally be the same as that of the PRICE diphthong, i.e. /əs/ (see 
7.16.1). (For the s-glide introducing the diphthong see 8.16.3.) 
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7.17.2 Nofse, qnoffs, refofce, and gofce are alxvays spelled vvith 47 (7842) or a? 
(later editions), evidently they have the same diphthong as the subset aza, 
baid, ven, etc., that is, / aer/ (see 7.11.6). 


7.17.3 The spelling of /oy and its derivatives varies betvveen oy, as in StE, and 
dy or ağ) in Barnes”s poems, and it is rhymed both vvrith 2oy (see 7.17.4) and 
vrith xvords from the /May, 2ay subset (see 7.11.6), shovving that the 
diphthong varies betvveen /əzy/ and /aer/. 


7.17.4 Unlike yennings, vvho spells Zoys vvith zy (in 2əzeys, rh. 2229), Barnes 
alvvays uses oy for the diphthong in 2oy and its derivatives. VVhen Zoy rhymes 
in Barnes”s poems vvith vvords that are spelled vvith zy in StE, the spelling of 
the latter is alvvays changed to conform vvith the oy in 2oy, not vice vefsa. The 
logical conclusion is that the diphthong in 2oy is stable (pronounced /əz1/, as 
described in 7.17.1), vvhereas that of the rhyme vvords in ay, 2) Or a) varfes. 


(For the intrusive /vv/ in 2əzoy see 8.16.3.) 


7.18 The MOUTH set 


The MOUTH set (VVells, 2.2.18) contains xvords vvith a stressed syllable that 
has the diphthong /ao/ in both RP and GenAm. The StE spellings of xvords 


in this set are oz/ (2ozzse, onf, bongb, hour, etc.) and oz? (zop,, dov, flover, etc.). 


7.18.1 The current pronunciation of this diphthong, /av/, “appeafs to have 
been a tvventieth-century development” (MacMahon, 5.8.18, p. 467). There 
is abundant evidence that in Dorset in the 19th century the diphthong vvas 


/əm/, very similar to that in current RP Azor. 


7.18.2 In the sequences oz and ozrer (as in 2ozr and /7əəer) the diphthong 
becomes a triphthong, as in StE. The pronunciation in Barnes”s poems vill 
accordingly be /əsuər/, vvhich, like /7/e etc. (see 7.16.2), may be treated as one 


syllable or tvvo as the metre demands. 


7.18.3 As pofinted out in 7.13.8c, Barnes”s comments on /ozg?z (Diss., $24) 
and his rhyming of it vvith s/oz7, oz, and szozf (see Key-Rhymes 111) shovv 
that in his poems it has the diphthong /əsu/. 
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7.18.4 A fevv vvords vvith the vovvel /A/ in StE have instead the /əsu/ 
diphthong of xvords in the MOUTH set in Barnes”s poems, either alvvays, as in 
the case Of 7z/Z (z.), and rz (?., and in the zal. -sZrzf “sticking out”) (see 
7.5.4), or usually, as in the case Of 4/sz and eri? (see 7.5.5). 


7.19 The NEAR set 


The NEAR set (VVells, 2.2.19) contains vvords vvith a stressed syllable that has 
the diphthong /rə/ in RP (vvith or vvithout a follovving /T/) and /iır/ in 
GenAm. The StE spellings of vvords in this set include eer (2eer, öeer, etc.), ere 
()ere, vere, etc.), zer (bfer, bfer, etc.), eir (yefr, meird, etc.), and ezr (/ear, year, etc.), 
but spellings are not a reliable gutde: 2ere belongs vvith NEAR, but 22ere and 
yəbere “vith SQUAREŞ and the 7eazı in one”s eyes are vvith NEAR, but the 7ezrs in 
one”s clothes are xvith SQUARF. 

It is not entirely clear at vvhat point the vovvels in the NEAR and SQUARE 
sets developed into diphthongs under the influence ofthe follovving /r/, either 
in proto-RP or in the SVV. In the absence of conclusive evidence to the 
contrary, 1 treat all vvords in these sets in Barnes”s Blackmore Vale poems as 
diphthongs (except vvhere noted belovv), but (in contrast to RP) vrithout loss 
of the follovving /r/ (see 8.8.1). 


7.19.1 There is no evidence to suggest that the mafority of vvords in the 
NEAR set do not have a diphthong very similar to RP /1Tə/ in Barnes”s 
poems. In Barnes”s contribution to EEP Ellis”s transeription shovvs the same 
diphthong, vvith a slightly higher starting point (/iər/), in 2eze, 2ear, and vear 
(evl 365). 1 follovv Barnes”s contribution to EEP in using /iər/, except 


vvhere noted belovv. 


7.19.2 As noted earlier, rhyme evidence shovvs that sö/re has /iər/ in Barnes”s 
poems, as opposed to RP /arə/ (see 7.16.3). 

7.19.3 In popular caricatures of vvest-country accents ezz, 2ear, 2ere, and year 
are homophones, all vvith the vovvel sequence of the NURSE set (7.9 above), 
and all vvith initial /3/ (for vvhich see 8.5.5 belovv), thus /1ərr/. The spelling 
“yers for cars in the 7844 version of “Uncle an” ant” and the rhyming of year 


vvith s/zr and Hazşe/bur (/ha:zəlbərr/ , still the local name for Haşe/2əzy Bryan) 
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in “Bob the fiddler” shovv Barnes”s familiarity vvith pronunciations of this 
type: but other evidence from rhyme suggests the coexistence in his dialect 


of pronunciations vvith /iər/. 


7.19.4 VVhereas 2ear belongs in the NEAR set in StE, its past participle, /ezrv, 
belongs in the NURSE set. Rhyme evidence shovvs that in Barnes”s poems (in 
vvhich it is usually, but not alvvays, spelled 2ed7z)) it may have / ər/, /fəzr/ or 
/iər/ (see 7.9.6). 


7.19.5 There is some crossing over betvveen the NEAR and SQUARE sets in 
the SVV, as in other regional dialects of English (see VVells, 2.2.20, p. 157). In 
Barnes”s case rhyme evidence shovvs that ?ezr and əzezr have crossed over to 
the SQUARE set, vvith / sər/ in place of /iər/, and although qzeer does not 
appear in rhyme in his dialect poems, Ellis”s transeription in clause 5 of 
Barnes”s cs suggests that it, too, has /eər/. AlI three of Barnes”s crossovers 
from NEAR to SQUARE are supported by other vvitnesses for the SVV. 


7.20 "The SQUARE set 


The SQUARE set (VVells, 2.2.20) contains xvords vvith a stressed syllable that 
has the diphthong /sə/ in RP (vvith or vvithout a follovving /r/) and /er/ or 
/ er/ in GenAm. The StE spellings of vvords in this set include azr (/zzr, 2a/r, 
etc.), are (bare, care, etc.), car (bear, year, etc.), ezr (Öefr, fhefr, etc.), ere (Z)ere, yəbere, 
etc.), and zr-bT” (Mary, various, etc.), some vvords vrith these spellings belong, 
hovvever, vvith the NEAR set (see 7.19). On the question of diphthongs 
versus pure vovvels see the introductory pafragraphs to the NEAR set. 


7.20.1 Most vvords vvith /sə/ in RP have /esər/ or /eər/ in both Elvvorthy”s 
records for VVest Somerset (12/79, $9) and VViden”s for Hilton (9DD, $29.3), 
ie. the same diphthong as in RP (xvith optional lengthening of the first 
element) but vvithout loss of the follovving /r/ (see 8.8.1). 1 assume that the 
same holds for Barnes”s poems, vvhere there is no conflicting evidence, 


accordingly, 1 transcribe the sound in SQUARE vvords as /eər/. 


7.20.2 Barnes”s habitual spelling of vvords in -azr and -aze (/azr, bafr, yvare, 
söare, etc., the FATR and MARE subsets, as they might be called) is vvith -/zz” 
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and -/zre (17844) or -edir and -edre (later editions), thus /zzr or /zzre, özazr, əz/are, 
sözare (1844), fedir, bedir, medre, sledre (ater editions). These spellings suggest 
the introduction of an Zglide, vvith possible reduction of the folloving 
diphthong to /ə/, resulting in the crossover of vvords in these subsets to the 
NEAR set, vvith the diphthong /iə/ “F/T/. But in Barnes”s poems vvords from 
these subsets are consistently rhymed vvith SQUARE vvords, never vvith NEAR 
vrords, shovvring that the introductory 7glide in the FAIR and MARE subsets 
does not result in vveakening of the follovving diphthong to /ə/, but leads 
instead to the creation of a triphthong “ /T/, i.e. //sər/. 


7.20.3 Barnes”s habitual spelling of z/ere in 17844 is ə?/er, xvith only occasional 
instances of StE z?/ere, that of Z2ere (more often than not) and 77ez” (almost 
alvvays) is 22er. (In almost every instance these spellings are replaced by the 
StE spellings in 7879.) The spellings in -e” suggest pronunciation vvith /ər/ 
rather than / eər/, and there is some support for this in the rhyme z7og//2ez / 
fber (in “ Eclogue:—Tvvo farms in oone”). On the other hand, Barnes”s 
normal rhymes for gz?2ere and 22ere are orthodox rhymes vvith other vvords 
from the SQUARE set. İt vvould appear that for £2e/r, xəlere, and ZÖere 


pronunciations vvith /ər/ and vvith /sər/ xvere both acceptable in his dialect. 


7.20.4 VVhereas searre belongs in the SQUARE set in RP, the /T/ is lost in 
Barnes”s poems through the influence of the follovving /s/ (see 8.8.5, and ef, 
7.9.5). Introduction of the Zglide discussed in 7.20.2 and 1oss of /r/ before 
/s/ give rise to Barnes”s spellings s2zz ve (7844) and s£edTe (later editions), 
and it is clear both from these spellings and from the rhyme vvith /rs in 
“Eclogue:—Tvvo farms in oone” (“Tha hadden need miake poor men”s 
Habour less, / Var xvork a”ready is uncommon skia”ce”) that in Barnes”s 
dialect sez/re is a member of the FACE set, vvith the diphthong /)e/ (see 
Tən 


7.20.5 Barnes”s normal spellings of the vyvord az? itself are 4/77 (78442) and sir 
(later editions), suggesting a distinction in sound from vvords in the FATR 
subset. Though the xvord occufs frequently in Barnes”s poems, to the best of 
my knovvledge it occufs only tvvice in rhyme, both times rhyming vvith 2ö/zyer 
(spelled örzi 7, in “The leddy”s tovver” and “The echo”). İt is reasonable to 
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deduce from this evidence that the vovvel in szr is /aer/ (see 7.11.6) xvith 
follovving /T/, giving the complete xvord the sound /aeır/. Occasional 
instances of the spelling q/e” suggest, hovvever, that pronuncliation vvith a 
triphthong, /aerər/, is also possible (cf. /7/e, 7.16.2). (An alternative 
explanation might be that az/ is alvvays a triphthong, irrespective of hovr it is 
spelled, and that, like other triphthongs such as 7/re and oz, it may be 
pronounced as either one syllable or tevo as the rhythm requires.) 

7.20.6 The spelling -47r and or -a?r also occufs occasionally in /zir, c2zir and 
szair. Since, hovvever, the forms s?vZ” (in “The vterzide chairs”) and /ezi” (in 
“"The surprise”) both rhyme vvith /7erez, vve may reasonabİy take it that the 
spellings vvith -477 and -air are ovefsights, and that these vvords are all 


pronounced vvith final /sər/. 


7.20.7 The rhyme 2ezaze / zar in “ Haven oon”s fortun a-tuold” (“An” then she 
tuold me to bevvar / O” vrhat the letter M stood var.... An” Po// too vver a-bid 
bevvar / O” vvhat the letter F stood var”) suggests that the stressed syllable of 


bevare is not /vveər/ but /vvar/, as in the START set. (For zar see further 
7.22.3)) 


7.21 The START set 


The START set (VVells, 2.2.21) contains xvords vvith a stressed syllable spelled 
vrith ar (or occasionally er or ez?) that has the sound /4a:/ in RP in final 
position or follovved by a consonant (/arr/ vvhen final -z is follovved by a 
vovvel) and /ar/ in GenAm: /ez, ferz, carf, heart, heart), sergeanf, etc. 

7.21.1 There is no evidence in Barnes”s poems to suggest that the vovvel in 
the mafority of the xvvords in the START set differs from that in the BATH set 
(vvith a follovring /r/). Accordingİiy my normal transeription for the zr 
sequence in this set is /azr/ (see 7.7.1 and 8.8.1). 

7.21.2 Barnes”s spelling of the vvords ezzz/ (but not cz/2), garden, and ğarr (zar in 
1844, edr in İlater editions, thus gf2)zaraev, özard, böarf, and gedrden, cedird, bedrf), 
shovvs that they form a subset in vvhich an introductory 7glide gives rise to 


the sequence /İarr/. "The dialect vvord şözarəz (“spade”, replaced by xöedii in 
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later editions) appeafrs to belong to the same set. Rhyme confirms that the 
stress is on the second element. İt may seem odd that Barnes distinguishes 
the opening sequence in eazra/ (/ kia:rd/ vvith an introductory Zglide) from 
that in cz/? (/ ka:rt/ xvith no glide), but Elxvorthy notes the same distinction in 
VVest Somerset (2/75, (2). The records in .YED suggest, hovvever, that the 
introductory Zglide has died out in all vvords in the SVV by the mid 20th 
centufy. 


7.21.3 Garden has (apparently) an alternative pronunciation, / giərdən/, vvith 
the /iər/ sequence of the NEAR set, beside / qia:rdən/ (as in 7.21.2). This 
assumes that 7eazz/ en / göarden in “ Faether come huome” (7844, later editions 
gedrden) is a true rhyme (“The pig got out / This marnen, an” avore vve zeed 
ar heird en, /”E runned about an” got out into giarden, / An” routed up the 
gfoun” zoo vvi” his snout”), and that 2edrz has here its NEAR-set 
pronunclation (see 7.9.6). 


7.21.4 Hearib belongs vvith the START set in StE (and indeed in Barnes”s 
contribution to EEP for VVinterborne Came, evvl 405), but both spelling 
(9eth or )e”1)) and rhyme shovv that in Barnes”s poems it is /he6/, not 
/ha:r6/, making it a member of the EARTH-BIRTH-MIRTH subset (see 7.9.5). 


7.21.5 Several subsets that do not belong vvith the START set in StE have the 
sequence / arr/ in Barnes”s poems. "These sets include the follovving: 
a) vvords spelled vvith or or zr pronounced /ə:/ in RP (corz, szor?z, xarə, 
etc., see 7.22.1—2), 
b) some vvords spelled vvith er or ezr pronounced /əz:/ in RP (serəe, /Zzam, 


herb, etc., see 7.9.2), 
c) the verb ez/zy and its derived forms (see 7.3.3). 


7.21.6 Barnes”s spelling of erz in 7844 (yarəz, replaced by ez?əz in İater 
editions) shovvs that it is preceded by an introductory Zglide, resulting in the 
sequence //arr/ (cf. vvords beginning vvith earrr in StE, see 7.9.3). 
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7.22 The NORTH set 


The NORTH set (VVells, 2.2.22) contains vvords vvith a stressed syllable spelled 
vvith or or ar that has the sound /ə:/ in RP in final position or follovved by a 
consonant (/ə:r/ xvhen final -r is follovved by a vovvel) and /ər/ in GenAm, 
“or rather in that variety of GenAm that retains the opposition betvveen 


/ər/ and /or/” (p. 159): oz, for, corr, Porse, sforvy, xar, parə, marb, etc. 


7.22.1 As Barnes himself points out, “The second long İbackl sound of o in 
such vvords as corn, for, horn, morning, storm, becomes the first long İbackl 
one, s, making ezrz, zar, banı, marmen, star” (Diss., (25). The persistence of 
this featufe up to the present time is shovrn by VVells”s comment, “There is a 
large patch of VVessex vvhere (in old-fashioned tural dialect, at least) vve find 
the vovvels of NORTH and START merged” (4.3.7, p. 347). VVe may 
accordingly expect that all vvords in the NORTH set (apart from those noted 
in 7.22.4) vvill have the START sequence, /a:r/, in Barnes”s poems. This 
expectation is confirmed both by his rhymes and by the spelling of 7844, in 
vrhich the follovving vvords (and their derivatives) are all spelled vvith ar for 
StE or: corduroy, cork, com, comer, for, forfeit, forget, forgöve, fork, forlom, forner, 
“forsake, born, ford, vxomi(?ng), )vortal, /)yortar, nor, nortbem, or, orcbard, seomi, short, 
serf, sort, storoy, story, tborn (1844: cardriy, car, cam, camter, var, farfeit, vargzf, 
pargi”e, far, varlam, famyver, varstake, bam, İard, mami(en), vartal, /vartar, nar, 
nartbem, ar, arolet, scam, sbart, snart, sarf, stan, sfarry, (banı). Accordingiy 1 
transcribe the or sequence in all such xvords as /arr/. 

UThe rhyming of szozy (from the list above) vvith zar ye (“A bit o” siy 
coorten,” “The times”) and 2arry (“borrovv,” “The vvitch”) confirm its 
pronunciation in those poems vvrith /a($)r/, but VVells classifies it as a FORCE 
vvord (see 7.23.1), and this is confirmed in “Bob the fiddler” both by the 
spelling s/ozy (even in 7844) and the rhyme vvith azore ye / gfory. Assuming 
that this is a true rhyme, s7ory can have either NORTH of FORCE 
pronunciation in the dialect, g/əry has the latter (//uər/).) 


7.22.2 "Yhough they afe not specifically mentioned in Barnes”s comment in 
$25 of the Diss., vvords vvith zr pronounced /ə:(r)/ in RP likevvise have the 
sequence /arr/ in his poems, as shovrn by rhymes such as zozzəz / 2arz and 


sarp / farvı. 
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7.22.3 VVhen particles such as for, or, and zor are stressed, they vvill have the 
expected sequence, /arr/, as implied by the rhyme Zezar / zar in “Haven 
oon”s fortun a-tuold”. VVhen, hovvever, they are only partly stressed or 
unstressed (as is frequently the case), it seems probable that the sequence 
/atr/ is reduced to /ar/ or /ər/, as in Barnes”s cs for EEP, clauses 10 and 
12 (or), T, 10, and 14 (oz), and 1 (zor). TThe degree of stress in any particular 
case is, of coufse, a matter for the reader to decide. Barnes”s ovvn varied 
practice confirms the variability in pronunciation, but his complete 
abandonment of the zr spellings from the 1859 collection onvvafds, in order 
to give “the lettered Dialect more of the book-form of the national speech” 


(Preface, p. lil), can have no bearing on the pronunciation. 


7.22.4 VVords vvith the sequence orrs or or/2 in StE pronounced / əss/, /ə:0/ in 
RP and /ərs/, /ər0/ in GenAm are an exception to the general rule set out 
in 7.22.1. Loss of /T/ before /s/ and /0/ (see Diss., (35) has led to retention 
of short o in the sequences /ps/ and /96/. This is evident from Barnes”s 
spellings: 2oss or 2o3e for Zorse (öass//2), and zo?) for zorf) (in “The shep”erd 
bvvoy,” though Nozz? is retained in proper namesş and contrast /zaz72erz or 
norfbern vvith voiced /ö/ preceded by /arr/ in “The blackbird” and other 
poems). The pronunciation vvith /Dps/ is confirmed by rhymes for /orrve, 
alyvays vvith vvords ending in -oxs, As vvrith /orse so vvith DozseZ: in spite of the 
popular perception that to its inhabitants the county is /da:rzət/, Barnes in 
his poems alvvays uses the spelling Doyez, "The inescapable conclusion is that 


for Barnes the county vvas / dpsət/. 


7.22.5 VVhereas qzerrel, sorry, and other vvords vvith -ar?- or -ory- belong in the 
CLOTH set in RP and GenAm, rhymes shovr that in Barnes”s poems they 
behave like vvords in the NORTH set, possibly vvith /ar/ or /ar/ rather than 
/as/ for /ə()r/. ED shovvs that in four of its five Dorset locations in the 
1960s the pronunciation vvith short /a/ vvas still the norm in qzerzy (TV.4.6). 
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7.23 The FORCE set 


The FORCE set (VVells, 2.2.23) contains vrords vvith a stressed syllable spelled 
vrith or-EC, ore, oar, oor, or onr that has the sound /ə:/ in RP (/ər/ svhen 
follovved by a vovvel) and /or/ in GenAm, “or rather in that variety of 
GenAm that retains the opposition betvveen /ər/ and /or/” (p. 160): farz, 


göorsb, before, bore, yyore, boar, boarseş dloor, fİoor , for, myonm, conrse, sonroe, etc. 


7.23.1 Present-day RP speakers vvho read Barnes”s Diss. are İikely to be 
puzzled by finding zzore listed (in $27) as having the same vovvel as Z2o/£ os, 
robe, coaf, etc., since those xvords belong in the present-day GOAT set vvhereas 
”zore belongs in the FORCE set. Evidently /zore and other vvords in the current 
FORCE set pfeserved earlier close 6 (/o:/) in proto-RP (see 7.14 above), and 
this is reflected in Ellis”s transcriptions of some of these vvords in Barnes”s 
contribution to EEP, e.g. azore, bored, and 2oard. Nevertheless (as discussed in 
7.14.1—3) the more usual transecription is /uə/ (/uər/ vvhen the vovvel is 
follovved by zr, as in the present instance), and this is shovmn in Ellis”s 
transcriptions of qyfora, ?zore, sore, door, and səpore, all of vvhich have /vər/. 
Since, moreover, the distinction Barnes makes betvveen the sound in azoze 
and that in 4?or in his report on VVinterborne Came for EEP is not reflected 
in his poems, vrhere vvords in -ore are rhymed frequently vvith vvords in -oor, 1 
transcribe all vvords in the FORCE set vvith /uər/, except vvhere indicated 


belovv. 


7.23.2 "Yhe rhyme voor / foar in “Come an” meet me, vr” the childern, on the 
road” (“Zoo vvhen clock-bells do ring vour, / Let em vvatn ye out o” door”) is 
unsurprising to present-day readers, since these vvords rhyme in StE). But 
Barnes”s preferred spelling of fozrr 1s zoszer Or zo” yather than zoz/r (vvhich it 
has only rarely), and the spellings vvith oz: suggest that /ozz” normally belongs 
in the MOUTH set in his dialect, vvith the pronunciation /əsuər/, like /7əəer, 
our, etc. (see 7.18.2). "This accords vvith Barnes”s report for VVinterborne 
Came in EEP, vvhere fözr is transcribed as / vəzuər/ (evvl 420). İt is not clear 
vvhether fozr has an alternative pronunciation, /vuər/, or d/ozr an alternative, 
/dəsuər/, either of vvhich vvould allovr an exact rhyme, or vvhether the rhyme 


is in this instance only approximate. 
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7.23.3 The rhyming of Zozr vvith /7zor (in “Eclogue: —Viairies”) and vvith 
core (in “The geğte a-vallen to”) looks mofe unusual to present-day readers, 
but in Barnes”s dialect it is similar to that Of 4öor vvith /oz/?: a FORCE xvord 
(/vluər/, /kuər/) is rhymed vvith a MOUTH vvord (/əmər/), and it is not clear 
vrhether alternative pronuncliations allovv an exact rhyme or vvhether the 
rhyme is approximate. (fSince /7əor is invariably spelled vvith oz in 7844 


(vhether as ə/əzr of ?/oz T), its pronunciation vvith /ə-uər/ seems probable.) 


7.23.4 In the rhyme azoze / /əəer in “ Eclogue:—The times” (if the Corn Lavvs 
vvere abolished, farmers vvould pay less rent, and prices “vvood be lov”r / Var 
vrhat ther land vvoo”d yield, an” zoo ther hands / VVou”d be fist vvher tha vver 
avore”) it is reasonable to assume that the stressed vovvel in /əəer has its 
expected pronunciation, /o:/ (see 7.14.8). In normal circumstances the 
addition of the comparative suffix /ər/ vvould make /əşez disyllabic, but both 
metre and the spelling /əz/7 (in both 7844 and later editions) suggest that the 
vrord is here treated as monosyllabic, hence /1orr/ rather than /1osər/. This 
vvould permit an exact rhyme vvith /əvorr/, as in Barnes”s report on 
VVinterborne Came for EEP (see 7.23.1 above). 


7.23.5 VVhereas /zorz/ng and /zozri?ng have become homophones in RP, they 
remain distinct in Barnes”s poems, the former (/ ma:rnən/) belonging to the 
NORTH set (see 7.22.1), as in the “mafnen zun” of “The Spring” (7842), the 
latter (/ muərnən/) belonging to the FORCE set, as in the “moornen” (7842) 
or “murnen” (later editions) kerchief vvorn by lenny in “The ruose that 
deck”d her breast” vvhen her Robert died. But rhymes vvith 2z7z, “eri, and 
Turn (supported by the spelling, usually /zzzr) shovr clearly that Barnes”s 
preferred pronunciation for 7zozr is / məs, making it in his dialect a 
member of the NURSE set. 


7.23.6 Loss of /T/ before /s/ affects xvords vvith the sequence goary Or oz/rr 
fust as it does vvoftds vvith ors (see 7.22.4), but vvith differing results. 

a) 1n /oarse, vvhich occurs to the best of my knovvledge only in the 
“huosse” (7844) or “vvhoa”se” (later editions) cuckoo of “I got vo 
vields,” the 7842 spelling suggests diphthongization of long o, vvhich 
I transcribe as /uə/ (see 7.14.3), giving /huəs/. 
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b) In cəzrre, both in of cozrse (“in coose” or “in coo”se” in Barnes”s 
poems) and in the verb zo cəzrrvre (“to chase”), both spelling and rhyme 


(e.g. vvith ??oose “vorse” in “A vvitch”) point to the sound / kuss/. 


7.24 The CURE set 


"The CURE set (VVells, 2.2.24) contains vvrords vvith “the stressed vovvel /və/ 
in conservative RP” (“novv increasingly being replaced by /ə:/”) “and the 
sequence /ər/ in GenAm” (p. 162). This includes some vvords vvith the 
spelling oor (e.g. /zoor, ?oor), some vvith oz/r (e.g. 7oz/r, yonr), some  vvith re, 
vrekV,, or zry (e.g. öare, sure, eurions, müral, fury), and. some: vvith: ezi/ (€.g. 
Huro$e). 

7.24.1 It is evident from rhyme that Barnes does not distinguish in his 
poems betvveen the vovvel of the FORCE set and that of the CURE set: /zore 
(from the former) rhymes frequently vvith öoor and szrre (both from the 
latter): szze rhymes vvith /zore (from the formef), öoor (from the İlatter), and də 
er (a near homophone of zözz, from the İatter). The length of the first 
element of the sequence /uer/ appeafs to be variable, tending tovvards long 
in CURE vvords and short in FORCE vvords. The 1ong first element xvould 
accord vvith the transcription / fusər/ for szre in Barnes”s contribution to 
PEP (cs clause 4), and vvould make an exact rhyme vvith 4? er (/du: ər/), but 
since the difference is insufficient to prevent the rhyme vvith /zore (/ muər /), 


it makes sense to use for CURE vvords the transcription /u($ər/. 


7.24.2 The pronoun yoz/r is frequently unstressed, and this is sometimes 
shovrn in 7844 in the spellings yer and yer (all replaced by StE yozrr in later 
editions). VVhenever the vvord is unstressed, irrespective of its spelling, 1 take 


it that the pronunciation is /fər/, as still frequently heard today. 
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8. CONSONANTS 


Consonant sounds are generally less troublesome than vovvel sounds, the 
comments Barnes makes on them in his grammafs are for the most part 
clear and precise, and his spelling (in both early and late editions of his 
poems) is usually a helpful gutde to their pronunciation. Consonant sounds 
that are not discussed in this section may be assumed to have the same 
pronunciation as in RP, differences from RP in single consonants and 
consonant clustefs in Barnes”s poems are listed belovv in alphabetical order 
of the key consonant(s) concerned. 


8.1 C 

As shovrn by Barnes”s spelling of ezze£oo (invariabİy goo£oo, in both early and 
late editions) /k/ is occasionally voiced to /g/. For the reverse process see 
8.4.2 belovv. 


8.2D 


8.2.1 “An open palate İetter is sometimes substituted for a close one, r for 4 
as barricrk, a paddock” (Diss., (39), in phonemic terms /T/ replaces /d/ in 
some vvords, as shovvn by Barnes”s spelling, 2e/r/r£ (early) or öarroc: (later 
editions). 

8.2.2 “4, after 2, as in s, and, Zoz/z) bound, g7oz/z/) groundş oziz), round, 
sonn, sound: is commonly throvvn out, as it is after 1: as in zee/Z for field” 
(Diss., (30). This loss of final /d/ in the consonant clustefs /nd/ and /1d/ is 
reflected in frequent rhymes betvveen vvords ending in -ovz/zal in StE and 
vvords ending in -ozzz, and betvveen /ze// and vvords ending vvith the sound 
/31/. But “commonly” does not mean “alvvays”, Barnes”s more usual 
spellings are vvith -vz4/ or -//, and the rhymes zoz/za// eropn”d ( “The shepherd 
o” the farm”) and /7e//// əə2eef”d ( “ Hallovved pleices”) shovv that retention of 
final /d/ is sometimes obligatory. My policy, accordingly, is to transcribe 
these tvvo clusters outside rhyme as /n/ and /1/ vvhen Barnes omits the final 
consonant, and as /n(d)/ and /1(d)/ svhen he retains it, shovving that the 
final /d/ is optional, in rhyme 1 use /n/, /nd/, /1/, or /14/ as the rhyme 


requires. 
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8.2.3 In a note added to $29 in the 7847 Diss. (repeated in the 1863 
Gravyyar, p. 16) Barnes points out the substitution of /ö/ for /d/ in /zaier 
and Z/zdider. "Yhis substitution is consistently shovvn in 7844 (e.g. in the 
“1az)er” that plays such an important part in “VVhat Dick an” 1 done” and 
the “blaz2ers” hanging round the vvalls in “The settle an” the girt vvood 
vire”): but StE spelling is usually restored in later editions. 


8.2.4 In 7844 both spelling (alvvays arr2e£) and rhyme (zrz2ez / sarcb öt, “The 
vvelshnut tree”) shovv that the final consonant of oze/azal is not /d/ as in RP 
but voiceless /t/. (For the pronunciation of the first syllable in orr/ara/ see 
7.22.1.) In later editions the spelling is usually orz2a 77 (evhich is likely to 
mislead present-day readers into thinking the pronunciation is /əztfəd/, as in 
RP), since, hovvever, Barnes retains the rhyme vvith szre2 77 (in spite of 
respelling orr2aral as orebaT), “ve may reasonably assume that the 


pronunciation is still / a:rtfət/. 


gp 


8.3.1 The voicing of initial fricatives, in particular /f/ to /v/ and /s/ to /z/ 
(for vvhich İlatter see 8.9.1), is one of the best-knovvn features of SVV dialects 
(see VVells, 4.3.6, p. 343), VVakelin, indeed, calls it (as far as the vvritten record 
is concerned) “the SVV feature öar exve//Znoe” (14.2, p. 29). In Barnes”s vrords, 
“fof English vvords is commonly refected for its smooth kinsletter ? before a 
vovvel or liquid in the Dorset dialect, in vrhich fast, fetch, feed, find, fire, for, 
foot, from, become zezxz, zezdb, veed, tind, vire, var, voof, tron” , but “some 
English vvords beginning vvith f before a consonant, as fling, friend, retain /” 
(Diss., (31, see $17 for Barnes”s explanation of the terms 7ozg? and xszzooz/). 
Not all eligible vvords alxvyays have voiced 7 (az, not zz, /a// € “autumn”, as 
against ze//, verb, /erzzer (1844) / forvver (later editions) € “former”): but this 
vvill not cause difficulty since Barnes retains the spelling z- for vofced £ in all 
editions of the poems. Other commentatofs have noted instances of loan 
vvords that are affected by voicing: VViden, for example, recorded /V/ in 
several loan vvords from French in the mid 2Üth centufy, including fare, /z/zz, 
feast, föne, and /2/z) (9DD, Ş74.1b), but Barnes spells all these vvords vvith £ 
and is remarkably consistent in shovving that for him it is only in Germanic 
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vvords that initial /f/ is voiced. He spells this out plainly in both the 1863 
Grepimar (p. 16) and the 1886 G/ssezy (p. 8): “... the Dorset does not hold TV” 
for F in vvords that are brought in from other and not Teutonic languages. 
VVe must say Feacrory, false, faəvil), favvine, figure, in Dorset, as vvell as in 
English.” 

8.3.2 “The preposition of loses its / and becomes o” before a consonant” 
(Diss., $31). This self-explanatory comment is borne out many times in 
Barnes”s poems, e.g. in the titles “A bit o” fun/” “Keepen up o” Chris”mas,” 
“The music o” the dead,” etc. 1 take it that the reduced (and unstressed) o” is 


merely a schvva in pronunciation and transeribe it as /ə/. 


8.3.3 The possessive combinations of ez, of 72, of vs, of them are normally 
abbrevlated to o £ the final consonant (o7z, o7, o, oz). Barnes”s preferred 
spelling of these combinations in 7844 is vvith 6” (ö7z, 07, öy, ö7zz), shovving 
that the o is lengthened. 1 accordingly transcribe it as /o:/ in such 
combinations, even vvhen (as usually in İlater editions) the length mark is 
omitted. 


8.4G 


8.4.1 The occasional spelling g/z, as in gö/zzze, gözarden, and gö?rf, may appear 
at first sight to suggest aspiration after initial / g/, more probably, hovvever, 
the / is inserted betvveen g and 7 (as in Italian) to shovr that the initial 
consonant is the stop /g/ as opposed to the fricative /d3/. 


8.4.2 Devoicing of /g/ occurs in some environments, as suggested by the 
spelling /z2ez for /zggof in the 7844 and 7847 versions of “Guy Faux”s night” 
and “VVhat Dick an” 1 done” (respelled as in StE in İater editions). For the 
reverse process see 8.1 above. 


8.4.3 “The termination Zzg of verbal nouns such as s/4g/zg and 2zas/294g, as vvell 
as imperfect participles, is in Dorset er, as in sz 2edfen, a beating, 2?/77e/, 
vvriting” (Diss., $42). In the poems Barnes usually spells this -er ending -öz. 
For a discussion of the pronunclation see 7.1.5. 


8.4.4 Present-day audio recordings shovr uncertainty amongst readefs as to 


vvhether the initial g in g//z? is hard (///) or soft (/d3/). The etymological 
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comment Barnes supplies in the 1886 G/əssery shovvs that /g/ is correct: 
“GIL”CUP or Giltycup. Giltcup: the buttercup, (7z/z/zez//zs: bullosus), so called 
from the gold-like gloss of its petals.” 


8.5 H 


8.5.1 “In the svvorking-class accents of most of England, H Dropping 
prevails. That is to say, the Ihl of standard accents is absent: vvords such as 
bit, babby, baryer, bedge, begin vvith a vovvel” (VVells, 3.4.1, p. 253). But 
Somerset and parts of VViltshire and Dorset “are traditionally “/h / -areas”, i.e. 
areas vvhere strong aspiration is retained, as distinct from most other dialect 
arcas, vvhere it is lost” (VVakelin 1.4.2, p. 31). Since there is no mention of H 
Dropping in Barnes”s grammars, and no sign of it in either his earlier or his 
later spelling system (except in the unstressed personal pronouns ”e, "er, etc., 
vvhere 1oss of initial /h/ is as common in StE as in any class or regional 
dialect), vve may reasonably deduce that the Dorset represented in Barnes”s 


poems is a traditional /h/-area, vvhere the /h/ is retained in //2, /6öy, etc. 


8.5.2 In contrast to the H Dropping that is common elsevvhere, Barnes 
points out that initial /h/ from OE is often fetained in his dialect in vvords 
that have lost it in StE, and introduced in others that did not have it in OH. 
In the 1886 G/2ssezy he gives a list of some txvo dozen vvords beginning vvith 
r- in vvhich the initlal consonant is “hard breathed” in Dorset, i.e. vvords 
vvhich begin vvith the combination /hr/ rather than simply /r/ (pp. 9—10). 
After the list Barnes supplies a specimen sentence containing a vvhole series 
Of aspirated rs: “ He hrode by hroughest hroads, and hrugged hrocks vvhere 
hrobbers hroamed.” But there is no mention of aspirated initlal r in the 
Diss., and Barnes does not use the spelling /r- for initlal /- in any edition of 
his poems. Since it appears that aspirated initlal ?- vvas a feature of the dialect 
that Barnes chose not to portray in his poems, 1 do not use the combination 


/hr/ in my phonemic transeripts of the poems. 


8.5.3 If there is aspiration in the dialect Barnes describes in sounds that are 
not aspirated in StE, it is reasonable to suppose that initfal z/2- (from OE 
)nr-) 1s aspifated in the dialect in xvvofds such as 9/22, ə22ez, xəhere, hicb, xy, 


etc. that xvvere formerly pronounced vvith /hvv/ in RP, and are still so 
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pronounced in Scotland, Treland, and parts of the north of England. Barnes 
consistentİy spells such xvords vvith ??2- in his poems, but it is not clear 
vrhether the spelling is merely conventional, or vvhether it confirms the 
pronunciation vvith /hvv /. Barnes does not comment on z?/- in the Diss., but 
in the 1886 G/2vsazy, immediately after his list of xvords vvith aspirated initlal 
r-, he vvrites: “So Dorset has kept the hard breathed VV, in some vrords from 
vrhich it is often dropped, as /7zey, vvhey. /2za7?, vrharf, 2ə/4g, vving” (p. 10, my 
italics). Tevo things are of note here: the phrase “in some vvords,” vvhich 
makes it clear that aspiration is not present in 4/7 vvords vvith z/2-, and the 
inclusion of ə?//zg, alxvays spelled vvith ə- in the poems (as in “The blackbird,” 
“The sky a-clearen,” etc.), never vvith /əz- or z//-, vvhich suggests that (as vvith 
initial 7-) Barnes did not vvish to shovvr this aspiration in his poems. The only 
safe transcription appears to be / (h)vv /, shovving that aspiration is possible 
but not obligatory. 


8.5.4 M/2o and ??/o/z are of course excluded from the preceding discussion, 
since their pronunciation in StE is vvith /h/ as opposed to /hvv/ or /vv/.1 
transcribe both vvords vvith /h/ as in StE. 


8.5.5 A vvell-knovvn feature of vvest-country dialects to this day is the 
substitution of /1/ for /h/ in /eazr (and its derivatives) and 7eze, (as vvell as the 
introduction of initial /1/ in ez”), making these vvords homophones of year. 
But Barnes makes no mention of this feature in his grammars, his cs for 
VVinterborne Came in EF? has /h/ in /ere (clause 1) as vvell as in 2ear and 
)eard (clauses 4 and 13), and in his poems he normally spells these vvords 
vvith 2-, and eaz as in StE. 1 transeribe ere, 2ear, and 2eard, accordingly, vrith 
/h/, and ezr vvith no initial /3/ (except in instances vvhere Barnes”s spelling 
indicates clearly that /1/ is required, as in “yers” for “ears” in the 7844 


version of “ Uncle an” ant”. 


8.6 LM 

Barnes notes the intrusion of an epenthetic vovvel (vvhich 1 take to be schvva) 
into the consonant cluster -/// (as in some pronunciations of /2/z in current 
English): “The liquids /z at the end of a vvord are sometimes parted by a 
vovvel, as in e/zz, elm, szzzerəə)ele, overvvhelm, 2e/zəz, helm” (Diss., $32, 
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similarly in the 1863 Gzzəzzzar, p. 18, and 1886 G/əssar, p. 15). This 
observation is borne out in his poems by both scansion and spelling: e/z on 
its ov or in final position is alvvays disyllabic /eləm/ (as in line 4 of “The 
Spring,” the first poem in the first collection), and its normal spelling is e/zzz. 
"The one occufrence of the form e/z that 1 am avvafre of in 7824, in the third 
stanza of “The d”rection post” (“The Teyzoz road ha İofty ranks / Ov elm 
trees upon his banks”), is evidently a printing error: e/zz must be disyllabic 
for the metre, and the spelling is e/zzz both in the version in DCC and in later 
editions. 

The first line of the second stanza of “Fafr Emily ov Yarrovv Mill” (“But 
thy vvold house an” elmy nook”) shovvs the accuraey of Barnes”s obsefvation 
that it is only “at the end of a vvord” that a vovvel intrudes: the octosyllabic 
metre requires that e/zzy be disyllabic, making e/z itself in this instance 
monosyllabic /elm/. Similarly, the spelling cz/z and the metrical need for a 
monosyllable at the beginning of the penultimate line of the first stanza of 
“Lindenore” (“Calm afr do vind the revose-bound door”) confirm that it is 
only “sometimes” that the consonant cluster /z in final position is “parted 


by a vovvel”. 


8.7N 
8.7.1 After z. In the 1886 G/össazy Barnes explains hovv, in the dialect he is 


describing, the sequence /v(ə)n/ may develop into the consonant cluster 
/bm/ via the intermediate stage / v(ə)m/: “XVhen V and N (either in ez as a 
vvordending, or the pronoun ez) come together, the ? often overvvtelds the z 
vrhich in its nevv form overvvfelds the z that becomes 2” (p. 14). In modern 
terminology (more Latinate and perhaps also more opaque than Barnes”s 
resolute Anglo-Saxon) (alveolar) /n/ becomes (bilabial) /m/ through the 
influence of an adiacent (labiodental) /v/, vvhich in its turn is converted by 
(the bilabial) /m/ into (the bilabial) /b/. "The examples Barnes gives to 
demonstrate this phenomenon are e2zz (/i:bəm/) from eze/ via eofe)əz 
(/evəm,/), together vvith e/2/z, 2a2zz, 2eabız, obəz, sebm (from, respectively, 
eleven, hare-en “have him”, Heaven, oven, seven). Since, hovvever, Barnes never 
uses the spellings 2zz or Zezz for zez in his poems, it seems that this is one 
feature of the dialect that he chose not to portray. The halfvvay stage shovvn 


517 


in 7844 in his spelling of eze/2zg, on the other hand (ahvays ezezze/ in 7844, 
replaced by ezevev in later editions) suggests that his preferred pronunciation 


of this vvord (in his poems, at least) is /isvmən/. 


8.7.2 After 2 or ?. In a similar vvay, and for similar reasons, Barnes explains 
that the obfiect pronoun er becomes (bilabial) /m/ under the influence of a 
preceding (bilabial) /b/ or /p/$ thus zo2zz (/rpbəm/) is developed from 7o2 
en (rob him”), and 4/z)2əz, ?zob?z, müəy, seribiy, drobəy and. sfob)z from. ab en 
Cdrub him”, etc. (1886 G/ssezy, p. 14). None of this, hovvever, is shovrn in 
his poems. 


8.7.3 As a final tevist Barnes points out that (voiced) /m/ or /n/ can have 
the effect of converting a preceding (voiceless) /p/ into (voiced) /b/, thus 
oben (ozpən) is likely to become /osbən/ or /o:bəm/ (1886 G/zsrazy, p. 14). 
"This feature is shovvn frequently in Barnes”s poems: in 7844 oğez is alvvays 
spelled o2er, in İater editions it may be either o2e/z or oğer. "There are, 
hovvever, no spellings suggesting the pronunciation vvith /əm/ for /ən/. In 


accordance vvith Barnes”s 7844 spelling 1 transcribe oğer alvrays as /o:bən/. 


8.3R 


8.8.1 VVhereas RP is a non-rhotic accent (that is to say, the /r/ sound 
originally heard in all xvvords vvith r in their spelling has novv been lost vvhen 
the r appeafs at the end of a vvord or precedes a consonant), the SVV is fully 
rhotic (1.e. r is alyvays sounded), indeed, as VVells says, “”The preservation of 
historical /r/ in all environments is the best-knovvn phonetic characteristic 
of the vvest of England” (4.3.5, p. 341). Thus the r is audible (as it vvould be 
in GenAm) vvhere it vvould be silent in RP in vzeaZ2er3, söaröle, foyard, İnear, 
and Z/zair (to take some examples only from the first stanza of the first poem 
in Barnes”s first dialect collection, “The Spring”), convefsely, rhymes such as 
any / cah and foar / fiav,, vvhich have become normal in RP, are impossible 
for Barnes. Commentators have had a field day vvith the precise quality of 
this /r/ sound, for the purposes of this guide, hovvever, 1 note merely that 
the /T/ in Barnes”s dialect poems vvill alyvays be distinctly heard. 
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8.8.2 Full rhoticity has a tendency to spill over into hyper-rhoticity, 1.e. the 
insertion of an /T/ sound vvhere there is no etymological fustification for it. 
This is especially likely to happen in vvords ending in unstfessed -oə” (ve/70ə?, 
hoflov,, vzndopy, etc., vvhich become ye/7z, 2o//er, vinder, etc. see 7.14.8). 


8.8.3 “rin great, pretty, undergoes metathesis, making g/z/z and özrö)” (Diss., 
(34: see 7.9.4). The spelling göz/z (for vvhich see 8.4.1) is not used in Barnes”s 
poems, but the metathesis of r “F vovvel is consistently shovvn in the spellings 
görf or gerf in almost all editions, as in the titles of tvvo of his best-loved 
poems, “The girt vvoak tree thats in the dell” and “The settle an” the girt 
vvood vire.” (The misleading spelling gre7 that is sometimes used in the third 
and fourth editions of the first collection is abandoned thereafter.) Pre/Zy is 
alvvays öz/?y in 7844, and thereafter either er?y or örez2y, 1 take it, hovvever, 
that the pronunciation is alvvays / pərrti/, and that of g7eaz alvvays / gərrt/. 


8.8.4 “The lİiquids 7/7 of English vvords, such as purl, tvvirl, vvorld, have 
frequently 4/ inserted betvveen them, making özza/2, 2əzrale, vordie ...” (Diss., 
(33). Barnes”s spelling in 7844 accords vvith his comment in the Dissertation, 
eurl, trrl, miri and gorid all being spelled vvith -?47 (and pronounced, 1 take 
it, vvith -/ əsrdəl/), and əzor/İr (“vvordles”) rhyming vvith /z/z//Zr in stanza 7 of 
“The Shepherd o” the farm”: “An” vvi” my zong, an” vvi” my fife, / An” vvi” my 
hut o” turf an” hurdles, / 1 vvou”den channge my shepherd”s life / "To be a- 
miade a king o” vvordles.” But this stanza is omitted from later editions, ə?o/z/ 
is respelled 7?oro/7 (thus keeping it disyllabic), and the other vvords are 
respelled as in StE (vvith compensatory adiustments to the vvording vvhere 
the loss of a syllable vvould disturb the rhythm) or vvrith -7re/ for -r4/z (as in 


? € 


the maidens” “currels” in the second stanza of “Evenen, an” mafdens out at 
door”). It seems clear, then, that Barnes decided not to portray the 
characteristic SVV -/ərrdəl/ for -/ərrl/ in later editions of his poems. VVe are 
left, then, vvith several possible pronuncliations for xvords in this subset: 
-/əzrdəl/ (as in 7844), -/ərrl/ (as in StE), and -/ Arrəl/ or -/əzrəl/ (as implied 
by the spelling zezrre/ for ezzrl). "The first three of these are all offered as 
possible pronunciations for ezr/ and özz/ in Barnes”s contribution to EEP for 
VVinterborne Came (evvl 805a—b). 
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8.8.5 “zr before a hissing palate letter, s, c, or z, Or 72, as in burst, first, verse, 

force, furze, nurs”d, mirth, earth, birth, vvorth, is throvvn out, making 2zsz, 
DMST, vess, (Moss, vuşz, müssod, metb, etb, beftb, xotb” (Diss., (35). This observation 
is consistently borne out by Barnes”s spelling: see 7.8.4, 7.22.4, and 7.9.5. 


8.8.6 For possible aspiration of initial 7-, resulting in the pronunciation /hr/, 
sec 8.5.2. 


18.8.7 Loss of /T/ before final /d/ in an unstressed syllable is shovn in the 
spellings zrz2eZ and ozaöa 4 for orsbard and Rözbaf for Rözbard (this İatter in 
“Eclogue: Emigration”):, conversely the forms s2ep/era/ and Roğeral (the usual 
1844 spelling of Ro2erz) shovr its retention in some vvords.) 
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8.9.1 “$ before a vovvel often but not universally becomes in Dorset its 
smooth kinsletter s, making sand, sıza, sap, sea, send, sezdi, set, zeZ, sick, 
şöckç some, ?o/ze, sop, şəb, and sun, sziz” (Diss., $36, see (17 for Barnes”s 
explanation of the terms zozg? and szzooZ)). "Yo this may be added s before ə? 
(since there are many occurrences of şzz- spellings-—ş?za/2, soreaf, sovel/, səvzng, 
etc.), together vvith the plurals of /zee and ö/zve (-şez as opposed to -ces). Since, 
hovvever, there is no certain vvay of predicting vvhen the s- vvill be voiced and 
vvrhen not, Barnes”s “often but not universally” seems as pfrecise a 
formulation as one could hope for, and his decision to fetain the s- spellings 
of affected vvords in later editions is much to be xvelcomed. fNevertheless 
line 9 of “Early playmeite” ("There vver zome things a-seemen the seime”) 
shovvs that the spelling is not alvvays to be trusted, since the triple alliteration 
in the penultimate line of each stanza in this poem demands /s/ here rather 


than /z/ for sozze.) 


8.9.2 “In many English vvords ending vvith s and a mute consonant, those 
letters have undergone metathesis, since in Anglo-Saxon the s follovved the 
consonant, as it does in the Dorset dialect, in vvhich clasp is c/42s, crisp, 
eribs, hasp, /2abs, vvasp, xabs, and to ask, to 4Zs (zx), the Anglo-Saxon exzəz” 
(Diss., (37). To the best of my knovvledge the only vvord in this list that 
occufs in Barnes”s poems is zs£: in accordance vvith his comment hefe it is 


alvvays spelled ex (//.asks/).There is also the xvord 4/ös, vvhich occufs, alvvays 
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in the infinitive, in five of Barnes”s poems (“The sky a-clearen,” “The vvold 
vo”k dead,” “Brookvvell”” “Shop o” meat-vveire, and “The İlttle 
hvvomestead”), and vvhich is defined and exemplified in the 7842 Glossary 
(vvith a cross reference to (37 of the Diss.) as “To clasp betvveen the thumb 
and fingefs, or betvveen the tvvo arms. 1 can clips Z/ik tree.” 


8.93 
The voiced s (/z/) in Zvz 7 and 7zvz7 is replaced by /d/, as shovrn by Barnes”s 


consistent spellings 7z/ez and 7zz/ziez in both early and late collections. 


8.10 $H and $ representing /1/ 

Voicing of initial /f/ to /3/ is a characteristic of SVV dialects generally 
considered to be as firmly established as vofcing of initial /s/ to /z/ (VVells, 
4.3.6, p. 343, VVakelin, 1.4.2, p. 29), but it is a feature not normally shovrn by 
Barnes. There is one isolated example of şzrze for szzre in Vohn”s final speech 
in the 7844 version of “The common a-took in” amongst many examples of 
svre elsevvhere in the collection, in later editions, hovvever, it has been altered 


to sz/re. 1 transeribe sz?e, accordingiy, alvvays vvith initial ///. 


8.11 ”HR 

The spelling of 7844 indicates simplification of the consonant cluster /İr/ to 
/M by loss of /T/, as in .)2odoz and s/27zidl for 2rofon and sözozid. "Ye -r- is 
often (but not alxvvays) restored in İater editions, suggesting that 
pronunciations vvith /İr/ and /f/ vvere both acceptable. 577777 is perhaps a 
special case: Barnes”s preferred spelling in 7844 is s//7 (three occurrences, in 
“The vvoodlands,” “The blackbird,” and “The music o” the dead,” as against 
one occurrence of s/77/, in “The vvoody holler”). The spelling s/2/7 (as against 
927//, vvhich does not occur in 7644) may suggest that the vvord in question is 
not in fact s//2// vvith loss of -r- but the mofe or less synonymous 9//7 (from 
OE se/ll "sonorous, sounding”, EDD, 92/// aqi.)). But this is not certain: the 
form v// is abandoned in later editions, its three occurrences in the First 
Collection are all replaced by s/77// and elsevvhere the spellings s27/ and s////7 
are both frequently used. 
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8.12T 


8.12.1 Intervocalic /t/ is generally said to be voiced throughout the SVV (as 
in GenAm): “L/4E shovvs 2əzrer “vvith İdi everyvvhere south-vvest of a line 
from VVeston-super-mare to Portsmouth” (VVells, 4.3.6, p. 344). But the 
situation is not quite so clear-cut. Barnes seems alvvays to have /t/: he gives 
no indication of /d/ either in his grammafs or in the spelling of his poems 
İexcept very rafely, as in vos?zre for zo//e in the 7844 and 7847 versions of 
“Eclogue:—A bit o” siy coorten”), and his contribution to EEP has /t/ in 
/ftle and £effle (cs, clauses 10 and 12), the only eligible vvords for vvhich his 
responses are recorded. 


8.12.2 “An open palate İetter is sometimes substituted for a close one” (cf. 
8.2.1 above), in this instance “£ for £, as ... öa//6, to pant” (Diss., (39). To 
the best of my knovvledge öazz is the only vvord in vvhich /k/ replaces /t/ in 
this vvay, it is alvvays shovvn by Barnes”s rhyme and spelling, in both early 
and late editions, as in the rhyming of öz/2 vvith 2z//£ (“ Dock leaves”, “Tohn 
Bloom in Lon”on”) and söz/£ (“lohn Bloom in Lon”on”). 


8.13 TH (excluding TFTR) 


8.13.1 “VVhere the English rough articulation 22, as in 2/2/z, the Anglo-Saxon 
b, becomes in Dorsetshire its soft kinsletter 22 as in 72ee, the Anglo-Saxon Öö, 
as it does vefy frequently, the author has printed it in İItalics 22, as Z2ink” 
(Diss., $38). That is to say, vvhen voiceless 27 is vofced (as it frequently is in 
Dorset) Barnes prints the 7? in italics in 7842 (replaced by 6 in 7847), if the 22 
is vofceless in RP and is not printed in italics in 7844, vve may assume that it 
remains voiceless in Barnes”s dialect. This statement does not propose any 
rule by vvhich vve can predict vvhen 72 vvill be vofced and vvhen not: as vvith 
voiced and voiceless s, vve afe in the territory of “often but not univefsally” 
(see 8.9.1 above). This vvould be of little concern to readers if Barnes had 
stuck to his policy of indicating typographically vvhen voiceless /2 becomes 
voiced, the problem is that he abandoned this poliey in later editions, in 
vrhich he gives no indication as to vvhen a Z2 that is voiceless in StE is to be 
voiced. It may therefore be helpful to list here all xvords in vvhich vofceless 22 
in RP is shovmn to be voiced in the poems and/or glossaries of 7844 and 
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1847, the 7879 Glossary, and the 1886 G/ssazy (p. 9): az2/rf and Z/zrranver, bot) 
and /222, Z2afcb, fbav,, fÖfef, fö//fer and 22///bamess, tbök, fbiybiz, tbm (ad),), hm (.), 
fbing, fbink and Zöozgör (v.), fbistle, (born, fbuyb. (NVords vvith voiced 22 in RP in 
vrhich the Z/ is superfluously italicized in 7844 are omitted from this list.) 
The only vvords in vvhich initial 2? is not shovn to be vofced in 7844 are 
fbiek, tbygb, fhongbt (noun, and in the compounds 77ozg2//7// and Z2ozgö1ess), 
fbonsand, fbunb, and £öunder. (Tt is not clear vvhether the single instance of 
italicized 22- in 22ozg/7, noun, in 7844 (in “The happy daes vvhen 1 vver 
young”) is an oversight, or vvhether it shovvs that both vofced and votceless 
pronunciations vvere acceptable.) In the transcription of his poems 1 have 
relied on Barnes”s typographical conventions in 7644 and 7847 and on his 


lists of the xvvords in vvhich 2? is voiced. 


8.13.2 In a sentence added to (38 in the expanded Dissertation of 7847 
Barnes notes the loss of medial or final 22 in some vvords: “72 go out in əz?) 
for vvith, g7azzfaz 7, grandfather, grzzzzzo”, grandmother, /27, let”s.” (The 
placement of /27y in this list of vvords vvith omitted 77 is evidently a slip.) In 
the poems (both early and late editions) grzz/a/zZ2er and grazdizotler are alxvays 
spelled grzzzfer and grazzzzer, evidently vvith / m/ for /nd/ and a final syllable 
reduced to /ər/. I/V722? is occasionally spelled out in full, but usually it is ə?7, 
“pronounced 2zzee” according to the 7844 Glossary. This implies lengthening 
as vvell as raising of the vovvel (cf. g7e for g7ze, 8.15.1), since, hovvever, 27” is 
rarely stressed, the likelihood must be that the sound is usually that of the 
“the 2429Y vovvel” (see 7.1.2), namely /1/ rather than /1:/. 


8.13.3 Though not included in Barnes”s list in the preceding paragraph, c/ə/2er 
is evidently another vvord in vvhich medial /ö/ is lost, as shovvn both by the 
spellings c/zas or c/oaz in 7844 and by rhymes on the sound / ozz/ (e.g. a-oroze 
“The vrost”, s2oz “Martin”s tide”). "That these rhymes are retained in İater 
editions even vvhen c/2/2er has its StE spelling suggests that the pronunciation 


for Barnes is alvvays / klo:z/, irrespective of the spelling. 


8.14 THR 

“dl 1s substituted for initlal 22, as d7oə: for throvvş 47oo, through: 47zs2, thrash, 
drong, throngş sroaf, throat, 7zs2e/, threshold” (Diss., $29). In the 1863 
Grepimar Barnes points out that this substitution takes place “mostly before 
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r” (p. 16), his examples suggest that it happens ov// before zr. In phonemic 
terms initial /r/ becomes /dr/, a feature xvidely noted by commentatofs on 
SVV dialects. (Except in a fevv stfay instances the 4q7- spellings are reinstated 
in Barnes”s 7879 edition, though some had been abandoned in intermediate 
editions after 7844.) The sole exceptions to the substitution of /dr/ for /0r/ 
in Barnes”s poems are 7/rzze and 77/7//, it may be that / Ör/ is retained in 2/77/ 
to prevent confusion vvith 477//, but possible confusion betvveen £2rzze and 
drive can hardİy be urged as a cause for its retention in 7//zze, since s7zze has a 
different vovvel in Barnes”s dialect (see 7.10.6). 


6:15:V7 


8.15.1 “? is sometimes omitted, as g?e, give, 2a) have, sar, serve” (Diss., (40). 
Barnes”s spelling in his poems suggests that in /zze the /v/ may be included 
or omitted indifferently, in serze it is usually omitted, but may be fetained in 
rhyme vvhere needed (as in serze ye/ sfarve ye, “ Eclogue: "The times”), in gyze it 
is normally omitted, but sometimes retained in derived forms such as g??6z. 
Rhymes shovv that vvhen /V/ is omitted from gzze, the vovvel is raised and 
lengthened, producing the form / gi:/ (as in g7e/ 2e, “Eclogue: Father come 


huome”). 


8.15.2 For the sequence /v(ə)n/ see 8.7.1. 


8.16 7 


8.16.1 Loss of initlal /vv/ is a common feature in SVV dialects, but since it is 
a feature on xvvhich Barnes makes no comment, the only safe policy is to be 
guided by the spelling of 7844: his usual spelling of z22/z and 2?2/2ozz£ 1s vvith 
no initlal ə, but there are occasional occurrences of ?/22ozZ spelled as in StE, 
suggesting that forms vvith and vvithout initial /vv/ are both acceptable, ə//7 is 
usually əz/// but occasionally ?//2 “vo/ or 7//), so that /vvəl/, /vvi1/, and /əl/ 
are all possible, əoz/// is variously əzoz/// gozu, ov al, vood, xoo”d, "ood, ör Xod, so 
that /vvud/ and /vd/ are evidently both possible, even though the spellings 
vvithout initlal ə?- are abandoned in later editions. VVhere, on the other hand, 
Barnes never uses spellings vvithout ??- in his poems (as vvith z/o/z4/z, 2/0/zen, 
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nöod, and 2?oo/), 1 assume that he vvished initial /vv/ to be retained. For ove 
and ozzce, both of vvhich have initial /vv/ in RP, see 7.5.7. 


8.16.2 Loss of medial /vv/ in vvords such as zözzzral is common in regional 
dialects throughout England and sometimes reflected in Barnes”s spelling. 
-İthmarf is alxvays azÖ/rf (the italicized 22 in the spelling of 7844, “aZZirt,” 
shovving that loss of /vv/ is accompanied by voicing of the preceding /0/ to 
/6/, hence /əöərrt/, see 8.13.1), sozzez/2af is variously zozze”2aZ, zo/ve”af, or 


sz0vyyyat, all of vvhich 1 take to be /zAmət/. 


8.16.3 As VVakelin points out, in SVV dialects /vv/ may be added initially or 
after a preceding consonant before long back vovvels, “but its interpretation 
is open to question” (1.4.4, p. 33). In Barnes”s case insertion of /vv/ before 
/əzi/ appeafrs to be normal in 2o// söo//Z boönf, bofson, Toz), and 2oy (see 7.17.1 
and 7.17.4). On the interpretation of the ?-glide before the sound 
traditionally called “long o” see 7.14.1—4. 


8.17 V”H 
8.17.1 On the question of aspiration in vvords containing 9//- see 8.5.3. 
8.17.2 Loss of medial 9??? is shovvn in spellings such as şz//z/zzaZ for sozzey)baf 


(see 8.16.2). 


8.18 Y 

VVhen ye is grammatically dependent on the preceding vvotd, its initial /1/ is 
frequently lost and the / i:/ assimilated to the preceding vvord. Thus ezz ye 
sounds like czz/zy and rhymes vvith Fazy (“ Eclogue:—A bit o” sly coorten”), 
fe/l ye sounds like ze//7/ and rhymes vvith 2e/// (“Eclogue:—The times”), and so 


on. 
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